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CONVENTION GtNItRALE1 SUR LA S1tCURITt SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique tunisienne,
R6solus coop6rer dans le domaine social,
Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants

des deux Etats au regard de la 16gislation de s6curit6 sociale dans cha-
cun d'eux;

D6sireux de permettre A leurs ressortissants de conserver les droits
acquis en vertu de la 16gislation de l'un des Etats et de pr6voir la totalisa-
tion des p6riodes d'assurance accomplies par leurs ressortissants sous
chacune des deux 16gislations;

Ont d6cid6 de conclure une convention g6n6rale tendant i coordonner
l'application aux ressortissants francais et tunisiens de la 16gislation
frangaise sur la s6curit6 sociale et de la 16gislation tunisienne de s6curit6
sociale et i cet effet sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I

PRINCIPES G1tNtRAUX

Article premier

Paragraphe Ier. Les travailleurs frangais ou tunisiens, salari6s ou
assimil6s aux salari6s sont soumis respectivement aux 16gislations de
s6curit6 sociale 6num6r6es i l'article 2 ci-dessous, applicables en Tunisie
ou en France, et, sous les r6serves inscrites A l'article 2, en b6n6ficient
ainsi que leurs ayants droit dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants de chacun de ces Etats.

Paragraphe 2. Les ressortissants tunisiens ou frangais autres que
ceux vis6s au paragraphe ier ci-dessus qui ont 6t6 assujettis h un moment
donn6 hi l'une des 16gislations de l'un ou de l'autre pays, visees a

I Entre en vigueur le Ier sepiembre 1966, premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de la
derniire des communications par lesquelles tes Parties contractantes s'6taient notifi6 I'accomplis-
sement des procedures constitutionnefles requises, conform~ment h I'article 42.

No. 10665
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Tunisia,
Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one State should receive

under the social security legislation of the other equal treatment with the
nationals of the latter;

Desiring to enable their nationals to keep the rights which they have
acquired under the legislation of one State, and to provide for the aggrega-
tion of insurance periods completed by their nationals under the legislation
of either State;

Have decided to conclude a general Convention to co-ordinate the
application to French and Tunisian nationals of French and Tunisian so-
cial security legislation and, to this end, have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article I

1. French and Tunisian employed persons or persons treated as
such shall be subject to the social security legislation specified in article 2
below and applying in Tunisia and in France respectively, and they and
their dependants shall, subject to the reservations set out in article 2,
enjoy the benefits thereof under the same conditions as the nationals of
each State.

2. Tunisian and French nationals other than those referred to in
paragraph 1 above who were at one time covered by any of the legislation
of either country referred to in article 2 may be admitted to a voluntary

I Came into force on I September 1966, the first day of the second month following the date of the
last of the communications by which each Contracting Party had notified the other of the completion of
the constitutional procedures required, in accordance with article 42.

N* 10665
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l'article 2, peuvent tre admis hi l'assurance volontaire dans les mmes
conditions que les ressortissants du pays oi ils r6sident, compte tenu, le
cas 6ch~ant, des p~riodes d'assurance accomplies ou reconnues
6quivalentes en Tunisie ou en France.

Paragraphe 3. Les territoires couverts par les dispositions de la
pr~sente Convention sont :
- en ce qui concerne la France: la France m6tropolitaine et les

d~partements d'Outre-Mer;
- en ce qui concerne la Tunisie : le territoire de la R~publique tunisienne.

Article 2

Paragraphe Jer. Les l6gislations auxquelles s'applique la pr~sente
Convention sont:
1° En France :

a) la l6gislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale;
b) la 16gislation fixant le regime des assurances sociales applicable

aux salari6s des professions non agricoles et la 16gislation des as-
surances sociales applicable aux salaries et assimil~s des profes-
sions agricoles h l'exception des dispositions concernant
l'assurance volontaire du risque vieillesse pour les nationaux
frangais travaillant ou ayant travaill6 hors du territoire frangais;

c) les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

d) la 16gislation relative aux prestations familiales ii l'exception de
l'allocation de maternit6;

e) les 16gislations sur les regimes sp6ciaux de s curit6 sociale, en tant
qu'ils concernent les riques ou prestations couverts par les
16gislations 6num6r6es aux alin6as pr6c6dents, et-notamment le
regime relatif ht la s~curit6 sociale dans les mines.

2' En Tunisie :
a) la loi n° 60-30 du 14 d6cembre 1960, ensemble des textes qui l'ont

compl6t6e ou modifi6e relative i l'organisation des regimes de
s6curit6 sociale;

b) la loi n° 57-73 du 1 1 d6cembre 1957 relative au r6gime de
r6paration des accidents du travail et des maladies profession-
nelles;

No. 10665
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insurance scheme under the same conditions as the nationals of their coun-
try of residence, account being taken, as appropriate, of insurance periods
or periods recognized as equivalent completed in Tunisia or in France.

3. The territories to which the provisions of this Convention shall
apply are:
-in relation to France: metropolitan France and the Overseas Depart-

ments;
-in relation to Tunisia: the territory of the Republic of Tunisia.

Article 2

1. The provisions of this Convention shall apply:

(1) In relation to France, to:
(a) The legislation relating to the organization of social security;
(b) The legislation establishing the social insurance scheme applica-

ble to persons employed in non-agricultural occupations and the
social insurance legislation applicable to persons employed and
persons treated as employed in agricultural occupations, with the
exception of the provisions relating to voluntary old age insurance
for French nationals working or having worked outside French
territory;

(c) The legislation on the prevention of, and compensation for, indus-
trial accidents and occupational diseases;

(d) The legislation relating to family allowances, with the exception of
the maternity allowance;

(e) The legislation relating to special social security schemes, in so far
as they deal with the risks and benefits covered by the legislation
specified in the foregoing paragraphs, and, in particular, the
scheme of social security in the mining industry.

(2) In relation to Tunisia, to:

(a) Act No. 60-30 of 14 December 1960 relating to the organization of
social security schemes, together with any texts which have sup-
plemented or amended it;

(b) Act No. 57-73 of 11 December 1957 relating to the scheme of
compensation for industrial accidents and occupational diseases;

N* 10665
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c) la loi n0 60-3 3 du 14 d6cembre 1960 instituant un r6gime de pension
d'invalidit6, de vieillesse et de survie et un r6gime d'allocation de
vieillesse et de survie dans le secteur non agricole;

d) le d6cret du 30 avril 1956 en tant qu'il vise l'institution de r6gimes
de s~curit6 sociale agricoles;

e) la loi no 65-17 du 28 juin 1965 6tendant les r6gimes de s6curit6
sociale aux 6tudiants.

Paragraphe 2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous
les actes 16gislatifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui
modifieront ou complkteront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe ier

du pr6sent article.
Toutefois, elle ne s'appliquera

a) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s6curit6 sociale que si un accord intervient t cet effet entre les
Etats contractants;

b) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes exis-
tants hi de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, cet
6gard, opposition de la Partie qui modifie sa 16gislation, notifi6e au
Gouvernement de l'autre Partie dans un d61ai de trois mois dater de la
publication officielle desdits actes.
Paragraphe 3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux r6gimes

des gens de mer qui feront l'objet d'un accord particulier.
Paragraphe 4. Les conditions dans lesquelles les dispositions des

16gislations frangaise et tunisienne concernant les r6gimes des 6tudiants
pourront tre appliqu6es aux ressortissants tunisiens et frangais, font
l'objet d'un protocole annexe h la pr6sente Convention.

Article 3

Paragraphe Jer. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par
les 16gislations applicables dans chacun des deux Etats, occupes sur le
territoire de l'un deux, sont soumis aux 16gislations en vigueur au lieu de
leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ier du present article
comporte les exceptions suivantes :
a) le travailleur salari6 ou assimil6 qui, 6tant au service d'une entreprise

ayant sur le territoire de l'un des Etats un 6tablissement dont il relkve
normalement, est d6tach6 par cette entreprise sur le territoire de
l'autre Etat pour y effectuer un travail d6termin6 et occasionnel, de-
meure soumis aux 16gislations en vigueur dans l'Etat de son lieu de
travail habituel pour autant que son occupation sur le territoire du

No. 10665
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(c) Act No. 60-33 of 14 December 1960 establishing a scheme of in-
validity, old age and survivors' pensions and a scheme of old age
and survivors' allowances in the non-agricultural sector;

(d) The decree of 30 April 1956 in so far as it affects the establishment
of social security schemes for agricultural workers;

(e) Act No. 65-17 of 28 June 1965 extending social security schemes
to students.

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations by
which the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or
may be amended or supplemented.

Provided that this Convention shall not apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security unless

the Contracting States have concluded an agreement to that effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of
beneficiaries unless the Party amending its legislation raises no objec-
tion and notifies the Government of the other Party to that effect
within a period of three months from the date of the official publication
of the said laws or regulations.
3. This Convention shall not apply to schemes for seafarers, which

shall be the subject of a special agreement.
4. The conditions under which provisions of French and Tunisian

legislation relating to schemes for students may be applied to Tunisian and
French nationals shall be the subject of a protocol to be annexed to this
Convention.

Article 3

1. All employed persons or persons treated as such under the laws
applicable in each of the two States who are employed in the territory of
one of the States shall be subject to the laws in force at their place of
employment.

2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall apply
subject to the following exceptions:
(a) An employed person or a person treated as such who is employed by

an enterprise having an establishment in the territory of one of the
States in which he is regularly employed and who is sent by that
enterprise to the territory of the other State for the purpose of carrying
out a specific and temporary assignment shall remain subject to the
laws in force in the State of his normal place of employment, provided

N* 10665
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deuxibme Etat ne se prolonge pas au-del de deux ans, y compris la
dure des cong6s;

b) le personnel ambulant des entreprises de transport dont l'activit6
s'6tend de la France A la Tunisie ou rrciproquement est exclusivement
soumis au regime en vigueur sur le territoire duquel l'entreprise a son
siege.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives comptentes des Etats
contractants pourront prrvoir, d'un commun accord, des exceptions aux
rbgles 6nonc6es. au paragraphe 1 er du present article. Elles pourront con-
venir 6galement que les exceptions prrvues au paragraphe 2 ne
s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4

Paragraphe jer . Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont
applicables aux travailleurs salaries ou assimilrs quelle que soit leur
nationalit6, occuprs dans les postes diplomatiques ou consulaire frangais
ou tunisiens ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois,

a) sont exceptrs de l'application du present article les agents diploma-
tiques et consulaires de carri~re, ainsi que les fonctionnaires apparte-
nant au cadre des chancelleries;

b) les travailleurs salari6s ou assimilrs qui appartiennent hi la nationalit6
du pays d'envoi du poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fixes drfinitivement dans le pays oft ils sont occup6s peuvent opter
entre l'application de la 16gislation du pays de leur lieu de travail et
celle de la 16gislation de leur pays d'origine.

Paragraphe 2. Les travailleurs au service d'une administration
gouvernementale de l'une des Parties contractantes, qui sont soumis L la
16gislation de ladite partie et qui sont drtachrs dans l'autre, continuent A
tre soumis i la 16gislation de l'Etat qui les a drtachrs.

Paragraphe 3. Les agents mis par l'un des Etats A la disposition de
l'autre au titre de la cooperation technique sont soumis A la 16gislation de
srcurit6 sociale du premier Etat sous reserve des dispositions relatives i la
srcurit6 sociale figurant dans les accords de cooperation technique et cul-
turelle entre les deux pays.
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that the duration of his assignment in the territory of the second State,
inclusive of leave, does not exceed two years.

(b) Travelling personnel in the service of transport enterprises operating
between France and Tunisia or vice versa shall be subject only to the
scheme in force in the territory in which the enterprise has its principal
place of business.

3. The competent administrative authorities of the Contracting
States may by agreement provide for exceptions to the rules given in
paragraph 1 of this article. They may also agree that the exceptions pro-
vided for in paragraph 2 shall not apply in particular cases.

Article 4

1. The provision of article 3, paragraph 1, shall apply to all em-
ployed persons or persons treated as such, regardless of nationality, who
are employed in French or Tunisian diplomatic or consular missions or are
in the personal employ of officers of such missions.

Provided that

(a) Career diplomatic and consular officers and officers on the staff of
chancelleries shall be excepted from the application of this article;

(b) Employed persons or persons treated as such who are nationals of the
country which sends the diplomatic or consular mission and who are
not permanently established in the country in which they are employed
may choose between the application of the legislation of the country of
their place of employment and that of the legislation of their country of
origin.

2. Persons employed in the service of a government department of
one of the Contracting Parties who are subject to the legislation of that
Party and are sent to the territory of the other Party shall continue to be
subject to the legislation of the sending State.

3. Persons placed at the disposal of one State by the other for tech-
nical co-operation purposes shall be subject to the social security legisla-
tion of the latter State, without prejudice to any provisions relating to
social security contained in technical and cultural co-operation agreements
between the two countries.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Chapitre 1er

ASSURANCE MALADIE, MATERNITFM, DECkS

SECTION I. DROIT AUX PRESTATIONS

Article 5

Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent de France en
Tunisie ou inversement b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droits r6sidant
sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de
l'assurance maladie de ce pays, pour autant que :
1 ils aient 6t6 reconnus aptes au travail & leur derni~re entr6e dans ce

pays;
20 ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entree sur

le territoire du nouveau pays de travail;

30 ils remplissent les conditions requises par la l6gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des p~riodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies au titre de la 16gislation de l'autre pays.

Toutefois, il n'y a lieu & totalisation des p6riodes d'assurance ou
6quivalentes accomplies dans l'un et l'autre pays que dans la mesure ofi il
ne s'est pas 6coul6 un d~lai sup6rieur h trois mois entre la fin de la p~riode
d'assurance dans l'autre pays et le debut de la p~riode d'assurance sur le
territoire du nouveau pays.

Article 6

Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent de France en
Tunisie, ou inversement, b~n~ficient, ainsi que les membres de leur
famille, des prestations de maternit6 en Tunisie ou en France pour autant :
10 qu'ils aient effectu6 un travail soumis h l'assurance dans le pays dans

lequel ils ont transf6r6 leur residence;
2' qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour

b6n~ficier desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les p~riodes
d'assurance ou 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

Lorsque l'accouchement n'a pas lieu sur le territoire du pays de
l'institution d'affiliation, les prestations servies sont celles du r6gime en
vigueur dans l'autre pays.
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TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

SECTION I. ENTITLEMENT TO BENEFITS

Article 5

Employed persons or persons treated as such who go from France to
Tunisia or vice versa shall, together with their dependants living with them
in the country of the new place of employment, be eligible for sickness
insurance benefits in that country if:
(1) They were accepted as fit for work when they last entered the country;

(2) They have become affiliated with the social security scheme since they
last entered the territory of the country of the new place of employ-
ment;

(3) They satisfy the conditions imposed by the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of the insurance periods or
equivalent periods completed under the legislation of the other coun-
try.

Nevertheless, insurance periods or equivalent periods completed in both
countries may be aggregated only if not more than three months have
elapsed between the end of the insurance period in one country and the
beginning of the insurance period in the territory of the new country of
employment.

Article 6

Employed persons or persons treated as such who go from France to
Tunisia or vice versa shall, together with the members of their family, be
eligible for maternity benefits in Tunisia or France if:
(1) They have been engaged in an occupation subject to insurance in the

country to which they have transferred their residence;
(2) They satisfy in the latter country the conditions imposed for receipt of

such benefits, insurance periods or equivalent periods completed in
the other country being aggregated if necessary.

When the confinement does not take place in the territory of the country of
the insuring institution, the benefits provided shall be those of the scheme
in force in the other country.
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Article 7

Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent de France en
Tunisie, ou inversement, acqui~rent ou ouvrent droit suivant le cas, aux
allocations au d6cs en Tunisie ou en France, pour autant :
1 qu'ils aient effectu6 un travail soumis A l'assurance dans le pays dans

lequel ils ont transfr6 leur r6sidence;

2' qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour
b6n6ficier desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les pdriodes
d'assurance ou les p6riodes reconnues 6quivalentes accomplies dans
l'autre pays.

Article 8

Un travailleur salari6 ou assimilk, frangais ou tunisien, affili6 une
institution de s6curit6 sociale et r6sidant dans l'un des deux pays,
b6n6ficie des prestations lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son
pays d'origine h l'occasion d'un conge pay6, lorsque son 6tat vient t
n6cessiter des soins m6dicaux d'urgence y compris l'hospitalisation, sans
que la durde du service des prestations puisse exc6der trois mois et sous
r6serve que l'institution d'affiliation ait donn6 son accord; toutefois, ce
d6lai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois par
ddcision de l'institution d'affiliation, apr~s avis favorable de son contr6le
medical.

Article 9

Un travailleur salari6 frangais ou tunisien occup6 sur le territoire de
l'un des deux Etats, admis au b6n6fice des prestations i la charge d'une
institution de cet Etat, conserve ce b6n6fice pendant une dur6e qui ne peut
exc6der trois mois, lorsqu'il transf~re sa r6sidence sur le territoire de
l'autre Etat, h condition que, pr6alablement au transfert, le travailleur ait
obtenu l'autorisation de son institution d'affiliation, laquelle tient dfiment
compte du motif de ce transfert. Ce d6lai peut ktre prorog6 pour une
nouvelle p6riode de trois mois par d6cision de l'institution d'affiliation,
apres avis favorable de son contr6le m6dical. Toutefois, dans l'hypoth~se
d'une maladie prdsentant un caractbre d'exceptionnelle gravit6,
l'institution d'affiliation peut admettre le maintien des prestations au-delh
de la p6riode de six mois vis6e ci-dessus.

Article 10

Les travailleurs frangais ou tunisiens visas au paragraphe 2 de
l'article 3 de la pr6sente Convention, ainsi que les ayants droit qui les
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Article 7

On the death of an employed person or person treated as such who
has moved from France to Tunisia or vice versa, death benefits shall be
payable or may be claimed in Tunisia or in France if:
(1) The deceased has been engaged in an occupation subject to insurance

in the country to which he transferred his residence;
(2) The deceased satisfied in that country the conditions imposed for re-

ceipt of the said benefits, insurance periods or equivalent periods
completed in the other country being aggregated if necessary.

Article 8

A French or Tunisian employed person or person treated as such who
is insured by a social security institution and who resides in one of the two
countries shall receive benefits when his state of health while he is staying
temporarily in his country of origin during paid leave necessitates
emergency medical treatment, including hospitalization, provided that the
insuring institution has given its approval; such benefits may be provided
for a maximum period of three months. This period may, however, be
extended for a further three months by a decision of the insuring institution
on the basis of a favourable opinion by its medical supervisors.

Article 9

A French or Tunisian employed person working in the territory of
either State who is entitled to benefits from an institution of that State shall
retain his entitlement for a maximum period of three months if he transfers
his residence to the territory of the other State provided that, prior to the
transfer, he has obtained the authorization of the institution with which he
is insured, which shall take due account of the reason for the transfer. This
period may be extended for a further three months by a decision of the
insuring institution on the basis of a favourable opinion by its medical
supervisors. In cases of exceptionally serious illness, however, the insur-
ing institution may allow benefits to be continued after the expiry of the
above-mentioned period of six months.

Article 10

The French and Tunisian employed persons mentioned in article 3,
paragraph 2, of this Convention shall, together with their. dependants

N* 10665



16 United Nations - Treaty Series 1970

accompagnent, b6n6ficient des prestations des assurances maladie et
maternit6 pendant la dur6e de leur s6jour dans le pays oij ils sont occup6s.

Article 11

Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6, frangais ou
tunisien, qui r6sident normalement dans l'un des deux pays alors que le
travailleur exerce son activit6 dans 'autre pays, b6n6ficient des presta-
tions en nature des assurances maladie et maternit6 du pays de leur
r6sidence.

Le droit aux prestations vis6 au pr6sent article prend fin t l'expiration
d'un d6lai de six ans i compter de la date de l'entr6e du travailleur sur le
territoire du nouveau pays d'emploi.

Pour les travailleurs frangais et tunisiens occup6s dans l'un des deux
pays a la date de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, cette date
constitue le point de d6part du d6lai pr6vu l'alin6a pr6c6dent.

SECTION II. SERVICE DES PRESTATIONS ET REMBOURSEMENTS ENTRE
INSTITUTIONS

Article 12

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6, ou les membres de sa
famille, ont droit aux prestations en application des articles 8, 9, 10 et 11,
ou du dernier alin6a de l'article 6, les prestations en nature sont servies par
l'institution du pays de r6sidence suivant les dispositions de la 16gislation
applicable dans ce pays, en ce qui concerne l'6tendue et les modalit6s du
service des prestations en nature.

Article 13

L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations
en nature d'une grande importance, est subordonn6, sauf en cas d'urgence
absolue, t la condition que l'institution d'affiliation en donne
l'autorisation.

La notion d'urgence absolue sera ddfinie par les autorit6s
comptentes des deux pays.

Toutefois, l'autorisation de l'institution d'affiliation n'est pas requise
en ce qui concerne les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires
selon les dispositions de l'article 15, 1er alin6a, a).
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accompanying them, be eligible for sickness and maternity insurance
benefits for the duration of their stay in their country of employment.

Article 11

The dependants of a French or Tunisian employed person or person
treated as such who normally reside in one of the two countries while that
person is employed in the other country shall be entitled to the sickness
and maternity insurance benefits in kind of their country of residence.

Entitlement to the benefits referred to in this article shall cease six
years after the date on which the person concerned entered the new coun-
try of employment.

In the case of French and Tunisian persons employed in either coun-
try on the date on which this Convention enters into force, that date shall
constitute the beginning of the period mentioned in the preceding para-
graph.

SECTION II. PROVISION OF BENEFITS AND REPAYMENTS BETWEEN

INSTITUTIONS

Article 12

Where an employed person or person treated as such, or the members
of his family, are entitled to benefits under articles 8, 9, 10 and 11 or under
the last paragraph of article 6, benefits in kind shall be provided by the
institution of the country of residence in accordance with the provisions of
the legislation applying in that country as regards the scale of such benefits
and the manner of providing them.

Article 13

The provision of prosthesis, large appliances and other major benefits
in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authoriza-
tion by the institution with which the person concerned is insured.

The concept of absolute urgency shall be defined by the competent
authorities of the two countries.

The authorization of the institution with which the person concerned
is insured shall not, however, be required for expenditure which is repay-
able at a flat rate in accordance with the provisions of article 15,
paragraph 1 (a).
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Article 14

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit aux prestations en
application des articles 8, 9 et 10, les prestations en esp~ces sont servies
par l'institution hi laquelle le travailleur &ait affili6 au moment de sa de-
mande de prestation.

Article 15

Paragraphe 1er . Les prestations en nature servies en vertu des dis-
positions des articles 8, 9, 10 et 11, et du demier alin6a de l'article 6, font
l'objet d'un remboursement de la part de l'institution d'affiliation h
l'institution qui les a servies dans l'autre pays :

a) sur des bases forfaitaires en ce qui concerne les d6penses vis6es aux
articles 8, 9, 11 et au dernier alin~a de l'article 6;

b) sur justifications en ce qui concerne les d~penses vis~es hi l'article 10.

Paragraphe 2. En ce qui concerne les prestations en nature servies
aux membres de la famille visas h l'article 11, le regime dont relkve
l'institution d'affiliation est tenu de rembourser h l'institution qui les a
servies des montants 6quivalents aux trois quarts des d6penses aff6rentes
auxdites prestations, calcules sur les bases forfaitaires pr~vues h 'alin6a
a) du paragraphe ier du present article.

Paragraphe 3. Les autorit~s comp6tentes frangaises et tunisiennes
peuvent, notamment dans un souci de simplification, dcider d'un com-
mun accord qu'aucun remboursement ne sera effectu6 entre les institu-
tions des deux pays.

Article 16

Les modalit~s d'application du present chapitre seront fix~es par
arrangement administratif.

Chapitre II

ASS URANCE INVALIDITEM - VIEILLESSE

Article 17

Un accord compl~mentaire interviendra en mati~re d'assurance
invalidit6 et d'assurance vieillesse, apr~s la mise en application de la loi
tunisienne no 60-33 du 14 d~cembre 1960 vis~e ii l'article 2 de la pr~sente
Convention.
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Article 14

Where an employed person or person treated as such is entitled to
benefits under articles 8, 9 and 10, cash benefits shall be paid by the
institution with which that person was insured at the time when he claimed
benefits.

Article 15

1. The cost of benefits in kind provided under articles 8, 9, 10 and 11
and the last paragraph of article 6 shall be repaid by the insuring institution
to the institution which provided them in the other country:

(a) At a flat rate in the case of costs incurred under articles 8, 9 and 11 and
the last paragraph of article 6;

(b) Against proof of disbursement in the case of costs incurred under
article 10.
2. With regard to the benefits in kind for members of the family

referred to in article 11, the scheme to which the insuring institution be-
longs shall be obliged to repay to the institution which provided such
benefits amounts equivalent to three quarters of the cost of the said ben-
efits, calculated at a flat rate as prescribed in paragraph 1 (a) of this
article.

3. The competent French and Tunisian authorities may, if they wish
to simplify the procedure, decide by agreement that no repayment shall be
effected between the institutions of the two countries.

Article 16

The procedures for the application of this chapter shall be regulated
by an administrative arrangement.

Chapter II

INVALIDITY AND OLD AGE INSURANCE

Article 17

A supplementary agreement on invalidity and old age insurance shall
be concluded when Tunisian Act No. 60-33 of 14 December 1960, referred
to in article 2 of this Convention, has entered into force.
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Chapitre III

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 18

Paragraphe Jer . Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une
des Parties contractantes r6sidant en France ou en Tunisie les dispositions
contenues dans les 16gislations de l'autre Partie concernant les accidents
du travail et les maladies professionnelles, qui restreignent les droits des
6trangers et opposent h ceux-ci des d6ch6ances en raison du lieu de leur
r6sidence.

Paragraphe 2. Les majorations ou allocations compl6mentaires
accord6es en suppl6ment des rentes d'accidents du travail en vertu des
16gislations applicables dans chacun des deux Etats contractants sont
maintenues aux personnes vis6es au paragraphe pr6c6dent qui transferent
leur r6sidence de l'un des Etats dans l'autre.

Article 19

Paragraphe 1er. Tout travailleur salari6 ou assimil6, victime d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle en France ou en
Tunisie, et qui transf'ere sa r6sidence sur le territoire de l'autre pays
b6n6ficie, i la charge de l'institution d'affiliation, des prestations en nature
servies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence.

Paragraphe 2. Le travailleur doit, avant de transf6rer sa r6sidence,
obtenir l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment
compte des motifs de ce transfert.

Paragraphe 3. Les prestations en nature pr6vues au paragraphe 1er

sont servies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence suivant les
dispositions de la 16gislation appliqu6e par ladite institution en ce qui con-
cerne l'6tendue et les modalit6s du service des prestations en nature;
toutefois, la dur6e du service des prestations est celle pr6vue par la
16gislation du pays d'affiliation.

Paragraphe 4. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au
paragraphe 1er du pr6sent article font l'objet d'un remboursement for-
faitaire aux institutions qui les ont servies par l'institution d'affiliation
selon les modalit6s qui seront pr6cis6es par arrangement administratif.

Paragraphe 5. Les dispositions des paragraphes ier, 3 et 4 ci-dessus
ne sont pas applicables aux victimes en France d'un accident du travail
agricole qui transferent leur r6sidence en Tunisie.

Dans ce cas, le service des prestations de toute nature est effectu6
directement par l'employeur responsable ou l'assureur substitu6.
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Chapter III

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 18

1. No provisions in the legislation of one Contracting Party in re-
spect of industrial accidents and occupational diseases which limit the
rights of aliens or disqualify them by reason of their place of residence
shall apply to the nationals of. the other Contracting Party resident in
France or Tunisia.

2. The increases or supplementary allowances awarded in addition
to industrial accident pensions under the legislation applying in each Con-
tracting State shall continue to be paid to persons covered by the preced-
ing paragraph who transfer their residence from one State to the other.

Article 19
1. Any employed person or person treated as such who sustains an

industrial accident or contracts an occupational disease in France or
Tunisia and transfers his residence to the territory of the other State shall
receive, at the expense of the institution with which he is insured, the
benefits in kind provided by the institution of his new place of residence.

2. Such persons shall, before transferring their residence, obtain the
authorization of the institution with which they are insured, which shall
take due account of the reasons for the transfer.

3. Benefits in kind awarded under paragraph 1 shall be provided by
the institution of the new place of residence in accordance with the provi-
sions of the legislation applied by that institution as regards the scale of
such benefits and the manner of providing them; the duration of such
benefits shall, however, be that prescribed by the legislation of the State in
which the person concerned is insured.

4. The cost of benefits in kind provided in the case specified in
paragraph 1 of this article shall be repaid at a flat rate by the insuring
institution to the institutions which provided them, in accordance with
procedures to be laid down in an administrative arrangement.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 above shall not apply to
persons in France who have sustained an industrial accident in agriculture
and transfer their residence to Tunisia.

In such cases, benefits of all kinds shall be provided directly by the
responsible employer or by the insurer acting for him.
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Article 20

Dans le cas de transfert de r6sidence pr6vu h l'article 19 ci-dessus, les
prestations en especes sont servies par l'institution d'affiliation,
conform6ment a la 16gislation qui lui est applicable.

Article 21

Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la 16gislation
frangaise ou tunisienne, les accidents du travail ou les maladies profes-
sionnelles survenues ant6rieurement sous la 16gislation de l'autre Etat
sont pris en consid6ration comme s'ils 6taient survenus sous la 16gislation
du premier Etat.

Article 22

En cas d'accident du travail suivi de mort et si, conform6ment a son
statut civil, la victime avait plusieurs 6pouses, la rente due au conjoint
survivant est r~partie 6galement et d6finitivement entre les 6pouses.

Article 23

Les prestations en cas de maladie professionnelle pouvant donner lieu
h r6paration en vertu de la 16gislation des deux Etats contractants ne sont
accord6es qu'au titre de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'emploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle de cette
nature a 6 exerc6 en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6 remplisse
les conditions pr6vues par cette 16gislation.

Article 24

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un
travailleur qui a b6n6fici6 ou qui b6n6ficie d'une r6paration pour une
maladie professionnelle en vertu de la 16gislation de l'un des Etats contrac-
tants fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature, des
droits a prestations en vertu de la 16gislation de l'autre Etat, les r~gles
suivantes sont applicables :
a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un

emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de
l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier Etat reste tenue de
prendre 4 sa charge les prestations en vertu de sa propre 16gislation,
compte tenu de l'aggravation;
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Article 20

In the case of a transfer of residence as referred to in article 19 above,
cash benefits shall be provided by the insuring institution in accordance
with the legislation applicable to it.

Article 21

For the purpose of assessing the degree of disability resulting from an
industrial accident or an occupational disease from the standpoint of
French or Tunisian legislation, industrial accidents previously sustained
and occupational diseases previously contracted under the legislation of
the other State shall be taken into account as though they had been sus-
tained or contracted under the legislation of the first State.

Article 22

If, in accordance with his civil status, a person who sustains an indus-
trial accident followed by death had more than one wife, the pension
payable to the surviving spouse shall be apportioned equally and defini-
tively between his wives.

Article 23

Occupational disease benefits payable under the legislation of both
Contracting States shall be provided only under the legislation of the State
in whose territory the occupation capable of producing such an occupa-
tional disease was last carried on, and only if the person concerned satis-
fies the conditions imposed by that legislation.

Article 24

Where, in the case of a deterioration in the state of an occupational
disease, an employed person who has received or is receiving compensa-
tion for an occupational disease under the legislation of one of the Con-
tracting States claims a benefit under the legislation of the other State in
respect of a like occupational disease, the following rules shall apply:

(a) If the employed person has not carried on in the territory of the latter
State an occupation capable of producing or aggravating the occupa-
tional disease in question, the insuring institution of the first State shall
continue to be responsible for providing the benefits payable under its
own legislation, taking the said deterioration into account;
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b) si le travailleur a exerc6, sur le territoire de ce dernier Etat, un tel
emploi, l'institution d'affiliation du premier Etat reste tenue de servir
les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte non tenu de
'aggravation; l'institution d'affiliation de 'autre Etat octroie au
travailleur le suppl6ment dont le montant est d6termin6 selon la
16gislation de ce second Etat et qui est 6gal 5i la difference entre le
montant de la prestation dfi apr~s l'aggravation et le montant qui aurait
6 dfi si la maladie, avant l'aggravation, s'6tait produite sur son ter-

ritoire.

Chapitre IV

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25

Paragraphe 1er . Les travailleurs salaries ou assimil6s, de nationalit6
frangaise ou tunisienne, occupes sur le territoire de l'un des deux Etats,
peuvent pr6tendre, pour leurs enfants r6sidant sur le territoire de l'autre,
aux allocations familiales vis6es ci-dessous, dans les conditions d'activit6
pr6vues par la l6gislation applicable au lieu de travail.

Paragraphe 2. Les prestations pr6vues par le pr6sent article sont
vers6es au titre des p6riodes d'emploi et des p6riodes assimiles;
l'organisme comp6tent de chaque Etat tient compte, dans la mesure I
cela est n6cessaire, de toutes les p6riodes d'emploi ou assimil6es accom-
plies sur le territoire des deux Etats.

Paragraphe 3. Les enfants b6n6ficiaires des prestations pr6vues au
pr6sent article sont les enfants h charge du travailleur, h condition qu'ils
aient en outre, la qualit6 d'enfant 16gitime, d'enfant naturel reconnu ou
d'enfant adopt6 h 1'6gard du travailleur ou de son conjoint ou qu'ils soient,
au regard de la 16gislation tunisienne, plac6s en tutelle officieuse ou pris en
garde.

Paragraphe 4. Le service des allocations familiales est assur6 par
l'institution du pays de r6sidence des enfants selon les modalit6s et aux
taux pr6vus par la 16gislation applicable dans ce pays.

Paragraphe 5. L'institution d'affiliation du travailleur verse
l'organisme centralisateur du pays de r6sidence une participation forfai-
taire. Un barme, arrt6 d'un commun accord entre les autorit6s
comp6tentes des deux Etats, d6termine le montant de cette participation
ainsi que l'Age, le nombre et le rang des enfants pour lequels elle est
accord6e. Ledit bar~me peut tre r6vis6, compte tenu des variations du
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(b) If the employed person has carried on such an occupation in the terri-
tory of the latter State, the insuring institution of the first State shall
continue to be responsible for providing the benefits payable under its
own legislation, no account being taken of the said deterioration; the
insuring institution of the other State shall pay the employed person an
additional benefit the amount of which shall be fixed in accordance
with the legislation of that other State and shall be equal to the differ-
ence between the amount of benefit payable after the said deterioration
and that which would have been payable if the disease, before the
deterioration, had been contracted in its territory.

Chapter IV

FAMILY ALLOWANCES

Article 25

1. Employed persons or persons treated as such, of French or
Tunisian nationality, employed in the territory of either State may claim
the family allowances provided for below for their children resident in the
territory of the other State, if they fulfil the occupational requirements laid
down in the legislation applicable in their place of employment.

2. The benefits provided for in this article shall be paid on the basis
of periods of employment or periods treated as such; the competent in-
stitution of each State shall, where necessary, take into account all the
periods of employment or periods treated as such completed in the terri-
tory of both States.

3. The children eligible to receive the benefits provided for in this
article shall be the dependent children of the employed person concerned,
provided that they also have the status of legitimate children, recognized
natural children or adopted children of the employed person or of his
spouse, or that they have, from the standpoint of Tunisian law, been
placed under their unofficial guardianship or in their custody.

4. The family allowances shall be paid by the institution of the coun-
try of residence of the children, in accordance with the procedures and at
the rates provided for by the legislation applicable in that country.

5. The institution with which the employed person is insured shall
pay to the centralizing agency of his country of residence a flat-rate con-
tribution. The amount of that contribution and the age, number and senior-
ity of the children in respect of whom it shall be awarded, shall be estab-
lished in a scale determined by agreement between the competent au-
thorities of the two States. The said scale shall be subject to revision, in
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taux des allocations familiales dans les deux pays. Cette revision ne peut
intervenir qu'une fois par an.

Article 26

Le droit aux prestations pr6vues au present chapitre prend fin
l'expiration d'un d~lai de six ans & compter de la date d'entr~e du travail-
leur sur le territoire du nouveau pays d'emploi.

Pour les travailleurs frangais et tunisiens occup6s dans l'un des deux
pays h la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, cette date
constitue le point de depart du d~lai pr~vu & l'alin~a ci-dessus.

Article 27

Les conditions d'application des articles 25 et 26 et notamment la
d6termination des modalit6s de versement de la participation pr6vue au
paragraphe 5 de l'article 25 seront fix6es par un arrangement adminis-
tratif.

Article 28

Les enfants des travailleurs vis6s au paragraphe 2 de l'article 3 de la
pr6sente convention qui accompagnent le travailleur h l'occasion de ses
occupations temporaires dans l'autre pays ouvrent droit aux prestations
familiales pr6vues par la lgislation du pays d'origine.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre Ier

RJ GLEMENTS FINANCIERS RELATIFS A DES OPERATIONS
DE SECURITE SOCIALE OU DE PRIEVOYANCE SOCIALE

Article 29

Les deux gouvernements s'engagent h n'apporter aucun obstacle au
transfert des sommes correspondant h l'ensemble des r~glements finan-
ciers rattach~s A des operations de s~curit6 sociale, et, par derogation & la
d6finition des l6gislations couvertes par l'article 2 ci-dessus, a des
op6rations de pr6voyance sociale, notamment au titre de l'assurance
volontaire, des regimes mutualistes et des r6gimes compl6mentaires.
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the light of changes in the family allowance rates in the two countries.
Such revision may not take place more than once a year.

Article 26

Entitlement to the benefits provided for in the present chapter shall
expire at the end of a six-year period from the date on which the employed
person enters the territory of his new country of employment.

In the case of French and Tunisian persons employed in either coun-
try on the date on which this Convention enters into force, that date shall
constitute the beginning of the period mentioned in the preceding para-
graph.

Article 27

The conditions for the application of articles 25 and 26, including
determination of the procedures for the payment of the contribution pro-
vided for in article 25, paragraph 5, shall be regulated by an administrative
arrangement.

Article 28

Children of the employed persons referred to in article 3, paragraph 2,
of this Convention, who accompany the employed persons during their
temporary employment in the other country, shall receive the family al-
lowances provided for by the legislation of the country of origin.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter I

PAYMENTS MADE IN CONNEXION WITH SOCIAL SECURITY OR
SOCIAL INSURANCE TRANSACTIONS

Article 29

The two Governments undertake not to hinder in any way the transfer
of sums corresponding to the total amount of payments made in connexion
with social security transactions and, notwithstanding the definition of the
legislation covered by article 2 above, social insurance transactions, in-
cluding payments made under voluntary insurance, mutual insurance and
supplementary schemes.
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Un protocole sp6cial relatif aux questions financi~res, annex6 h la
pr6sente convention, determine les conditions d'application du pr6sent
article nonobstant toutes dispositions d'ordre interne qui lui seraient con-
traires.

Article 30

Les autorit6s administratives des deux pays peuvent d6signer des
organismes centralisateurs en vue du transfert de tout ou partie des presta-
tions pr6vues par la pr6sente convention dans des conditions hi pr6voir par
arrangement administratif.

Article 31

Les organismes d6biteurs, en vertu de la pr6sente convention, de
prestations h l'6gard de b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre
Etat s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur Etat, au taux de
change en vigueur au jour du rglement.

Les montants des remboursements pr6vus par la pr6sente convention,
calculus sur la base des d6penses r~elles ou sur des bases forfaitaires,
seront libell6s dans la monnaie de l'Etat de l'institution qui a assur6 le
service des prestations; l'institution d6bitrice s'en lib~rera sur la base du
taux de change en vigueur au jour du r~glement.

Article 32

Les dispositions relatives aux transferts des cotisations de rachat ou
arri6r6s au titre des r6gimes de vieillesse seront r6glkes par le protocole
sp6cial vis6 h l'article 29.

Chapitre II

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Sont considgrgs, dans chacun des Etats contractants, comme
autorit6s administratives comptentes, au sens de la pr6sente convention,
les Ministres qui sont charg6s, chacun en ce qui le concerne, de
l'application des regimes 6num~r6s h l'article 2.

Article 34

Les autorit6s comptentes :
1 prennent tous arrangements administratifs n6cessaires h l'application

de la pr6sente convention;
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A special protocol on financial questions, annexed to this Convention,
shall establish the conditions for the application of this article, notwith-
standing any national provisions to the contrary.

Article 30

The administrative authorities in both countries may designate cen-
tralizing agencies for the purpose of transferring all or some of the benefits
provided for in this Convention in conditions to be laid down in an ad-
ministrative arrangement.

Article 31

The institutions which are liable under this Convention for the pay-
ment of benefits to beneficiaries resident in the territory of the other State
shall be held to discharge their liability validly by payment in the currency
of their country at the rate of exchange in force on the day of payment.

The total amount of the repayments provided for under this Conven-
tion, whether calculated on the basis of actual expenditure or at a flat rate,
shall be payable in the national currency of the State whose institution paid
the benefits; the debtor institution shall discharge its liability on the basis
of the rate of exchange in force on the day of payment.

Article 32

The provisions relating to transfers of prior service contributions or
payments of arrears of contributions under old age insurance schemes
shall be laid down in the special protocol referred to in article 29.

Chapter II

FINAL PROVISIONS

Article 33

In each of the Contracting States, the Ministers responsible, each
within the limits of his competence, for the application of the schemes
enumerated in article 2 shall be deemed to be the competent administra-
tive authorities for the purposes of this Convention.

Article 34

The competent authorities:
(1) Shall make such administrative arrangements as may be required for

the application of this Convention;
N
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2' se communiquent toutes informations concernant les mesures prises
pour son application;

30 se communiquent, des que possible, toutes informations concemant les
modalit6s de leurs 16gislations susceptibles d'en affecter l'application.

Article 35

Paragraphe jer Pour l'application de la pr6sente convention et des
16gislations de s6curit6 sociale de l'autre Etat, les autorit6s comp6tentes et
les organismes de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes se pr-
teront leurs bons offices comme s'il s'agissait de leur propre 16gislation de
s6curit6 sociale.

Paragraphe 2. Les autorit6s comptentes r6gleront notamment, d'un
commun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif ainsi
que des proc6dures d'expertise n6cessaire i l'application tant de la
pr6sente convention que des 16gislations de s6curit6 sociale des deux
Etats.

Article 36

Paragraphe Jer . Le b6n6fice des exemptions de droits
d'enregistrement, de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par
la 16gislation de l'un des Etats contractants pour les pieces h produire aux
administrations ou organismes de s6curit6 sociale de cet Etat est 6tendu
aux pieces correspondantes h produire pour l'application de la pr6sente
convention aux administrations ou organismes de s6curit6 sociale de
l'autre Etat.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques h pro-
duire pour l'ex6cution de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de
16galisation des autorit6s consulaires.

Article 37

Les communications adress6es, pour l'application de la pr6sente con-
vention, par les b6n6ficiaires de cette convention aux organismes,
autorit6s et juridictions de l'un des pays contractants comp6tents en
mati~re de s6curit6 sociale seront r6dig6es dans la langue officielle de l'un
ou l'autre pays.

Article 38

Les recours qui auraient di tre introduits dans un dM1ai d6termin6
aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme comptent pour recevoir des
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(2) Shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Convention;

(3) Shall communicate to each other, as soon as possible, information re-
garding provisions in their legislation which affect the application of
the Convention.

Article 35

1. The competent authorities and the social security institutions of
the two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with
regard to any matter relating to the application of this Convention and of
the social security legislation of the other State as if the matter were one
affecting the application of their own social security legislation.

2. The competent authorities shall, in particular, agree upon the
arrangements for medical and administrative supervision and expert ser-
vices required for the application of this Convention and of the social
security legislation of the two States.

Article 36

1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duties
and consular fees provided for by the legislation of one Contracting State
in respect of documents required to be produced to the authorities or
social security institutions of that State shall be extended to similar docu-
ments required to be produced for the purposes of this Convention to the
authorities or social security institutions of the other State.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of
all certificates, documents and papers required to be produced for the
purposes of this Convention.

Article 37

All communications relating to the application of this Convention sent
by persons benefiting under this Convention to the institutions and ad-
ministrative and judicial authorities concerned with social security matters
in either contracting country shall be written in the official language of
either country.

Article 38

Appeals which should have been presented within a prescribed time-
limit to an authority or institution competent to accept appeals in matters
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recours en mati~re de scurit6 sociale dans Fun des Etats contractants
sont recevables s'ils sont pr6sent6s dans le mme d~lai bi une autorit6 ou hi
un organisme correspondant de l'autre Etat. Dans ce cas, cette derni~re
autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les recours
itl'autorit6 ou i l'organisme competent.

Si 'autorit6 ou l'organisme aupr~s duquel le recours a 6t6 introduit ne
connait pas l'autorit6 ou l'organisme comp6tent, la transmission peut tre
faite par la voie des autorit~s vis6es h l'article 33 ci-dessus.

Article 39

I1 n'est pas d~rog6 aux r~gles pr6vues par les r6gimes vis~s i

l'article 2 pour les conditions de la participation des assures aux 6lections
auxquelles donne lieu le fonctionnement de la s6curit6 sociale.

Article 40

Les formalit~s que les dispositions l6gales ou r~glementaires de l'un
des Etats contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son
territoire, des prestations dispens6es par les organismes comp~tents de ce
pays s'appliqueront 6galement, dans les mmes conditions qu'aux
nationaux, aux personnes admises au b~n6fice de ces prestations en vertu
de la pr~sente convention.

Article 41

Paragraphe jer. Toutes les difficult6s relatives h l'application de la
pr~sente convention seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s
administratives vis&es h l'article 33.

Paragraphe 2. Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver, par
cette voie, hi une solution, le diff~rend devra etre r~gl6 suivant une
proc6dure d'arbitrage organis6e par un arrangement i intervenir entre les
deux gouvernements.

Article 42

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui la
concerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci
prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
derni~re de ces notifications.
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of social security in one of the Contracting States shall be admissible if
they are presented within the same time-limit to a corresponding authority
or institution of the other State. In such cases, the latter authority or
institution shall without delay transmit the appeal to the competent au-
thority or institution.

If the authority or institution to which the appeal has been presented
does not know which is the competent authority or institution, the appeal
may be transmitted through the authorities specified in article 33 above.

Article 39

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid
down in the schemes referred to in article 2 for the participation of insured
persons in the elections connected with the functioning of social security.

Article 40

Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations of
one of the Contracting States for the payment outside its territory of be-
nefits provided by the competent institutions of that State shall also apply,
in the same manner as to nationals, to persons awarded such benefits
under this Convention.

Article 41

1. Any difficulties relating to the application of this Convention shall
be resolved by agreement between the administrative authorities referred
to in article 33.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the
dispute shall be settled by arbitration in accordance with a procedure to be
arranged by the two Governments.

Article 42

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Convention. This Convention shall enter into force
on the first day of the second month following the date of the last such
notification.
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Article 43

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'une annre i
partir de la date de son entree en vigueur. Elle sera renouvele tacitement
d'ann6e en annie, sauf d6nonciation qui devra tre notifire trois mois
avant 1'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les dispositions de la prrsente Convention
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric-
tives que les regimes int~resses prevoiraient pour les cas de sjour a
1'6tranger d'un assur6.

FAIT i Paris, le 17 d6cembre 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise: de la Rrpublique tunisienne:

[Signe - Signed]1  [Signs - Signed]2

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE RELATIF AUX QUESTIONS FINANCIkRES (APPLI-
CATION DES ARTICLES 29 ET 32 DE LA CONVENTION
G1tN1tRALE SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE)

Article premier

Le transfert des sommes vis6es aux articles 29 et 32 de la Convention
g6n6rale entre la France et la Tunisie sur la s6curit6 sociale s'effectue dans
les conditions pr6vues ci-aprbs.

Article 2

Les r~glements courants de s6curit6 sociale et de pr6voyance sociale
de France vers la Tunisie et de Tunisie vers la France font l'objet d'un
transfert imm6diat.

La liste de ces r~glements courants est annex6e au pr6sent protocole.

Article 3

Le transfert des rachats de cotisations et des rbglements de cotisa-
tions arri6r6es a des institutions et organismes au titre de l'assurance

I Sign6 par Gilbert de Chambrun - Signed by Gilbert de Chambrun.
2 Sign6 par Masmoudi - Signed by Masmoudi.
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Article 43

This Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the
expiry of any such one-year period.

In the event of the denunciation of this Convention, any rights ac-
quired in accordance with its provisions shall be maintained, notwithstand-
ing any restrictive provision made in the schemes concerned for cases
where an insured person is resident abroad.

DONE at Paris on 17 December 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[GILBERT DE CHAMBRUN] [MASMOUDI]

[SEAL] [SEAL]

PROTOCOL ON FINANCIAL QUESTIONS (APPLICATION OF
ARTICLES 29 AND 32 OF THE GENERAL CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA)

Article I

The transfer of the sums referred to in articles 29 and 32 of the Gen-
eral Convention on Social Security between France and Tunisia shall be
effected as follows.

Article 2

Current social security and social insurance payments from France to
Tunisia and from Tunisia to France shall be transferred immediately.

The list of such current payments is annexed to this Protocol.

Article 3

Prior service contributions and payments of arrears of contributions
to institutions and agencies under voluntary insurance schemes for em-
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volontaire des salaries et des non-salaries ainsi qu'au titre des regimes
complmentaires fera l'objet d'un 6chelonnement dans le temps.

A cet effet, la Banque centrale de Tunisie autorisera le payeur gtntral
pros l'Ambassade de France h Tunis t se faire ouvrir dans une banque
tunisienne un compte, tenu en francs frangais, dont le debit sera libre au
profit des institutions et organismes visas h l'article 4 ci-dessous h concur-
rence de 400 000 francs frangais par trimestre.

Article 4

Le compte mentionn6 a l'article 3 ci-dessus sera crtdit6 par des per-
sonnes de nationalit6 frangaise disposant de fonds en Tunisie, et selon les
modalitts prtvues ci-apr~s, des sommes dues aux institutions et or-
ganismes rentrant dans les categories suivantes :
- organismes faisant partie de l'Organisation gtntrale de la stcurit6

sociale visas l'article L i er du Code frangais de la stcurit6 sociale;
- organisations autonomes d'allocation vieillesse vistes h 'article L 645

du Code frangais de la stcurit6 sociale;
- institutions de prtvoyance vistes h l'article L 4 du Code frangais de la

stcurit6 sociale et h l'article 1050 du Code rural frangais (regimes
complmentaires).

Article 5

L'Ambassade de France en Tunisie communiquera ptriodiquement et
au plus tard le 31 dtcembre 1966 h la Banque centrale de Tunisie des
6tats, 6tablis par les institutions et organismes susvists, indiquant pour
chaque personne les ptriodes d'activit6 en Tunisie prises en consideration
et le montant de la somme h rtgler.

Les pieces qui permettront h la Banque centrale de Tunisie d'exercer
le contr6le dtfini A l'article 6 ci-dessous seront jointes aux 6tats susvists.

Dans le dtlai d'un mois h partir de la rtception des 6tats transmis par
l'Ambassade de France, la Banque centrale de Tunisie prendra toutes
dispositions utiles pour permettre aux 6tablissements dttenteurs des fonds
de crtditer le compte mentionn6 h l'article 3 ci-dessus :
1 des sommes dues par des nationaux frangais rtsidant en Tunisie, dans

la limite d'un plafond de 3 500 dinars;
2' des sommes dues par des nationaux frangais qui ont quitt6 la Tunisie,

dans la limite du plafond de 3 500 dinars diminu6 de tous les transferts
accordts par la Banque centrale de Tunisie au titre de leur depart
dtfinitif de Tunisie.
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ployed persons and non-salaried persons and under supplementary schemes
shall be transferred in instalments.

To this end, the Central Bank of Tunisia shall authorize the Paymas-
ter General at the French Embassy in Tunis to have a French franc ac-
count opened with a Tunisian bank, on which the institutions and agencies
referred to in article 4 below may freely draw in amounts of up to 400,000
French francs each quarter.

Article 4

Persons of French nationality with funds in Tunisia shall deposit in
the account referred to in article 3 above, in the manner prescribed below,
the sums owed to institutions and agencies in the following categories:

-Agencies belonging to the General Social Security Organization referred
to in article L 1 of the French Social Security Code;

-Autonomous organizations for old age insurance referred to in
article L 645 of the French Social Security Code;

-Insurance institutions referred to in article L 4 of the French Social
Security Code and in article 1050 of the French Rural Code (supplemen-
tary schemes).

Article 5

The French Embassy in Tunisia shall communicate to the Central
Bank of Tunisia at regular intervals, and no later than 31 December 1966,
statements drawn up by the aforementioned institutions and agencies,
indicating in respect of each individual the periods of activity in Tunisia
taken into consideration and the total sum to be paid.

The documents enabling the Central Bank of Tunisia to check the
matters listed in article 6 below shall be attached to such statements.

Within one month of receiving the statements transmitted by the
French Embassy, the Central Bank of Tunisia shall make the necessary
arrangements to enable the institutions holding the funds to deposit in the
account referred to in article 3 above:
(1) The sums owed by French nationals resident in Tunisia, to a maximum

of 3,500 dinars;
(2) The sums owed by French nationals who have left Tunisia, to a max-

imum of 3,500 dinars, less any transfers authorized by the Central
Bank of Tunisia in connexion with their final departure from Tunisia.
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Article 6

Le contr6le de la Banque centrale de Tunisie s'exercera sur les points
suivants :
1 Periodes d'activit en Tunisie : le montant des cotisations appelkes ne

pourra concerner que des priodes d'activit6 en Tunisie;

20 Situation fiscale : un quitus fiscal devra tre produit par les
non-residents;

30 Origine desfonds : il appartiendra aux parties versantes qui ont quitt6 la
Tunisie d'apporter la preuve de la rrgularit6 de l'origine des fonds.
Toutefois, sera r6put6e rrguli~re l'origine des fonds deposes en comptes
bancaire ou postal i la date du. 15 octobre 1965.

Article 7

Les operations de virement au credit du compte en francs frangais, vis6
h l'article 3 ci-dessus, devront tre termin6es le 30 novembre 1967.

Article 8

En cas de drnonciation de la Convention grn~rale, dans les conditions
prrvues en son article 43, le solde cr6diteur du compte vis6 i l'article 3
ci-dessus i la date d'expiration de la Convention fera l'objet d'une restitu-
tion aux parties versantes pour le montant en dinars initialement vers6.

Cette restitution se fera h des comptes de mme nature que ceux ayant
servi aux op6rations de versement.

Tout brnrfice de change qui pourrait rrsulter des op6rations visres
l'article 3 ci-dessus sera vers6 au Trrsor tunisien.

FAIT A Paris, le 17 drcembre 1965, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise: de la Rrpublique tunisienne:

[Signe - Signed]' [Signi - Signed]2

Sign6 par Gilbert de Chambrun - Signed by Gilbert de Chambrun.

2 Sign6 par Masmoudi - Signed by Masmoudi.
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Article 6

The Central Bank of Tunisia shall check the following matters:

(1) Periods of activity in Tunisia: Only periods of activity in Tunisia may
be taken into account in calculating the total amount of contributions
to be paid;

(2) Fiscal status: A tax clearance certificate must be produced by non-
residents;

(3) Origin offunds: Depositors who have left Tunisia must be able to show
proof that the funds are of regular origin. However, funds deposited in
bank or post-office accounts on or before 15 October 1965 shall be
considered to be of regular origin.

Article 7

Transfer transactions to the credit of the French franc account refer-
red to in article 3 above must be concluded by 30 November 1967.

Article 8

In the event of the denunciation of the General Convention, in the
manner specified in article 43 thereof, the credit balance existing in the
account referred to in article 3 above on the date of expiry of the Conven-
tion shall be returned to depositors in the amount of dinars initially depo-
sited.

Such amounts shall be returned to accounts similar to those used for
the deposit transactions.

Any profit on the conversion resulting from the transactions referred
to in article 3 above shall be paid to the Tunisian Treasury.

DONE at Paris on 17 December 1965 in duplicate.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[GILBERT DE CHAMBRUN] [MASMOUDI]
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ANNEXE
RtGLEMENTS COURANTS DE SECURITE SOCIALE

ET DE PRVOYANCE SOCIALE ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE

I. Rglements courants de France vers la Tunisie :

a) le remboursement des allocations familiales aux families r6sidant en
Tunisie de travailleurs occup6s en France;

b) le remboursement des soins de sant6 aux families r6sidant en Tunisie de
travailleurs occup6s en France;

c) les prestations en espces et en nature pour les assur6s (maladie,
maternit6, d6cis);

d) les prestations d'accidents du travail (soins de sant6, indemnit6s, rentes et
majorations) h des b6n6ficiaires du regime frangais r6sidant en Tunisie;

e) les prestations de vieillesse et d'invalidit6 de r6gimes l6gaux ou de

r6gimes facultatifs L des b6n6ficiaires r6sidant en Tunisie;

f) les prestations, autres que celles pr6vues au e), dues par des r6gimes
facultatifs A des b6n6ficiaires r6sidant en Tunisie.

II. R~glements courants de Tunisie vers la France :

a) le remboursement des allocations familiales aux families r6sidant en Fran-
ce de travailleurs occup6s en Tunisie;

b) le remboursement de soins de sant6 aux families r6sidant en France de
travailleurs occup6s en Tunisie;

c) les prestations en esp~ces et en nature pour les assur6s (maladie,
maternit6, ddc~s);

d) les prestations d'accidents du travail (soins de sant6, indemnit6s, rentes et
majorations) i des b6n6ficiaires du r6gime tunisien r6sidant en France;

e) les cotisations et les prestations dues au titre des r6gimes de vieillesse et
d'invalidit6 :

- au profit des institutions relevant de r6gimes francais : les cotisations
d'assurance volontaire des salari6s et des non salari6s et les cotisations
des r6gimes compl6mentaires de vieillesse;

- au profit des bdn6ficiaires r6sidant en France : les prestations a la
charge des institutions relevant des r6gimes tunisiens;

P les cotisations, autres que celles pr6vues au e), dues A des r6gimes frangais
mutualistes ou compl6mentaires;

g) les arri6r6s de la contribution de l'Etat tunisien au titre du r6gime de
s6curit6 sociale des 6tudiants tunisiens en France.
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ANNEX

CURRENT SOCIAL SECURITY AND SOCIAL INSURANCE PAYMENTS BETWEEN

FRANCE AND TUNISIA

I. Current payments from France to Tunisia:

(a) Repayment of family allowances for families resident in Tunisia of persons
employed in France;

(b) Repayment of medical expenses for families resident in Tunisia of per-
sons employed in France;

(c) Cash benefits and benefits in kind for insured persons (sickness, mater-
nity and death);

(d) Industrial accident benefits (medical care, compensation, pensions and
increases) for beneficiaries under the French scheme who are resident in
Tunisia;

(e) Old age and invalidity benefits under compulsory or voluntary schemes
for beneficiaries resident in Tunisia;

(f) Benefits, other than those provided for in (e), owed to beneficiaries resi-
dent in Tunisia, under voluntary schemes.

II. Current payments from Tunisia to France:

(a) Repayment of family allowances for families resident in France of persons
employed in Tunisia;

(b) Repayment of medical expenses for families resident in France of persons
employed in Tunisia;

(c) Cash benefits and benefits in kind for insured persons (sickness, mater-
nity and death);

(d) Industrial accident benefits (medical care, compensation, pensions and
increases) for beneficiaries under the Tunisian scheme who are resident
in France;

(e) Contributions and benefits owed under old age and invalidity schemes:

-to institutions applying French schemes: voluntary insurance contribu-
tions for employed and non-salaried persons and contributions for sup-
plementary old age schemes;

-to beneficiaries resident in France: benefits payable by institutions
applying Tunisian schemes;

() Contributions, other than those provided for under (e), owed to French
mutual insurance or supplementary schemes;

(g) Arrears of contributions owed by the Tunisian State under the social
insurance scheme applicable to Tunisian students in France.
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PROTOCOLE RELATIF AU REGIME D'ASSURANCES SOCIALES
DES ETUDIANTS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne,
D~sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le

domaine social la protection des ressortissants de chacun des Etats pour-
suivant leurs 6tudes sur le territoire de l'autre,

Ont d~cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article premier

Le regime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au
titre I du livre VI du Code de la s~curit6 sociale est applicable, dans les
mmes conditions qu'aux 6tudiants frangais, aux 6tudiants tunisiens qui
poursuivent leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays ni assures
sociaux ni ayants droit d'un assur6 social.

Article 2

Le regime tunisien d'assurances sociales des 6tudiants est applicable,
dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants tunisiens, aux 6tudiants
frangais qui poursuivent leurs 6tudes en Tunisie et ne sont dans ce pays ni
assures sociaux ni ayants droit d'un assure social.

Article 3

Pour tenir compte de ce que les ressortissants tunisiens en France
sont couverts par le regime de s~curit6 sociale des 6tudiants depuis 1960,
le Gouvernement tunisien versera h la Caisse nationale de s6curit6 sociale
frangaise, h titre de r6gularisation de sa contribution pour le passe, une
somme forfaitaire de 650 000 francs.

Article 4

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui la
concerne pour l'entr~e en vigueur du pr6sent protocole'. Celui-ci prendra
effet le premierjour du deuxi~me mois qui suivra la date de la demire de
ces notifications.

Voir note 1, page 4 du present volume.
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PROTOCOL ON THE SCHEME OF SOCIAL INSURANCE
APPLICABLE TO STUDENTS

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Tunisia,
Desiring to co-operate in the cultural field and to provide social pro-

tection for the nationals of each State who are pursuing their studies in the
territory of the other,

Have decided to adopt the following measures:

Article I

The French scheme of social insurance for students as laid down in
the Social Security Code, Book VI, Title I, shall apply to Tunisian stu-
dents studying in France who are neither covered by social insurance nor
dependants of persons having such coverage in France, under the same
conditions as it applies to French students.

Article 2

The Tunisian scheme of social insurance for students shall apply to
French students studying in Tunisia who are neither covered by social
insurance nor dependants of persons having such coverage in Tunisia,
under the same conditions as it applies to Tunisian students.

Article 3

In view of the fact that Tunisian nationals in France have been cov-
ered since 1960 by the scheme of social security for students, the
Tunisian Government shall make a lump-sum payment of 650,000 francs to
the French National Social Security Fund (Caisse nationale de s6curit6
sociale), representing its contribution for past years.

Article 4

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Protocol.' This Protocol shall enter into force on
the first day of the second month following the date of the last such
notification.

I See note i, page 5 of this volume.
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Article 5

Le present protocole est conclu pour une durre d'une annie h partir
de la date de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e
en anne, sauf drnonciation qui devra tre notifire trois mois avant
l'expiration du terme.

En cas de ddnonciation, les dispositions du present protocole reste-
ront applicables aux droits acquis.

FAIT Paris, le 17 d6cembre 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise: de la R~publique tunisienne:

[Signs - Signed]I  [Signs - Signed]2

PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI DE L'ALLOCATION AUX
VIEUX TRAVAILLEURS SALARItS PRtVUE PAR LA
LtGISLATION FRANCAISE AUX RESSORTISSANTS
TUNISIENS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R~publique tunisienne,

Considrrant que l'allocation aux vieux travailleurs salaries pr~vue par
la 16gislation frangaise de srcurit6 sociale est rrservre aux nationaux
frangais, en raison de son caractre non contributif,

Considdrant qu'il est desirable que les travailleurs salari6s de chacune
des Parties b~nrficient sur le territoire de l'autre d'une 6galit6 de traite-
ment avec les nationaux en matire de scurit6 sociale,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article premier

L'allocation aux vieux travailleurs salaries sera accord~e aux vieux
travailleurs salaries tunisiens rdsidant en France i la date de la liquidation
de l'allocation, dans les mmes conditions qu'aux vieux travailleurs
salari6s frangais.

Article 2

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui

'Sign6 par Gilbert de Chambrun - Signed by Gilbert de Chambrun.
Sign6 par Masmoudi - Signed by Masmoudi.
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Article 5

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into fprce. Thereafter it shall continue in force from year to
year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DONE at Paris on 17 December 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[GILBERT DE CHAMBRUN] [MASMOUDI]

PROTOCOL ON THE GRANTING TO TUNISIAN NATIONALS OF
THE OLD AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYEES PROVIDED
UNDER FRENCH LAW

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Tunisia,
Considering that the old age allowance for employees provided under

French social security legislation is, on account of its non-contributory
character, reserved for French nationals,

Considering that it is desirable for employed persons of each Party to
receive in the territory of the other the same treatment as the nationals of
that Party with regard to social security,

Agree to apply the following provisions:

Article 1

The old age allowance for employees shall be granted to Tunisian
employees resident in France, under the same conditions as it is granted to
French employees, on the date on which the allowance is payable.

Article 2

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
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la concerne pour 1'entr6e en vigueur du present protocolet . Celui-ci prendra
effet le premier jour du deuxiime mois qui suivra la date de la derniere de
ces notifications.

Article 3

Le present protocole est conclu pour une dur6e d'une annee a partir
de la date de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e
en ann6e, sauf drnonciation qui devra re notifi6e trois mois avant
l'expiration du terme.

En cas de drnonciation, les dispositions du pr6sent protocole resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que
les regimes int6ress6s prrvoiraient pour les cas de residence 1'6tranger
d'un assur6.

FAIT A Paris, le 17 d6cembre 1965, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

[Signs - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

[Signg - Signed]3

' Voir note 1, page 4 du present volume.
2 Sign6 par Gilbert de Chambrun - Signed by Gilbert de Chambrun.
I Sign6 par Masmoudi - Signed by Masmoudi.
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entry into force of this Protocol.I This Protocol shall enter into force on
the first day of the second month following the date of the last such
notification.

Article 3

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of
any such one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any
restrictive provision made in the schemes concerned for cases where an
insured person is resident abroad.

DONE at Paris on 17 December 1965 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[GILBERT DE CHAMBRUN]

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[MASMOUDI]

I See note I, page 5 of this volume.
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AVENANT 1 AU PROTOCOLE RELATIF AUX QUESTIONS
FINANCItRES (APPLICATION DES ARTICLES 29 ET 32
DE LA CONVENTION G1tNtRALE DE StCURITI
SOCIALE SIGN1tE LE 17 DtCEMBRE 19652 ENTRE LA
FRANCE ET LA TUNISIE)

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de
la R~publique tunisienne conviennent des dispositions suivantes :

Article premier. L'article 5 du protocole relatif aux questions finan-
cires annex6 4 la Convention g~nrale de s~curit6 sociale entre la France
et la Tunisie du 17 d~cembre 1965 est modifi6 conform~ment aux disposi-
tions suivantes

Article 5

L'Ambassade de France en Tunisie communiquera p~riodiquement et
au plus tard le 31 mai 1970 , la Banque centrale de Tunisie des 6tats 6tablis
par les institutions et organismes susvis~s indiquant pour chaque personne
les p~riodes d'activit6 en Tunisie prises en consid6ration et le montant de
la somme h r~gler.

Les pi~ces qui permettront h la Banque centrale de Tunisie d'exercer
le contr6le d6fini h l'article 6 modifi6 ci-dessous seront jointes aux 6tats
susvis~s.

Dans un d~lai de deux mois h partir de la rception des 6tats transmis
par l'Ambassade de France en Tunisie, la Banque centrale de Tunisie
prendra toutes les dispositions utiles pour permettre aux 6tablissements
d6tenteurs des fonds de cr~diter le compte mentionn6 h l'article 3 ci-
dessus.

[Le reste sans changement.]
Article 2. L'article 6 du protocole susvis6 est abrog6 et remplac6 par

les dispositions suivantes :

Article 6

Le contr6le de la Banque centrale de Tunisie s'exercera sur les points
suivants :
10 Piriode d'activit, en Tunisie : le montant des cotisations appeles ne

pourra concerner que des p~riodes d'activit6 en Tunisie;

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1969 par ia signature.

2 Voir page 4 du present volume.
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AGREEMENT1 AMENDING THE PROTOCOL ON FINAN-
CIAL QUESTIONS (APPLICATION OF ARTICLES 29
AND 32 OF THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY SIGNED ON 17 DECEMBER 19652 BETWEEN
FRANCE AND TUNISIA)

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Tunisia agree on the following provisions:

Article 1. Article 5 of the Protocol on financial questions annexed to
the General Convention on Social Security between France and Tunisia of
17 December 1965 shall be amended as follows:

Article 5

The French Embassy in Tunisia shall communicate to the General
Bank of Tunisia at regular intervals, and no later than 31 May 1970, state-
ments drawn up by the aforementioned institutions and agencies, indicat-
ing in respect of each individual the periods of activity in Tunisia taken
into consideration and the total sum to be paid.

The documents enabling the Central Bank of Tunisia to check the
matters listed in amended article 6 below shall be attached to such state-
ments.

Within two months of receiving the statements transmitted by the
French Embassy in Tunisia, the Central Bank of Tunisia shall make the
necessary arrangements to enable the institutions holding the funds to
deposit in the account referred to in article 3 above.

[The rest to remain unchanged.]
Article 2. Article 6 of the aforementioned Protocol shall be abrogated

and replaced by the following provisions:

Article 6

The Central Bank of Tunisia shall check the following matters:
(1) Period of activity in Tunisia: Only periods of activity in Tunisia may be

taken into account in calculating the total amount of contributions to
be paid;

Came into force on 30 May 1969 by signature.
2 See page 5 of this volume.
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2' Situation fiscale : un quitus fiscal devra tre produit par les
non-r6sidents;

3' Origine des fonds : il appartient aux Parties versantes qui ont quitt6 la

Tunisie d'apporter la preuve de r~gularit6 de l'origine des fonds ou
6ventuellement les r~frences de leur demande de transfert pr~sent~e h
la Banque centrale de Tunisie. Toutefois, sera r~put~e r~guli~re
l'origine des fonds d6pos~s en compte bancaire ou postal la date du
15 octobre 1965 pour les personnes qui ont quitt6 la Tunisie avant le
31 dcembre 1966 ou dont le compte int6rieur aura 6t6 transforms en
compte d'attente au plus tard le 31 d cembre 1966.
Article 3. L'article 7 du protocole susvis6 est abrog6 et remplac6 par les

dispositions suivantes :

Article 7

Les op6rations de virement au credit du compte en francs frangais,
vis6 h l'article 3 ci-dessus, devront tre termin~es le 31 dcembre 1970.

FAIT Paris, le 30 mai 1969, en double exemplaire, chacun des textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique tunisienne:

GILBERT DE CHAMBRUN MOHAMED MASMOUDI
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(2) Fiscal status: A tax clearance certificate must be produced by non-
residents;

(3) Origin offunds: Depositors who have left Tunisia must be able to show
proof that the funds are of regular origin or supply the references
relating to the transfer application submitted to the Central Bank of
Tunisia. However, in the case of persons who left Tunisia before 31
December 1966 or whose internal account has been changed to a sus-
pense account not later than 31 December 1966, funds deposited in
bank or post-office accounts on or before 15 October 1965 shall be
considered to be of regular origin.
Article 3. Article 7 of the aforementioned Protocol shall be abrogated

and replaced by the following provisions:

Article 7

Transfer transactions to the credit of the French franc account refer-
red to in article 3 above must be concluded by 31 December 1970.

DONE at Paris on 30 May 1969 in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

GILBERT DE CHAMBRUN MOHAMED MASMOUDI
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE
RtCIPROCITE ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE EN
MATItRE DE RECOURS AUX FONDS DE GARANTIE
AUTOMOBILE

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 20 mars 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,
Ainsi que vous le savez, au cours de r6cents entretiens, les services

comptents de nos deux pays ont estim6 qu'il serait souhaitable de con-
clure un Accord de r6ciprocit6 entre les deux parties sur les recours aux
Fonds de garantie automobile.

J'ai l'honneur de vous proposer les dispositions suivantes
1. Sont seuls pris en consid6ration les accidents causds par des

v6hicules automobiles circulant sur le sol, y compris les cycles i moteur,
ainsi que par les remorques ou semi-remorques de ces v6hicules, a
l'exclusion des chemins de fer et des tramways.

2. Les ressortissants francais b6n6ficient h l'6gard du Fonds de
garantie tunisien des mames droits que les ressortissants tunisiens, les
ressortissants tunisiens b6n6ficient h l'6gard du Fonds de garantie frangais
des m~mes droits que les ressortissants frangais.

A cette fin, les termes <,ayant cause > et ,,ayant droit> figurant dans
les 16gislations respectives des deux parties relatives au Fonds de garan-
tie automobile s'appliqueront, sous r6serve des exclusions prdvues par
lesdites 16gislations en vigueur a la date oft les pr6sentes dispositions
prendront effet, i toutes les personnes, autres que les victimes directes
de l'accident A qui un droit propre / l'indemnisation est reconnu, au titre
du pr6judice personnel qu'elles ont subi du fait de l'accident.

3. Il ne sera mis aucun obstacle au fibre transfert des indemnit6s
dues par le Fonds de garantie tunisien h des ressortissants frangais ne
r6sidant pas sur le territoire de la R6publique tunisienne, ni au libre trans-
fert des indemnit6s dues par le Fonds de garantie frangais i des ressortis-
sants tunisiens ne r6sidant pas sur le territoire de la Rpublique frangaise.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1970 avec effet ritroactif h dater du I er janvier 1969, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND TUNISIA FOR RE-
CIPROCITY CONCERNING RECOURSE TO THEIR AU-
TOMOBILE INSURANCE FUNDS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 20 March 1970

Sir,
As you are aware, during recent talks the competent authorities of our

two countries considered that it would be desirable to conclude an Agree-
ment for reciprocity between the two parties concerning recourse to their
Automobile Insurance Funds.

I have the honour to propose the following provisions:

1. Only accidents caused by motor vehicles travelling on the ground,
including motorcycles, and by trailers or semi-trailers of such vehicles,
with the exception of railways and tramways, shall be taken into consid-
eration.

2. French nationals shall enjoy the same rights as Tunisian nationals
with regard to the Tunisian Insurance Fund; Tunisian nationals shall enjoy
the same rights as French nationals with regard to the French Insurance
Fund.

For this purpose, the terms "assignee" and "entitled person" appear-
ing in the legislation of the two parties relating to their respective Au-
tomobile Insurance Funds shall apply, subject to the exclusions provided
for in the relevant legislation in force at the time when these provisions
take effect, to all persons, other than the actual victims of the accident,
who are entitled to compensation by reason of personal loss suffered by
them as a result of the accident.

3. There shall be no restrictions on the transfer of funds payable by
the Tunisian Insurance Fund as compensation to French nationals not
resident in the territory of the Republic of Tunisia or on the transfer of
funds payable by the French Insurance Fund as compensation to Tunisian
nationals not resident in the territory of the French Republic.

I Came into force on 20 March 1970 with retroactive effect from I January 1969, in accordance

with the provisions of the said letters.
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4. Les dispositions figurant aux points 1, 2 et 3 ci-dessus
s'appliqueront :
a) Du c6t6 frangais, pour les accidents corporels survenus aux ressortis-

sants tunisiens, dans les Drpartements europ~ens et d'Outre-Mer ainsi
que dans ceux des Territoires d'Outre-Mer o6 la l6gislation frangaise
au Fonds de garantie est applicable;

b) Du c6t6 tunisien, pour les accidents corporels survenus aux ressortis-
sants frangais, sur le territoire de la Rrpublique tunisienne.
Elle prendront effet rrtroactivement A dater du ier janvier 1969.
Si ces propositions rencontrent l'approbation du Gouvernement

tunisien, la prrsente lettre et celle par laquelle Votre Excellence voudra
bien confirmer la rrponse affirmative de son Gouvernement sur ce qui
prdc~de constitueront un Accord de rciprocit6 entre le Gouvernement
frangais et le Gouvernement tunisien sur les recours aux Fonds de garantie
automobile des deux Parties.

Veuillez agrrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

CHRISTIAN D'AUMALE

Ministre plknipotentiaire, Directeur adjoint
des Affaires 6conomiques et financi~res

M. Brchir Ennaji
Ambassadeur
Directeur de la Cooperation internationale
Ministre tunisien des affaires 6trangbres

II

AMBASSADE DE TUNISIE

PARIS

Paris, le 20 mars 1970

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rrception de votre lettre en date de cejour et

dont les termes suivent :

[Voir lettre 1]
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4. The provisions contained in paragraphs 1, 2 and 3 above shall
apply:
(a) In the case of France, to accidents involving bodily injury to Tunisian

nationals which occur in the European and overseas departments and
in those overseas territories to which French legislation relating to the
Insurance Fund is applicable;

(b) In the case of Tunisia, to accidents involving bodily injury to French
nationals which occur in the territory of the Republic of Tunisia.
They shall take effect retroactively as from 1 January 1969.
If these proposals meet with the approval of the Tunisian Govern-

ment, this letter and your letter confirming your Government's affirmative
reply concerning the foregoing matter shall constitute an Agreement be-
tween the French Government and the Tunisian Government for recipro-
city concerning recourse to the Automobile Insurance Funds of the two
parties.

Accept, Sir, etc.

CHRISTIAN D'AUMALE
Minister Plenipotentiary, Assistant Director

for Economic and Financial Affairs

Mr. B6chir Ennaji
Ambassador
Director of International Co-operation
Tunisian Ministry of Foreign Affairs

II

TUNISIAN EMBASSY

PARIS

Paris, 20 March 1970

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's

date, which reads as follows:

[See letter I]
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Je suis en mesure de confirmer & Votre Excellence l'accord de mon
Gouvernement sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

[Signe]

BtCHIR ENNAJI
Ambassadeur

Directeur de la Cooperation internationale

M. Christian d'Aumale
Ministre pl6nipotentiaire
Directeur adjoint des Affaires

6conomiques et financires
Minist~re frangais des affaires 6trang~res
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I am able to confirm my Government's agreement on the foregoing
matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

BCHIR ENNAJI
Ambassador

Director of International Co-operation

Mr. Christian d'Aumale
Minister Plenipotentiary
Assistant Director for Economic

and Financial Affairs
French Ministry of Foreign Affairs
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Headquarters Agreement relating to the privileges and im-
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ACCORD DE SItGE I SIGNt A PARIS LE 14 MARS 1967
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN AISE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF AUX PRIVILtGES ET IMMUNITItS DU
CENTRE INTERNATIONAL DE RECHERCHE SUR LE
CANCER

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et
l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm6e
1'«< Organisation >), d'autre part,

Vu la r6solution WHA 18-44 de la XVIIIe Assembl~e de la sant6
cr6ant un Centre international de recherche sur le cancer (ci-apr~s
d6nomm6 le <, Centre ,,) et approuvant son statut;

Vu la r6solution GC/I/R4 du Conseil de direction fixant le siege du
Centre i Lyon (France);

D6sireux de d6finir par le pr6sent Accord les privileges et immunit6s
dont le Centre b6n6ficie sur le territoire frangais,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer

Le Centre jouit de la personnalit6juridique et poss~de en particulier la
capacit6 :
a) De contracter;
b) D'acqu~rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer;

c) D'ester en justice.

Article II

Le Centre jouit sur le territoire frangais de l'ind6pendance et de la
libert6 d'action qui lui appartiennent en sa qualit6 d'institution inter-
nationale.

Entre en vigueur le 2 mai 1970, soit 30jours apr~s la date de la dernire des communications par

lesquelles chacune des Parties avait notifi6 h I'autre son approbation, conform6ment I'article XXII.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

HEADQUARTERS AGREEMENT SIGNED AT PARIS ON
14 MARCH 1967 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION RELATING TO THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL AGENCY FOR
CANCER RESEARCH

The World Health Organization (hereinafter called "the Organiza-
tion") of the one part, and the Government of the French Republic, of the
other part,

Considering resolution WHA 18.44 of the Eighteenth World Health
Assembly, in which an International Agency for Research on Cancer
(hereinafter called "the Agency") was established and its Statute ap-
proved.

Considering resolution GC/l/R4 of the Governing Council establish-
ing the headquarters of the Agency at Lyons (France),

Desiring to define by the present Agreement the privileges and im-
munities to be granted to the Agency on French territory,

Have agreed as follows:

Article I

The Agency shall enjoy juridical personality and, in particular, shall
have the capacity:
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) to institute legal proceedings.

Article II

The Agency shall enjoy on French territory the independence and
freedom of action to which it is entitled as an international body.

' Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 2 May 1970, 30 days after the date of the last of the communications by which

each of the Parties notified the other of its approval, in accordance with article XXII.
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Article III

Le sifge du Centre comprend les locaux que celui-ci occupe ou vien-
drait i occuper pour les besoins de son activit6, b. l'exclusion des locaux &L
usage d'habitation de son personnel.

Article IV

1. Le si~ge du Centre est inviolable. Les agents ou fonctionnaires de
la R6publique frangaise ne pourront y p6n6trer pour exercer leurs fonc-
tions officielles qu'avec le consentement ou sur la demande du directeur
du Centre ou de son repr6sentant.

2. Le Centre ne permettra pas que son siege serve de refuge h une
personne poursuivie & la suite d'un crime ou d'un d6lit flagrant, ou objet
d'un mandat de justice, d'une condamnation p6nale ou d'un arrt6
d'expulsion 6man~s des autorit6s franqaises comptentes.

Article V

1. Le Centre jouit de l'immunit6 de juridiction sauf lorsque le Con-
seil de direction du Centre renonce a celle-ci dans un cas particulier.

2. Les biens meubles du Centre et les immeubles qui constituent son
siege, quel que soit l'endroit o6 ils se trouvent, b6n6ficient de l'immunit6
d'ex6cution, sauf dans le cas o6 le directeur du Centre aura express6ment
renonc6 & cette immunit6.

3. Les biens vis6s au paragraphe 2 ci-dessus b6n6ficient 6galement
de l'immunit6 de toute forme de perquisition, r6quisition, confiscation et
mise sous s6questre, ainsi que de toute autre forme de contrainte adminis-
trative ou judiciaire.

Article VI

Les archives du Centre et d'une manire g6n6rale, tous documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

Article VII

1. Sans 6tre astreint a aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financier, le Centre peut librement :
a) Recevoir et d6tenir des fonds et des devises de toutes natures et avoir

des comptes dans n'importe quelle monnaie;
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Article III

The headquarters of the Agency shall comprise the premises which it
occupies, or may occupy in the future, for the requirements of its work, to
the exclusion of the premises used for housing its staff.

Article IV

1. The headquarters of the Agency shall be inviolable. Agents or
officials of the French Republic shall not enter to discharge their official
duties except with the consent or at the request of the Director of the
Agency or his representative.

2. The Agency shall not permit its headquarters to become a refuge
from justice for persons who are pursued for a crime inflagrante delicto or
against whom a warrant of arrest, a penal judgement or deportation order
has been issued by the competent French authorities.

Article V

1. The Agency shall enjoy immunity from every form of legal pro-
cess except in so far as in any particular case the Governing Council of the
Agency has waived immunity.

2. The movable and immovable property of the Agency constituting
its headquarters, wheresoever located, shall be immune from any measure
of execution except where the Director of the Agency has expressly
waived immunity.

3. The property referred to in paragraph 2 above shall also be im-
mune from search, requisition, confiscation and sequestration, as well as
from any other form of administrative or judicial constraint.

Article VI

The archives of the Agency, and, in general, all documents belonging

to or held by it, shall be inviolable.

Article VII

1. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind the Agency may freely:
(a) receive and hold funds and currencies of all kinds and operate accounts

in any currency;
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b) Transfrrer ses fonds et ses devises h l'intrrieur du territoire frangais et
de France dans un autre pays ou inversement.
2. Dans 1'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du

present article, le Centre tient compte de toute representation qui lui est
faite par le Gouvernement de la R6publique frangaise, dans la mesure o6 il
estime pouvoir y donner suite sans porter prejudice h ses int~r~ts.

Article VIII

Le Centre, ses avoirs, revenus ou autres biens sont exonrrs de tous
imp6ts directs. L'exonration ne porte pas toutefois sur les taxes perques
en r~munrration de services rendus.

Article IX

Le mobilier, les fournitures et le materiel strictement n6cessaires au
fonctionnement administratif et scientifique du Centre ainsi que les pu-
blications, films cin6matographiques ou documents photographiques cor-
respondant h sa mission, sont hi l'importation et hi l'exportation, exon~rrs
du paiement des droits et taxes de douane et des taxes sur le chiffre
d'affaires.

Les articles entrant dans les cat6gories de marchandises drsign6es i
l'alinra qui prcde sont 6galement dispenses, hi l'importation et
l'exportation, de toutes mesures de prohibition ou de restriction.

Les marchandises importres au b6nrfice de ces facilitds ne pourront
6ventuellement faire l'objet, sur le territoire fran(;ais, d'une cession ou
d'un prt que dans des conditions prralablement agr66es par les autoritrs
frangaises comptentes.

Article X

Le Centre acquitte, dans les conditions de droit commun, les taxes
indirectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues ou des ser-
vices rendus.

Toutefois les taxes sur le chiffre d'affaires perques au profit du budget
de l'Etat qui seront aff~rentes A certaines acquisitions importantes
effectures par le Centre pour ses besoins officiels, ainsi qu'hi l'dition des
publications correspondant h. sa mission, pourront faire l'objet d'un rem-
boursement dans des conditions h fixer d'un commun accord entre le Centre
et les autorit6s frangaises comp6tentes.
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(b) transfer its funds and currencies within French territory and from Fran-
ce to another country or vice versa.
2. In exercising its rights under this article, the Agency shall take

account of all representations made to it by the Government of the French
Republic in so far as it considers that these can be complied with without
prejudice to its own interests.

Article VIII

The Agency, its assets, income or other property shall be exempt
from all direct taxes. This exemption shall not, however, apply to taxes
collected as a charge for services rendered.

Article IX

The furniture, supplies and equipment strictly necessary for the ad-
ministrative and scientific functioning of the Agency, together with publi-
cations, cinematographic films or photographic documents pertaining to
its functions, shall be exempt, on import or export, from payment of
customs duties and tariffs and of turnover tax.

Articles within the categories of goods specified in the preceding
paragraph shall also be exempt, on import or export, from all measures of
prohibition or restriction.

Goods imported in virtue of these facilities may not be assigned or
loaned on French territory except under conditions previously agreed to
by the competent French authorities.

Article X

The Agency shall pay, under general laws and regulations, indirect
taxes which form part of the cost of goods sold or services rendered.

Nevertheless, turnover taxes levied for the benefit of the State budget
which relate to certain substantial acquisitions made by the Agency for its
official requirements, as well as to the issue of publications pertaining to
its functions, may be reimbursed under conditions to be mutually agreed
upon between the Agency and the competent French authorities.
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Article XI

Dans toute la mesure compatible avec les stipulations des conven-
tions, r~glements et arrangements internationaux auxquels le Gouverne-
ment de la R6publique franiaise est partie, le Centre b6n~ficie, pour ses
communications officielles, de quelque nature qu'elles soient, d'un traite-
ment au moins aussi favorable que celui assur6 aux missions diplomati-
ques en France pour toute priorit6 de communication.

Article XII

1. Le Gouvernement de la R6publique frangaise ne met aucun obs-
tacle i la circulation transfronti~re h destination et en provenance du
Centre, de toute personne appele A y exercer des fonctions officielles ou
invit~es par celui-ci.

2. Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage 5. cet effet
autoriser, sans frais de visa ni d6lai, l'entr~e et le sjour en France,

pendant la dure de leurs fonctions ou missions aupr~s du Centre, des
personnes suivantes ainsi que des membres de leur famille & leur charge :

a) Les membres du Conseil de direction et du Conseil scientifique, leurs
suppliants et conseillers;

b) Le personnel du Centre;

c) Les conseillers et experts.

3. Sans prejudice des immunit6s sp6ciales dont elles auraient requ le
b~n6fice, les personnes vis~es au paragraphe 2 ne peuvent, pendant toute
la dur6e de leurs fonctions ou missions, tre contraintes par les autorit s
francaises h quitter le territoire frangais que dans le cas o6i elles auraient
abus6 des privileges de sjour qui leur sont reconnus en poursuivant une
activit6 sans rapport avec leurs fonctions ou missions aupr~s du Centre.

4. Les personnes d~sign6es au pr6sent article ne sont pas dispens6es
de l'application des r~glements de quarantaine et de sant6 publique en
vigueur.

Article XIII

1. Les repr~sentants des Etats participants aux sessions du Conseil
de direction jouissent, pendant leur s6jour en France, pour l'exercice de
leurs fonctions aupr~s du Centre et au cours de leur voyage h destination et
en provenance du lieu de r6union, des privileges et immunit6s accord6s
aux agents diplomatiques.

2. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation jouit, pendant les s6jours
qu'il effectuera en France dans le cadre de ses attributions relatives au
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Article XI

To the fullest extent compatible with the provisions of the interna-
tional conventions, regulations and arrangements to which the Govern-
ment of the French Republic is party, the Agency shall enjoy, in respect of
its official communications of every kind, terms at least as favourable as
those accorded to diplomatic missions in France in the matter of priorities.

Article XII

1. The Government of the French Republic shall not in any way
impede the movement across its frontiers to or from the Agency of any
person having official duties there or invited by the Agency.

2. For this purpose the Government of the French Republic under-
takes to authorize, without charge for visas and without delay, the entry
into and sojourn in France, for the term of their duty or mission with the
Agency, of the following persons, together with the dependent members of
their families:
(a) members of the Governing Council and Scientific Council, their alter-

nates and advisers;
(b) staff of the Agency;
(c) advisers and experts.

3. Without prejudice to any special immunities that they may enjoy,
the persons mentioned in paragraph 2 may not, during the whole period in
which they are performing their duties or missions, be compelled by the
French authorities to leave French territory, save where they have abused
the residence privileges accorded to them by carrying on activities uncon-
nected with their duties or missions with the Agency.

4. The persons specified in this article are not exempt from the
application of any quarantine or public health regulations in force.

Article XIII

1. The representatives of the States participating in the sessions of
the Governing Council shall enjoy, during their stay in France, for the
exercise of their functions with the Agency, and during their journey to
and from the place of meeting, the privileges and immunities accorded to
diplomatic agents.

2. The Director-General of the Organization shall enjoy, when so-
journing in France for the purpose of exercising his responsabilities in
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fonctionnement du Centre, des privilges et immunitrs accordrs aux
agents diplomatiques.

Article XIV

Les membres du Conseil scientifique, les experts et les conseillers
jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions ainsi qu'au cours de leurs
voyages i destination ou en provenance du Centre, des immunitrs et
privilkges suivants :
a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention, ainsi que de saisie

de leurs bagages personnels sauf en cas de flagrant drlit. En pareil cas,
les autoritrs francaises comptentes informent immrdiatement de
l'arrestation ou de la saisie le Directeur grn6ral de l'Organisation ou
son reprrsentant;

b) Immunit6 de juridiction, m~rie apr~s la fin de leur mission, pour les
actes, y compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans
1'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

Article XV

Le Directeur du Centre jouit pendant la durre de ses fonctions des

privilkges et immunitrs reconnus aux agents diplomatiques.

Article XVI

Les fonctionnaires du Centre ainsi que les fonctionnaires mis hi sa
disposition par 1'Organisation brnrficient :
a) De l'immunit6 dejuridiction m~me apr~s la cessation de leurs fonctions

pour tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions
et dans la limite de leurs attributions. Cette immunit6 nejoue pas dans
le cas d'infraction 5 la rrglementation de la circulation des v6hicules
automoteurs commise par un membre du personnel du Centre, ou de
dommage caus6 par un vrhicule automoteur lui appartenant ou conduit
par lui;

b) De I'exonrration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments
rrmunrrant leurs activitrs au Centre;

c) S'ils rrsidaient auparavant h. l'6tranger, du droit d'importer en fran-
chise leur mobilier et effets personnels l'occasion de leur pre-
mitre installation en France;

d) D'un titre de srjour special drlivr6 par les autoritrs fran9aises
comptentes, pour eux-m~mes, leur conjoint et enfants h charge;
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respect of the functioning of the Agency, the privileges and immunities
accorded to diplomatic agents.

Article XIV

The members of the Scientific Council, experts and advisers shall be
accorded, during the exercise of their functions and when travelling to and
from the Agency, the following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of per-
sonal baggage except if caught in the act of committing an offence. In
such cases the competent French authorities shall immediately inform
the Director-General of the Organization or his representative of the
arrest or seizure;

(b) immunity from legal process, even after the completion of their mis-
sion, in respect of acts done, including words spoken and written, by
them in the performance of their functions and within the limits of their
responsibilities.

Article XV

The Director of the Agency shall be accorded during the period of his
functions the privileges and immunities accorded to diplomatic agents.

Article XVI

Officials of the Agency, together with officials placed at its disposal
by the Organization, shall enjoy:
(a) immunity from legal process, even after the cessation of their func-

tions, in respect of all acts done by them in the exercise of their
functions and within the limits of their responsibilities. This immunity
shall not apply in the case of infringement of the regulations concern-
ing motor vehicle traffic by officials of the Agency, or of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by them;

(b) exemption from all taxation on salaries and emoluments paid to them
for their work with the Agency;

(c) provided they formerly resided abroad, the right to import free of duty
their furniture and personal effects at the time of their first installation
in France;

(d) a special residence document issued by the competent French au-
thorities for themselves, their spouses and dependent children;

N* 10667



72 United Nations- Treaty Series 1970

e) Du regime de l'importation en franchise temporaire pour leur v~hicule
automobile;

I) De l'exemption de toutes obligations relatives au service national et de
tout autre service obligatoire en France.

Article XVII

Le Gouvernement de la R~publique frangaise n'est pas tenu
d'accorder i ses propres ressortissants ni aux residents permanents en
France les privileges et immunit~s mentionn~s aux articles : XIII; XIV,
paragraphe a; XV; XVI, paragraphes c, d, e,f.

D'autre part, le Gouvernement de la R~publique frangaise n'est pas
tenu d'accorder h ses propres ressortissants ni aux residents permanents
en France, le b6n~fice des dispositions de l'article XVI, paragraphe b, i
moins que les Etats membres ne conviennent d'un syst~me par lequel les
traitements et 6moluments seraient effectivement impos6s par
l'Organisation elle-m~me.

Dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Centre, les ressortissants
frangais et les residents permanents en France b~n6ficient n6anmoins,
m~me apr~s la cessation de leurs fonctions, de l'immunit6 de juridiction
pour les actes, y compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

Article XVIII

1. Les privileges et immunit s pr~vus par le present Accord ne sont
pas 6tablis en vue d'accorder hi leurs b6n~ficiaires des avantages person-
nels. Ils sont institu6s uniquement afin d'assurer, en toutes circonstances,
le libre fonctionnement du Centre et la complete ind~pendance des per-
sonnes auxquelles ils sont accord~s.

2. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation ou h. d6faut le Directeur du
Centre ou, s'il s'agit des membres du Conseil de direction ou du Conseil
scientifique et des experts et conseillers, le Gouvernement de l'Etat
int~ress6 ont le droit et le devoir de lever cette immunit6 lorsqu'ils esti-
ment qu'elle empche le fonctionnement normal de la justice et qu'il est
possible d'y renoncer sans porter atteinte aux int~r~ts du Centre.

Article XIX

Les dispositions du present Accord n'affectent en rien le droit du
Gouvernement de la R6publique frangaise de prendre les mesures qu'il
estimerait utiles h la scurit6 de la France et hi la sauvegarde de l'ordre
public.
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(e) arrangements for temporary importation, free of duty, of their motor
vehicle;
exemption from all national service obligations and from any other
compulsory service in France.

Article XVII

The Government of the French Republic is not bound to accord to its
own nationals, nor to permanent residents in France, the privileges and
immunities referred to in Articles: XIII; XIV, sub-paragraph (a); XV;
XVI, sub-paragraphs (c), (d), (e) and (I).

Furthermore, the Government of the French Republic is not bound to
accord to its own nationals, nor to permanent residents in France, the
benefit of the provisions of Article XVI, sub-paragraph (b), unless
Member States adopt a system whereby the salaries and emoluments are
effectively taxed by the Organization itself.

In the exercise of their functions with the Agency, French nationals
and permanent residents in France shall nonetheless be accorded, even
after the cessation of their functions, immunity from legal process in re-
spect of acts, including words spoken or written, done by them in the
exercise of their functions and within the limits of their responsibilities.

Article XVIII

1. The privileges and immunities provided for in this agreement are
not intended for the personal benefit of those concerned. They are de-
signed solely to ensure in all circumstances the freedom of operation of the
Agency and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

2. The Director-General of the Organization, or in his absence the
Director of the Agency or, in the case of members of the Governing Coun-
cil or Scientific Council and of experts and advisers, the Government of
the State concerned, shall have the right and the duty to waive this immu-
nity when they consider that it would impede the normal course of justice
and that it may be waived without prejudice to the interests of the Agency.

Article XIX

The provisions of this agreement shall in no way affect the right of the
Government of the French Republic to adopt all measures it may consider
appropriate in the interest of the security of France and the maintenance of
public order.

N* 10667



74 United Nations - Treaty Series 1970

Article XX

1. Le Centre est tenu d'ins6rer dans tous les contrats 6crits autres
que ceux conclus conform6ment au statut du personnel et auxquels il est
partie, une clause compromissoire pr~voyant que tout diff6rend soulev6 au
sujet de l'interpr6tation ou de l'excution du contrat peut, 5i la demande
de l'une ou l'autre Partie, &tre soumis h un arbitrage priv6. Cette clause
d'arbitrage sp6cifiera la loi applicable et l'Etat dans lequel si6geront les
arbitres. La proc6dure de l'arbitrage sera celle de cet Etat.

2. L'ex6cution de la sentence rendue h la suite de cet arbitrage sera
r6gie par les r~gles en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel elle sera
ex6cut6e.

Article XXI

Tout diff6rend qui peut naitre entre le Gouvernement de la
R6publique frangaise et l'Organisation au sujet de l'interpr6tation et de
l'application du pr6sent Accord ou de tous arrangements compl6mentaire
et qui n'a pu re r6g16 par voie de n6gociations, est, h moins que les
Parties n'en conviennent autrement, soumis, A la requite de l'une d'entre
elles, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres, l'un d6sign6 par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation, l'autre d6sign6 par le Gouvernement
frangais et le troisibme qui preside le tribunal, choisi d'un commun accord
par les deux autres. Ce dernier ne pourra 6tre ni un fonctionnaire, ni un
ancien fonctionnaire de l'Organisation ou du Centre, ni un ressortissant
frangais.

La requite introductive d'instance doit comporter le nom de l'arbitre
d6sign6 par la Partie demanderesse, la Partie d6fenderesse devant com-
muniquer h l'autre Partie le nom de l'arbitre qu'elle a d6sign6, dans les
deux mois de la r6ception de la requte. Faute par elle d'avoir proc6d6 &
cette notification dans les d6lais ci-dessus ou faute par les deux arbitres de
s'tre mis d'accord sur le choix d'un tiers arbitre dans les deux mois de la
derni~re d6signation d'arbitre, l'arbitre ou le tiers arbitre selon le cas, est
d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de justice h la requate de
la Partie la plus diligente.

Les d6cisions du tribunal sont ex6cutoires de plein droit et ne sont
susceptible d'aucun recours.

Article XXII

Le pr6sent Accord sera approuv6 par le Gouvernement de la
R6publique frangaise, d'une part, par le Centre et par l'Organisation,
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Article XX

1. The Agency shall be required to include in all written contracts,
other than those concluded in accordance with the Staff Regulations and to
which it is a party, an arbitration clause providing that any dispute that
arises with regard to the interpretation or execution of the contract may, at
the request of one or the other party, be submitted to independent arbitra-
tion. This arbitration clause shall specify the law applicable and the State
in which the arbitrators shall sit. The arbitration procedure shall be that of
the said State.

2. The execution of the award made following such arbitration shall
be governed by the rules in force in the State on whose territory it is to be
executed.

Article XXI

Any dispute that may arise between the Government of the French
Republic and the Organization concerning the interpretation or application
of the present agreement or of any supplementary agreement, and which
cannot be settled by negotiation, shall, unless the parties agree otherwise,
be submitted, at the request of one or the other of them, to an arbitration
tribunal composed of three members, one appointed by the Director-
General of the Organization, another appointed by the French Govern-
ment, and a third, who shall preside over the tribunal, chosen jointly by
the other two. This last member may not be either a staff member or a
former staff member of the Organization or the Agency, nor a French
national.

The motion instituting proceedings shall indicate the name of the
arbitrator appointed by the applicant party; the defendant party shall indi-
cate to the other party the name of the arbitrator it has appointed, within
two months of receipt of the application. Failing such notification by the
defendant party within the above time limit, or should the two arbitrators
fail to agree on the choice of a third arbitrator within two months of the last
appointment of an arbitrator, the arbitrator or the third arbitrator, as the
case may be, shall be appointed by the President of the International Court
of Justice at the request of the first applicant.

The decisions of the tribunal shall be binding on the parties and shall
not be subject to any appeal.

Article XXII

The present Agreement shall be approved by the Government of the
French Republic of the one part, and by the Agency and the Organization
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d'autre part. Chacune des Parties notifiera h I'autre son approbation dudit
Accord qui entrera en vigueur trente jours apris la date de la derni~re
notification.

Article XXIII

Le pr6sent Accord peut tre revis6 la demande de l'une ou I'autre
Partie. Pour ce faire, les deux Parties se consultent sur les modifications
qu'il conviendrait d'apporter aux dispositions de 'Accord. Au cas o6 ces
ndgociations n'aboutiraient pas 5i une entente dans un dMIai d'un an, le
pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie moyennant un
prdavis de deux ans.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 conclu et sign6 hi Paris, le
14 mars 1967, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

HERVE ALPHAND

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

MARCOLINO GOMES CANDAU
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of the other part. Each of the parties shall notify to the other its approval of
the Agreement, which shall come into force thirty days after the date of the
last notification.

Article XXIII

The present Agreement may be revised at the request of either party.
In this event, the two parties shall consult together concerning the modifi-
cations to be introduced into the provisions of the Agreement; should
these negotiations not lead to an agreement within one year, the present
Agreement may be denounced by either party at two years' notice.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at
Paris on the fourteenth day of March 1967, in two copies in the French lan-
guage.

For the World Health For the Government
Organization: of the French Republic:

MARCOLINO GOMES CANDAU HERVE ALPHAND
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU COSTA RICA RELATIF AU STATUT
DU LYCEE FRANCO-COSTA-RICIEN DE SAN JOSE'

I

AMBASSADE DE FRANCE

AU COSTA RICA

San Jos6, le 30 novembre 1967

N' 62/RE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence qu'A la suite des
conversations qui ont 6t6 menses entre 'Ambassade de France et le
Gouvernement de la R~publique du Costa Rica, en vue de la creation d'un
6tablissement franco-costaricien d'enseignement secondaire, mon
Gouvernement est d'accord sur les termes du statut de cet 6tablissement,
tel qu'il est ddfini par les dispositions ci-dessous

Priambule

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de
la Rdpublique du Costa Rica s'inspirant de l'amiti6 qui existe entre leurs
deux pays et consid6rant que cette amiti6 ne peut atre que renforc6e et
approfondie par un commun effort en faveur de la culture latine, prdcieux
heritage que partagent les peuples frangais et costaricien, ont d&id
d'apporter, chacun en ce qui le concerne, leur cooperation i la fondation,
h San Jos6 de Costa Rica, d'un 6tablissement franco-costaricien
d'enseignement secondaire.

A cette fin, les deux gouvernements sont convenus de fixer le statut
de cet 6tablissement conformdment aux dispositions ci-dessous.

Ce statut pourra par la suite tre annex6 h un accord g6n6ral franco-
costaricien de coop6ration culturelle et technique.

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1967 par I'6change desdites notes.
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Article I

Le nouvel 6tablissement d'enseignement secondaire, d6sign6 ci-
dessous sous le nom de "Lyc6e frando-costaricien" est destin6 donner

ses 616ves une formation bilingue de niveau 61ev6, leur permettant, apr~s
l'obtention des dipl6mes requis, de poursuivre leurs 6tudes sup~rieures
aussi bien en France qu'au Costa Rica.

Article 2

Le Lyc~e franco-costaricien est administr6 par ]'Association franco-
costaricienne d'enseignement, association de droit costaricien, dont les
statuts sont annexes au present 6change de lettres.

Article 3

Le Gouvernement frangais assure sa cooperation sur le plan
p6dagogique en participant i la fourniture du mat6riel ad6quat (appareils,
laboratoires, manuels) et en mettant gratuitement la disposition de
l'Association franco-costaricienne d'enseignement un certain nombre de
professeurs, destin6s tant i l'enseignement en langue frangaise (langue
frangaise, disciplines littraires et scientifiques) qu'h l'encadrement
p6dagogique du Lyc6e franco-costaricien.

Article 4

De son c6t6, le Gouvernement costaricien fournit gratuitement hi
l'Association franco-costaricienne d'enseignement un certain nombre de
professeurs destin6s hi l'enseignement en langue espagnole ainsi qu'h.
l'enseignement des langues vivantes autres que le frangais.

I1 met, d'autre part, A la disposition de l'Association franco-
costaricienne d'enseignement, les moyens mat6riels et financiers
ncessaires pour assurer l'installation mat~rielle (locaux et 6quipement
g~n6ral) et les services administratifs du Lyc6e franco-costaricien.

Article 5

Le Directeur du Lyc6e franco-costaricien, qui est de nationalit6
frangaise, est l'agent d'ex6cution de l'Association franco-costaricienne
d'enseignement pour tout ce qui concerne la direction et l'administration
du Lyc6e franco-costaricien.

Il a autorit6 en tout ce qui concerne la direction et l'administration du
Lyc6e franco-costaricien.
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Ii a autorit6 sur le personnel enseignant, administratif et domestique
du Lyc6e franco-costaricien,, ainsi que sur les 61ves.

Article 6

Le Ministre de l'6ducation du Gouvernement costaricien et
l'Ambassadeur de France au Costa Rica peuvent se faire repr6senter
quand ils n'assistent pas personnellement aux r6unions de l'Assembl6e
g6n6rale et du Comit6 directeur de l'Association franco-costaricienne
d'enseignement.

Article 7

Le Lyc6e franco-costaricien est ouvert, en principe, h tous les 61ves
de nationalit6 costaricienne, des deux sexes, ayant obtenu le certificat de
fin d'6tudes primaires.

Toutefois, le nombre des places 6tant ncessairement limit6, un choix
est fait entre les candidats, d'apr~s les notes attribu6es au cours de la
derni~re annie d'enseignement primaire et, 6ventuellement, compte tenu
de toute autre considration jug6e opportune.

Ce choix est confi6 i une commission mixte franco-costaricienne
nommde conjointement par le Minist~re de l'Education et l'Ambassade de
France hi San Jos6.

Les decisions de cette commission mixte sont sans appel.

Article 8

Le Lyc6e franco-costaricien est ouvert, dans la limite des places dis-
ponibles, i tous les 6lkves frangais rdsidant au Costa Rica et remplissant
les conditions requises h leur admission dans un 6tablissement franqais
d'enseignement secondaire.

Le Lyc6e franco-costaricien peut, en outre, accueillir dans la limite
des places disponibles, un certain nombre d'6lves ni costariciens, ni
frangais, r~sidant au Costa Rica, choisis au vu de leur degr6 d'instruction
par la commission mixte mentionn6e h l'article 7.

Article 9

Les 61ves du Lyc6e franco-costaricien peuvent contribuer aux frais
de fonctionnement du Lyc6e. L'Association du Lyc6e franco-costaricien
est charg6e de l'administration de ces fonds.

Tout 61lve, pour tre admis i suivre l'enseignement du Lyc6e
franco-costaricien, doit justifier d'une connaissance suffisante de la langue
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frangaise, afin de pouvoir suivre d~s la premiere ann6e l'enseignement
dans cette langue.

Le transfert d'61ves d'autres ,ablissements scolaires au Lyc6e
franco-costaricien est autoris6 h condition que ces 61ves satisfassent aux
examens requis et poss~dent les qualifications n6cessaires pour leur ad-
mission i une des ann6es d'6tudes.

De m~me, les 61ves du Lyc6e peuvent 6tre admis dans d'autres ins-
titutions d'enseignement sous r6serve qu'ils satisfassent aux examens
requis et poss~dent les qualifications n6cessaires.

Article 10

Un cours pr6paratoire de frangais destin6 aux 61 ves de sixi~me ann6e
de l'enseignement primaire, candidats au Lyc6e franco-costaricien, est
organis6 chaque ann6e, avec le concours de l'Alliance culturelle franco-
costaricienne.

Les 61ves admis h suivre ce cours sont choisis par la commission
mixte mentionn6e hi l'Article 7.

En outre, les notes attribu6es pendant la dur6e de ce cours sont prises
en consid6ration par la commission mixte lorsque celle-ci a 4 se prononcer
sur l'admission d6finitive des candidats au Lyc6e franco-costaricien.

Article 11

Les plans d'6tudes et les programmes de l'enseignement donn6 par le
Lyc6e franco-costaricien sont indiqu6s en annexe au pr6sent 6change de
lettres et doivent tre approuv6s par le Conseil sup6rieur de
l'enseignement de la R6publique du Costa Rica. Toute modification
ult6rieure pourra y tre apport6e aprbs accord des parties, au moyen d'un
6change de lettres.

Article 12

Le Lyc6e franco-costaricien ouvrira en mars 1968 la premiere ann6e
du cycle d'enseignement secondaire. Par la suite, il ouvrira la deuxi~me
ann6e en 1969, la troisi~me en 1970, la quatri~me en 1971, la cinqui~me en
1972.

Article 13

Les 61ves qui auront suivi avec succ~s le cycle des cinq ann6es
d'6tudes conform6ment aux programmes pr6vus 5, l'article 11 pourront se
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pr6senter aux 6preuves du baccalaur6at costaricien, dans les memes con-
ditions que ceux des autres 6tablissements secondaires du pays.

Article 14

Si un nombre suffisant d'61ves, apr~s avoir suivi avec succ~s le cycle
des ann6es d'6tudes conform6ment aux programmes pr6vus h l'article 11,
souhaitent obtenir le baccalaur6at frangais, le Lyc6e franco-costaricien
organisera h leur intention deux ann6es suppl6mentaires d'6tudes h l'issue
desquelles ils pourront se pr6senter, sur place, aux 6preuves du
baccalaur6at frangais.

Article 15

Le mat6riel p~dagogique et culturel destin6 au Lyc6e franco-costa-
ricien et fourni par le Gouvernement frangais, conform6ment ht l'article 3
ci-dessus, peut entrer en franchise de tous droits et taxes sur le territoire
du Costa Rica, en accord avec la 16gislation costaricienne.

Article 16

Les pr6sentes dispositions sont en vigueur pour une dur6e illimit6e.
Cependant, chacune des parties pourra les d6noncer, h tout moment, avec
un pr6-avis qui ne sera pas inf6rieur h une ann6e scolaire enti~re.

Article 17

Le pr6sent 6change de lettres et ses annexes pourront tre modifi6s h
n'importe quel moment par accord des parties et moyennant un 6change
de lettres, notamment en ce qui concerne les changements en matire
scolaire costaricienne ou frangaise.

J'ai l'honneur de demander h Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique du Costa Rica sur
le statut du Lyc6e franco-costaricien tel qu'il a 6t6 ainsi d6fini.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

MAURICE MARIE PERRIN

Ambassadeur de France

Son Excellence M. Fernando Lara Bustamante
Ministre des Relations Ext6rieures et du Culte
San Jos6
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ANNEXE I

STATUTS DE L'ASSOCIATION FRANCO-COSTARICIENNE D'ENSEIGNEMENT

R6unis i San Jos6, le ....................................................

M M . ..................................................................

ont constitu6 une association en accord avec la loi numdro deux cent dix-huit
d'aofit mil neuf cent trente-neuf, laquelle est 6tablie sur les bases suivantes :

Premirement. L'association s'appelle Association franco-costaricienne
d'enseignement.

Deuxi~mement. Son domicile est la ville de San Jos6.

Troisi~mement. Son objectif est l'6tablissement de centres d'6ducation
d'enseignement primaire, secondaire et sp6cialis6 selon qu'elle lejuge opportun et
la participation i i'ex6cution de I'Accord conclu sous forme d'6change de lettres,
en date du 30 novembre 1967, entre le Gouvernement de la Rdpublique du Costa
Rica et le Gouvernement frangais, en vue de l'6tablissement du Lycde franco-
costaricien, selon les fonctions qui lui sont attribu6es.

Quatrikmement. L'admission des associ6s est soumise aux conditions
suivantes : les candidats qui d6sirent s'associer doivent pr6senter leur demande
6crite au Comit6 directeur, lequel peut les accepter ou les rejeter dans les quinze
jours cons6cutifs h la pr6sentation de la demande. La d6cision du Comit6 direc-
teur est sans appel. Le Comit6 directeur peut permettre la participation et la
collaboration de personnes non associ6es i la r6alisation des activit6s de
I'association.

Cinqui~mement. L'associ6 cesse de faire partie de I'association en cas de
d6mission, de mort ou d'expulsion par le Comit6. Dans ce dernier cas, I'associ6
peut faire appel a l'Assemblde g6n6rale dans un laps de temps de quinze jours et
celle-ci d6cide en derni~re instance i la majorit6 absolue des votes.

Sixikmement. Les associ6s jouissent des droits suivants : assister avec droit
de parole et de vote aux Assembl6es g6n6rales et 6tre O1us membres du Comit6
directeur.

Septi~mement. Les associ6s ont pour devoir de payer les cotisations fixdes
pour les associ6s et de remplir fidlement les charges qu'ils ont accept6es dans le
Comit6.

Huiti~mement. L'association dispose des ressources suivantes : a) les cotisa-
tions mensuelles des associ6s; b) les contributions et les apports des gouverne-
ments costaricien et frangais, conform6ment h l'6change de lettres mentionn6 h
l'article trois; c) et autres contributions qui lui sont apport6es.

Neuvi~mement. Le Comit6 directeur fixe les cotisations d'entr6e et
p6riodiques.

Dixikmement. Les organes de l'association sont l'Assembl6e g6n6rale des
associ6s et le Comit6 directeur.
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Onzi&mement. L'Assemble g6n~rale se r~unit ordinairement une fois par an
dans le cours de la premiere quinzaine de mars.

Douzikmement. Les attributions de l'Assemble g~n~rale sont : a) 6lire cha-
que annie les personnes qui doivent occuper les charges du Comit6 directeur;
b) connaitre, approuver ou d6sapprouver, selon les cas, le compte rendu annuel
pr~sent6 par le Comit6; c) faire appel des resolutions du Comit6.

Treizikmement. L'Assembl~e g~nrale se r6unit extraordinairement quand
elle est convoqu~e par le President et traite uniquement des affaires indiqu~es
dans la convocation.

Quatorzikmement. Si, a l'heure indiqu~e par la convocation A l'Assemble
ordinaire ou extraordinaire, il n'y a pas la moiti6 des associ~s presents, on at-
tendra un quorum form6 par le quart des associ~s plus un, et si on n'arrive pas non
plus a former ce dernier quorum, l'Assembl6e se tiendra pour convoqu6e une
demi-heure plus tard, sans tenir compte du nombre des associ6s pr6sents.

Quinzi~mement. Le Comit6 se compose de sept membres : le president, le
vice-pr6sident, le secr6taire, le tr~sorier, le fiscal et deux membres, lus pour une
p~riode d'un an et qui peuvent tre r6lus ind~finiment. Le Ministre de
l'6ducation publique et le Chef de la Mission diplomatique de France au Costa
Rica sont, ex oficio, presidents honoraires avec droit de parole et de vote.

Seizimement. Les attributions du Comit6 directeur sont: a) diriger les
activit~s de l'association de la manire la plus convenable pour r~aliser les buts de
I'association et administrer le Lyc~e franco-costaricien, les autres institutions que
l'association prendra A sa charge, ainsi que tous les biens lui appartenant;
b) rendre compte tous les ans A l'Assembl~e gn~rale des activit~s de
l'association.

Dix-septikmement. Les resolutions de l'Assemble g~nrale et du Comit6 direc-
teur sont prises A la majorit6 absolue des voix, cette majorit6 devant inclure les
voix des deux presidents honoraires ou de leurs repr~sentants.

Dix-huiti~mement. Le Comit6 directeur se r~unit les premiers et troisi~mes
lundis de chaque mois.

Dix-neuvikmement. Le President de l'association est son repr~sentant judi-
ciaire avec les facult~s de mandataire g~n~ral, conform~ment A l'article mil deux
cent vingt-cinq du Code Civil.

Vingtikmement. L'association sera dissoute par une decision acquise a la
majorit6 des trois quarts des associ~s presents ii I'Assembl6e g6n~rale convoqu~e
sp~cialement pour connaitre l'affaire, cette majorit6 devant inclure les votes des
deux presidents honoraires ou de leurs repr~sentants.

Vingt et unikmement. Dans le cas o6i l'association cesserait d'exister, la
d~volution de ses actifs se fera dans les conditions suivantes:

1) Seront remis en priorit6 aux gouvernements frangais et costaricien:
a) les biens dont ces gouvernements auraient fait don i l'association et qui
seraient encore en possession de celle-ci, ou, le cas 6ch6ant, leur contre-valeur;
b) tout apport dont ils auraient fait b~n~ficier l'association. Cette d~volution sera
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proportionnelle aux donations et apports de chacun des deux gouvernements
jusqu'h concurrence du capital de l'association.

2) Une fois effectu6es les remises indiqu6es au pr6c6dent paragraphe, [les
institutions ou les personnes morales ou priv6es seront rembours6es de) la valeur
des contributions qu'elles auraient apport6es ht l'association, ou une part propor-
tionnelle de ces contributions dans le cas o6 le remboursement total ne serait pas
possible.

3) Le solde sera r6parti proportionnellement entre les associ6s.
Vingt-deuxi~mement. En cas de liquidation, l'Assembl6e g~n6rale des

associ6s nommera un liquidateur charg6 de la liquidation avec facult6s de manda-
taire g6n6ral.

ANNEXE II

PROGRAMMES DU LYCtE FRANCO-COSTARICIEN

1. Les programmes d'enseignement du Lyc6e franco-costaricien sont
6tablis sur la base des programmes frangais, compl6t6s par les disciplines par-
ticuli~res aux programmes costariciens.

2. Tous les cours des programmes frangais sont donn6s en langue frangaise
par des professeurs frangais.

3. Les disciplines particuli~res aux programmes costariciens sont donn6s en
langue espagnole par des professeurs costariciens.

4. Seuls ont W 6tablis en d6tail les programmes des classes de 6e et de 5e
(Ire et 2e costariciennes). En effet, il a paru pr6matur6 d'6tablir les programmes
des classes suivantes.

Classe de 6 e (Ire costaricienne)
Preambule

On consid6rera, au d6part, les deux classes parallbles comme deux classes de
6e classique, et ce n'est qu'au moment de l'ouverture des cours de latin, au d6but
du deuxi~me trimestre, qu'on envisagera l'6ventuelle cr6ation d'une 6e moderne
si un groupe num6rique important accusait un retard sensible dans l'acquisition du
programme du premier trimestre.

Deuxibme et troisi'me
trimestres

Eventuelle
Premier Section section

Disciplines trimestre classique moderne

Math6matiques 3 h 3 h 3 h
Sciences d'observation ............... I h 30 1 h 30 1 h 30
Histoire et G6ographie ............... 2 h 30 2 h 30 2 h 30
Travaux scientifiques exp6rimentaux.. I h I h
G6ographie, Histoire et Instruction civi-

que costaricienne .................. 2 h 2 h 2 h
N
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Deuxikme et troisi~me
trimestres

Eventuelle
Premier Section section

Disciplines trimestre classique moderne

Frangais .......................... 7h 4 h 8 h
L atin ............................... 5 h
Espagnol ........................... 3 h 3 h 3 h
Dessin ............... h h h
Education musicale .................. l h I h l h
Education physique .................. 2 h 2 h 2 h

24 h 25 h 25 h

Classe de 3e (2e costaricienne)

Par trimestre
Eventuellement

Section section
Disciplines classique moderne

M ath6m atiques ..................................
Sciences d'observation ...........................
Histoire et G6ographie ...........................
Travaux scientifiques exp6rimentaux ..............
G6ographie, Histoire et Instruction civique costari-

ciennes .......................................
Frangais ........................................
L atin ...........................................
E spagnol .......................................
D essin ..........................................
Education m usicale ..............................
Education physique ..............................

REMARQUES

3h
1 h 30
2 h 30

2h
4h
5h
3h
lh
lh
2h

25 h

3h
I h 30
2 h 30
lh

2h
8h

3h
lh
lh
2h

25 h

1. I1 serait souhaitable que les professeurs charg6s des disciplines cos-
tariciennes aient quelque connaissance de la langue frangaise.

2. La dur6e des cours est de soixante minutes.
3. En principe, l'horaire de travail est distribu6 en deux demi-journ6es de la

fagon suivante :
matin : de 7 h 30 it 1 h
apr~s-midi de 13 h 30 hi 17 h
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4. Entre chaque cours est pr6vu un battement de 10 minutes qui se prolon-
gera en une r6cr~ation de 20 minutes entre le 2e et le 3e cours; en consequence,
I'horaire des cours est 6tabli comme suit :

matin: de 7h30h 8h30
de 8h40i 9h40
de 10h h 11 h

apr~s-midi: de 13 h 30 h 14 h 30
de 14 h 40 h 15 h 40
de 16h 1 7h

5. Lors de l'tablissement de l'emploi du temps, il serait souhaitable de
r6partir les heures de cours entre le lundi, le mardi, le jeudi et le vendredi,
r~servant lajourn6e du mercredi pour les activit6s telles que le dessin, l'6ducation
musicale, l'ducation physique et d'6ventuels cours de rattrapage de langue
frangaise qui s'adresseraient non seulement aux 6lkves en retard, mais encore,
partir du second trimestre, aux 61kves de la section classique, pour compenser en
partie la reduction des heures de frangais caus6e par l'introduction du latin.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores

San Jos6, 30 de noviembre de 1967

N* 53335-AE-

Sefior Embajador:
Complacidamente me refiero a la atenta Nota de Vuestra Excelencia

de fecha de hoy N' 62/RM, cuyo texto dice:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que despuds de las con-
versaciones celebradas entre la Embajada de Francia y el Gobierno de la
Reptiblica de Costa Rica, con el fin de crear un establecimiento franco-
costarricense de ensefianza secundaria, mi Gobierno estd de acuerdo con los
tdrminos del status de dicho establecimiento, tal como queda definido por las
disposiciones siguientes:

Predmbulo

El Gobierno de la Reptiblica Francesa y el Gobierno de la Repfiblica de Costa
Rica, inspirados en la amistad que une a sus dos paises y considerando que un
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esfuerzo comtn a favor de la cultura latina, herencia valiosa que comparten los
pueblos franc6s y costarricense, no puede sino reforzar esta amistad y hacerla mis
profunda, han decidido aportar, cada uno en la parte que le corresponde, su
cooperaci6n para la creaci6n en San Jos6 de Costa Rica de un establecimiento
franco-costarricense de Educaci6n Media.

A este fin, ambos gobiernos estdn de acuerdo en concertar el estatuto de este
establecimiento de conformidad con las siguientes disposiciones.

Este estatuto podrfi incorporarse posteriormente a un acuerdo general
franco-costarricense de cooperaci6n cultural y t6cnica.

Articulo 1

El nuevo establecimiento de Educaci6n Media, que se denominara con el
nombre de "Liceo Franco-Costarricense", impartirfi a sus alumnos una
ensefianza bilingiie de alto nivel que les permitirf, despu~s que hayan obtenido los
diplomas necesarios, seguir sus estudios superiores tanto en Francia como en
Costa Rica.

A rticulo 2

El Liceo franco-costarricense serf administrado por la "Asociaci6n franco-
costarricense de ensefianza", asociaci6n de derecho costarricense, cuyos es-
tatutos se incluyen como anexo al presente canje de cartas.

Articulo 3

El Gobierno frances prestarfi su cooperaci6n en el plano pedag6gico, suminis-
trando parte del material diddctico necesario (como ciertos manuales, aparatos,
laboratorios) y poniendo gratuitamente a la disposici6n de la Asociaci6n franco-
costarricense de ensefianza cierto nfimero de profesores destinados tanto a la
ensefianza en lengua francesa (lengua francesa y disciplinas literarias y cientificas)
como a la orientaci6n pedag6gica del Liceo.

Articulo 4

Por su parte, el Gobierno de Costa Rica suministrarf gratuitamente a la
Asociaci6n franco-costarricense de ensefianza cierto nimero de profesores para
la ensefianza de asignaturas en lengua espafiola, asi como para la ensefianza de las
lenguas vivas distintas del frances.

Prestardi, ademdis, a la Asociaci6n franco-costarricense de ensefianza la
ayuda material y financiera conveniente que le permita asegurar la instalaci6n
material (locales y equipo general) y servicios administrativos del Liceo.

Articulo 5

El Director del Liceo franco-costarricense, de nacionalidad francesa, serd el
agente ejecutivo de la Asociaci6n franco-costarricense de ensefianza en todo lo
relativo a la direcci6n y administraci6n del Liceo franco-costarricense.

No. 10668



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

TendrA autoridad sobre todo to relativo a la direcci6n y administraci6n del
Liceo franco-costarricense.

Tendrdi autoridad sobre todo el personal docente y el personal administrativo
y de servicio del Liceo franco-costarricense, asi como sobre los alumnos.

Articulo 6

El Ministro de Educaci6n del Gobierno costarricense y el Embajador de
Francia en Costa Rica pueden hacerse representar cuando no asistan personal-
mente a las reuniones de la Asamblea General y de la Junta Directiva de la
Asociaci6n franco-costarricense de ensefianza.

Articulo 7

El Liceo franco-costarricense acogerd, en principio, a los alumnos de
nacionalidad costarricense, de ambos sexos, que hayan obtenido el Certificado de
Conclusi6n de Ensefianza Primaria.

Sin embargo, dado el hecho que el ntmero de puestos serd necesariamente
limitado, habri una selecci6n de candidatos, basada sobre las notas obtenidas en
el curso del 6ltimo afio de estudios primarios y sobre cualquier otro medio pro-
cedente al efecto.

Una comisi6n mixta franco-costarricense, nombrada conjuntamente por el
Ministerio de Educaci6n Ptiblica de Costa Rica y la Embajada de Francia, efec-
tuari esta selecci6n.

Las decisiones de esta comisi6n serdn inapelables.

Articulo 8

El Liceo franco-costarricense acogerd tambi~n, en el limite de las puestos
disponibles, a los alumnos franceses residentes en Costa Rica que lenen las con-
diciones necesarias para su admisi6n en un establecimiento frances de ensefianza
secundaria.

El Liceo podrd tambi~n admitir, dentro del limite de las plazas disponibles,
un cierto n6mero de alumnos que no sean costarricenses ni franceses, residentes
en Costa Rica, escogidos en vista de su grado de instrucci6n por la comisi6n mixta
prevista en el Articulo 7.

Articulo 9

Los alumnos del Liceo franco-costarricense podrin aportar contribuciones
destinadas al sostenimiento de la instituci6n. La Asociaci6n franco-costarricense
de ensefianza administrari tales fondos.

Los alumnos, para poder ser admitidos a recibir la ensefianza del Liceo,
deberdn poseer un conocimiento del idioma francs suficiente para poder seguir,
desde el primer afio, la ensefianza en esta lengua.
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Se permitirA el traslado de alumnos de otros establecimientos al Liceo
franco-costarricense, siempre y cuando satisfagan las pruebas y requisitos que
sefiale el Liceo para su admisi6n en cualquier curso.

Queda entendido que los alumnos del Liceo podrfn ser trasladados a otras
instituciones de ensefianza media siempre y cuando satisfagan las pruebas y re-
quisitos respectivos.

Articulo 10

Cada afio se organizari en colaboraci6n con la Alianza Cultural franco-
costarricense un curso preparatorio de frances destinado a los alumnos del sexto
grado de primaria, candidatos al Liceo franco-costarricense.

Los alumnos autorizados a seguir este curso serfin escogidos por la comisi6n
mixta indicada en el Articulo 7.

Las notas obtenidas en este curso serin tomadas en consideraci6n cuando la
comisi6n mixta dictamine sobre la admisi6n definitiva de los candidatos al Liceo.

Articulo 11

El plan de estudios y los programas de ensefianza que impartirAi el Liceo
franco-costarricense, aparecen indicados en el documento anexo al presente canje
de cartas y necesitan la aprobaci6n del Consejo Superior de Educaci6n de la
Reptiblica de Costa Rica. Cualquier cambio posterior a dichos programas se podrA
realizar, previa anuencia de las partes, por canje de cartas.

Articulo 12

El Liceo franco-costarricense abrird sus cursos en marzo 1968 con el primer
ahio (curso) del ciclo de Educaci6n Media. Abrirfi el segundo afio en 1969, el
tercero en 1970, el cuarto en 1971, el quinto en 1972.

Articulo 13

Los alumnos que hayan seguido con buen 6xito el ciclo de las cinco afios de
estudio, de conformidad con los programas indicados en el Articulo 11, podrdn
someterse a los examenes del bachillerato costarricense en las mismas con-
diciones que los alumnos de los otros establecimientos de ensefianza media del
pais.

Articulo 14

Si un nimero suficiente de alumnos, despu6s de ganar los cinco afios de
estudio, de conformidad con los programas mencionados en el Articulo 11, de-
sease obtener el bachillerato frances, el Liceo franco-costarricense organizard
para dichos alumnos dos afios suplementarios de estudios al final de los cuales
podrian someterse, en San Jos6, a las pruebas del bachillerato franc6s.
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Articulo 15

El material pedag6gico y cultural destinado al Liceo franco-costarricense y
suministrado por el Gobierno franc6s, de conformidad con el Articulo 3, podri
ingresar libre de derechos, tal como lo prevee la legislaci6n costarricense.

Articulo 16

Las presentes disposiciones estarin vigentes por un tiempo ilimitado. Sin
embargo, cada una de las partes contratantes podrd denunciarlas, en cualquier
momento, con un preaviso que no podri ser inferior a un afio escolar completo.

Articulo 17

El presente canje de cartas y sus anexos podr~n ser modificadas en cualquier
momento por acuerdo de las partes mediante canje de notas, particularmente en lo
relativo a los cambios que se efectden en materia escolar costarricense o francesa.

Tengo el honor de rogar a Vuestra Excelencia tenga a bien confirmar el
acuerdo del Gobierno de la Repdblica de Costa Rica sobre el estatuto del Liceo
franco-costarricense, tal como ha sido arriba definido.

Tengo el honor de confirmarle el acuetdo del Gobierno de la Reptiblica
de Costa Rica sobre las disposiciones de la referida carta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mayor consideraci6n.

[Signed - Signe]

FERNANDO LARA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Maurice Perrin
Embajador de Francia
Ciudad

ANEXO 1

ESTATUTOS DE LA AsOcIACI6N FRANCO-COSTARRICENSE DE ENSEF4ANZA

En San Jos6, a las .......... del dia .......... del mes de .......... de 1967,
reunidos los Sefiores .....................................................
han venido a constituir una asociaci6n de acuerdo con la Ley nimero doscientos
dieciocho de agosto de mil novecientos treinta y nueve, que se regird por las
siguientes bases:

Primero. La asociaci6n se denominari Asociaci6n franco-costarricense de
Ensefianza.
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Segundo. Su domicilio seri la ciudad de San Jos6.

Tercero. Su objetivo serd el establecimiento de centros educativos de primera
y segunda ensefianza y especializaci6n conforme lo juzgue conveniente, y par-
ticipar en la ejecuci6n de lo estipulado en el canje de cartas de fecha treinta de
noviembre de mil novecientos sesenta y siete entre el Gobierno de la Reptiblica de
Costa Rica y el Gobierno frances, para el establecimiento del Liceo franco-
costarricense, segtin las funciones que se le otorguen.

Cuarto. Para la afiliaci6n de asociados se observardn las siguientes reglas: los
candidatos que deseen afiliarse presentardn su solicitud por escrito a ia Junta
Directiva, la cual podrd aceptarlos o rechazarlos dentro de los quince dias
siguientes a la solicitud. La decisi6n de la Junta Directiva serd inapelable. La
Junta Directiva podrd permitir la participaci6n y colaboraci6n de personas no
asociadas en la realizaci6n de las actividades de la asociaci6n.

Quinto. La desafiliaci6n de los asociados se llevard a cabo por renuncia de
ellos por su muerte o por expulsi6n que haga la Junta Directiva. En este tiltimo
caso, el asociado podrd apelar ante la Asamblea General en un plazo de quince
dias y 6sta tiltima decidirdi en 6ltima instancia por mayoria absoluta de votos.

Sexto. Los asociados tendrdn los siguientes derechos: asistir con voz y voto a
las Asambleas Generales y ser electos miembros de la Junta Directiva.

Septimo. Son deberes de los asociados: pagar cuotas generales que se esta-
blezcan para las asociados y desempefiar fielmente los puestos que acepten en
la Junta Directiva.

Octavo. La asociaci6n cuenta con los siguientes recursos: a) las cuotas men-
suales de los asociados; b) las contribuciones y aportaciones de los Gobiernos
costarricense y frances segtin el canje de cartas mencionado en el Tercero;
c) cualquier otra contribuci6n que se le d6.

Noveno. La Junta Directiva fijardi las cuotas de ingreso y peri6dicas.

Decimo. Los 6rganos de la asociaci6n serdn la Asamblea General y la Junta
Directiva.

Djcimo Primero. La Asamblea General se reunird ordinariamente una vez al
afio durante la primera quincena del mes de marzo.

Decimo Segundo. Son atribuciones de la Asamblea General: a) elegir anual-
mente las personas que han de ocupar los puestos de la Junta Directiva;
b) conocer y aprobar o improbar, seg6n el caso, del informe anual que le presente
la Junta Directiva; c) conocer en apelaci6n de las resoluciones de la Junta Direc-
tiva.

Decimo Tercero. La Asamblea General se reunird extraordinariamente
cuando fuere convocada por el Presidente y conocerd tinicamente los asuntos
indicados en la convocatoria.

Djcimo Cuarto. Si a la hora indicada por la convocatoria para la Asamblea
General Ordinaria o Extraordinaria, no se estuviere presente la mitad de los
asociados, se entenderi convocada para un cuarto de hora mds tarde con un
qu6rum de la cuarta parte de los asociados mis uno, y si tampoco se obtuviere el
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qu6rum en esa oportunidad, se entenderdi convocada para un cuarto de hora mis
tarde con cualquier ntimero de asociados presentes.

Dcimo Quinto. La Junta Directiva se compondrfi de siete miembros que
serdtn: presidente, vicepresidente, secretario tesorero, fiscal y dos vocales. Serdn
electos por un periodo de un afio y podrhin ser reelegidos indefinidamente. El
Ministro de Educaci6n Pfiblica y el Jefe de la Misi6n Diplomfitica de Francia en
Costa Rica serdn ex-oficio presidentes honorarios con voz y voto.

Dicimo Sexto. Son atribuciones de la Junta Directiva: a) dirigir las ac-
tividades de la asociaci6n en la forma mis conveniente para alcanzar las fines de
la asociaci6n y administrar el Liceo franco-costarricense, las demds instituciones
que la asociaci6n tome a su cargo y cualesquiera bienes de la misma; b) informar
anualmente a la Asamblea General sobre las actividades de la asociaci6n; c) Ilenar
las vacantes que ocurran en su seno hasta la pr6xima Asamblea General Or-
dinaria; ch) promulgar los reglamentos de la asociaci6n.

Dcimo Sitimo. Las resoluciones en la Asamblea General y en la Junta
Directiva se tomardtn por mayoria absoluta de votos, en la cual deben concurrir los
votos de los dos presidentes honorarios o de sus representantes.

Dicimo Octavo. La Junta Directiva se reunird los primeros y terceros lunes
de cada mes.

D~cimo Noveno. El Presidente de la asociaci6n serdi su representante judicial
y extrajudicial con las facultades de apoderado general que indica el articulo mil
doscientos veinticinco del C6digo Civil.

Vigisimo. La asociaci6n se extinguird por decisi6n tomada por la mayoria de
las tres cuartas partes de los asociados presentes en la Asamblea General con-
vocada especialmente para conocer el asunto, debiendo incluir dicha mayoria los
votos de los dos presidentes honorarios o de sus representantes.

Vigisimo Primero. Al extinguirse la asociaci6n sus activos se devolverin
conforme a las normas siguientes:

1 Se devolverdi por prioridad a los Gobiernos de Costa Rica y Francia: a) los
bienes que hubieren donado que a6n existen en poder de la asociaci6n o, en caso
contrario, su valor en efectivo; b) cualesquiera aportes que hubieren hecho en
beneficio de la asociaci6n. La devoluci6n se hard proporcionalmente a los aportes
y donaciones de cada Gobierno hasta donde alcanzare el capital de la asociaci6n.

20 Efectuadas las devoluciones mencionadas en el pdrrafo anterior, se de-
volveri a las demds personas o instituciones el valor de los aportes con que
hubieren contribuido para la asociaci6n, o la parte proporcional correspondiente,
si no fuera posible un pago total.

30 El saldo se distribuiri proporcionalmente entre los asociados.

Vigisimo Segundo. En caso de liquidaci6n, se encargari la misma a un li-
quidador con facultades de apoderado general nombrado por la Asamblea General
de Asociados.
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ANEXO 2

PROGRAMAS DEL LICEo FRANCO-COSTARRICENSE

10 Los programas de ensefianza del Liceo franco-costarricense serdin esta-
blecidos con base en los programas franceses, completados por las asignaturas
especificas de los programas costarricenses

20 Todos las cursos de los programas franceses serdn dictados en lengua
francesa por profesores franceses.

30 Las asignaturas especificas de los programas costarricenses serin dictadas

en lengua espafiola por profesores costarricenses.
40 S61o se han establecido detalladamente los programas de las clases de

66me y 5 me (10 y 2' afios costarricenses). Ha parecido prematuro establecer los
programas de las demfis clases.

Clase De 6 me (1P costarricense)

Predmbulo

Se considerarin, para empezar, las dos clases paralelas como dos clases de
66me clfsica, y s6lo al empezar los cursos de latin - es decir a principios del 20
trimestre - se estudiard la posible creaci6n de una clase de 66me moderna, si un
grupo num6ricamente importante acusase un retraso notable en la adquisici6n del
programa del 10 trimestre.

1P trimestre 2' y 30 trimestres

Secci6n eventual secci6n
Asignaturas cldsica moderna

M atemdticas ........................ 3 h 3 h 3 h
Ciencias ............................ 1 h 30 1 h 30 1 h 30
Historia y Geografia ................. 2 h 30 2 h 30 2 h 30
Ciencias y Laboratorio ............... 1 h 1 h
Estudios sociales .................... 2 h 2 h 2 h
Franc6s ............................ 7 h 4 h 8 h
L atin ............................... 5 h
Espafiol ............................ 3 h 3 h 3 h
Dibujo ................... 1 h h I h
Educaci6n musical ................... I h 1 h I h
Educaci6n fisica ..................... 2 h 2 h 2 h

24 h 25 h 25 h
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Clase De 5me (20 costarricense)

por trimestre

eventualmente
Asignaturas seccitn cldsica secci6n moderna

M atem iticas .................................... 3 h 3 h
Ciencias ........................................ 1 h 30 1 h 30
Historia y Geografia ............................. 2 h 30 2 h 30
Ciencias y laboratorio ............................ 1 h
Estudios Sociales ................................ 2 h 2 h
Frances ........................................ 4 h 8 h
L atin ........................................... 5 h
E spahiol ........................................ 3 h 3 h
D ibujo .......................................... l h I h
Educaci6n musical ............................... 1 h I h
Educaci6n fisica ................................. 2 h 2 h

25 h 25 h

OBSERVACIONES

1V Seria de gran utilidad que los profesores encargados de las asignaturas
costarricenses tuviesen algfin conocimiento de la lengua francesa.

20 Los cursos tendfin una duraci6n de 60 minutos.
30 En principio el horario de trabajo serd distribuido en dos medias jornadas

de la siguiente manera:
mafiana: de las 7 h 30a las 11 h
tarde: de las 13 h 30 a las 17 h

4' Entre cada curso serfi previsto un recreo de 10 minutos que se prolongard
hasta 20 minutos entre el 2' y el 30 curso; por consiguiente el horario quedard
establecido de la siguiente manera:

mafiana: delas 7h30alas 8h30
delas 8h40alas 9h40
delas 10h alas 11 h

Tarde: de las 13 h 30 a las 14 h 30
de las 14 h 40 a las 15 h 40
delas 16h alas 17h

5' Llegado al momento de concretar el horario, seria aconsejable repartir el
horario de clase entre Lunes, Martes, Jueves y Viernes, reservando el dia
Mitrcoles para las actividades como Dibujo, Educaci6n musical, Educaci6n fisica
y eventuales cursos de perfeccionamiento de la lengua francesa, dedicados no s6lo
a los alumnos atrasados, sino tambidn, a partir del 20 trimestre, a los alumnos de la
Secci6n Clisica para compensar en parte la reducci6n de las horas de frances,
consecuente a la introducci6n del latin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

REPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Direction gdn~rale des affaires ext6rieures

San Jos6, le 30 novembre 1967
N* 53335 - AE -

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me rdfrerh ia note de Votre Excellence en date de ce
jour no 62/RM, dont le texte suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la
Rdpublique du Costa Rica sur les dispositions de cette note.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signf]

FERNANDO LARA

Ministre des Relations Ext6rieures

ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE FRANCE

AU COSTA RICA

N' 64/RE

L'Ambassade de France au Costa Rica pr~sente ses compliments hi
l'Honorable Minist~re des Relations Extdrieures et du Culte et a l'honneur
de se rdfrrer l'6change de lettres, qui aura lieu le 30 novembre 1967, au
sujet de l'6tablissement d'un lycde franco-costaricien.

Le Directeur et les premiers professeurs de l'Institution arriveront au
Costa Rica dans le cours des prochains mois, ainsi que le matdriel didac-
tique ndcessaire.
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Des conversations 6chang~es entre les fonctionnaires des deux
gouvernements, il a paru n6cessaire de conclure un accord de Coop6ration
technique entre les deux parties, et en attendant que soit d6fini le statut du
personnel envoy6 par le gouvernement frangais pour assurer
l'enseignement, celui-ci pourra, provisoirement et L titre exceptionnel,

tre assimil i la Mission diplomatique frangaise au Costa Rica,
conform6ment aux usages en cours. Le mat6riel didactique pourra aussi
tre provisoirement consign6 cette mission.

L'Ambassade de France desire savoir si le Gouvernement de Costa
Rica est d'accord sur ces mesures qui faciliteraient grandement
l'ex6cution de l'Accord et le fonctionnement imm6diat du Lyc6e.

L'Ambassade de France saisit l'occasion pour renouveler 5i
l'Honorable Minist~re des Relations Ext6rieures et du Culte I'assurance
de sa plus haute consideration.

San Jos6, le 30 novembre 1967

Honorable Minist~re des Relations Ext6rieures
et du Culte

San Jos6

II

REPUJBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores

N ° 53353-AE-

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la
Honorable Embajada de Francia y tiene el honor de referirse al canje de
cartas de fecha 30 de noviembre de 1967 sobre el establecimiento de un
Liceo franco-costarricense.

El Gobierno costarricense, despu6s de las conversaciones celebradas
entre personeros de ambas partes, estd acorde en la necesidad de formali-
zar un Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre ambas partes y que mientras
tanto, para definir el status del personal del Gobierno franc6s que vendrd a
impartir las clases, 6ste podrd ser asimilado a la Misi6n Diplomdtica fran-
cesa en Costa Rica de acuerdo a la prdctica usual vigente. El material
didctico tambi6n podri provisionalmente ser consignado a esa Misi6n.
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El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Honorable Embajada de Francia las seguridades de su mis alta
y distinguida consideraci6n.

San Jos6, 30 de noviembre de 1967

Honorable Embajada de Francia
San Jos6

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

REPUBLIQUE DE COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Direction g6n(rale des Affaires ext~rieures

N' 53353-AE-

Le Minist~re des Relations ext~rieures et du Culte pr~sente ses com-
pliments hi l'Honorable Ambassade de France et a l'honneur de se rdfrer h
l'6change de lettres en date du 30 novembre 1967 sur l'6tablissement d'un
lyce franco-costaricien.

Le Gouvernement costaricien, i la suite des conversations entre les
fonctionnaires des deux parties, est d'accord sur le besoin de conclure un
Accord de cooperation technique entre les deux gouvernements et qu'en
attendant que soit ddfini le statut du personnel du Gouvernement frangais
qui viendra assurer l'enseignement, celui-ci pourra etre assimil6 it la Mis-
sion diplomatique frangaise au Costa Rica, conformdment aux usages en
cours. Le materiel didactique pourra aussi tre provisoirement consigne 'a
cette Mission.

Le Ministare des Relations extdrieures et du Culte saisit l'occasion
pour renouveler h l'Honorable Ambassade de France l'assurance de sa
plus haute consideration.

San Jos6, le 30 novembre 1967

Honorable Ambassade de France
San Jos6

I Traduction fournie par le Gouvernement francais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA CONCERNING THE
STATUS OF THE FRANCO-COSTA RICAN LYCEE AT
SAN JOSE

FRENCH EMBASSY TO COSTA RICA

San Jos6, 30 November 1967

No. 62/RE

Sir,
I have the honour to inform you that, following the conversation held

between the French Embassy and the Government of the Republic of
Costa Rica with a view to establishing a Franco-Costa Rican secondary
school, my Government is in agreement with the provisions governing the
status of the establishment as set forth in the following articles:

Preamble

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Costa Rica, guided by the friendship that exists between the
two countries and considering that this friendship can only be
strengthened and deepened by a joint effort in support of Latin culture, a
precious heritage shared by the French and the Costa Rican peoples, have
decided to co-operate, each in its own way, in the founding of a Franco-
Costa Rican secondary school at San Jos6, Costa Rica.

For this purpose, the two Governments have agreed that the status of
the establishment shall be governed by the provisions set forth below.

These provisions could subsequently form an annex to a general
agreement on cultural and technical co-operation between France and
Costa Rica.

Came into force on 30 November 1967 by the exchange of the said letters.

N
°

10668



102 United Nations - Treaty Series 1970

Article 1

The purpose of the new secondary school, hereinafter referred to as
"the Franco-Costa Rican Lyc6e", shall be to provide students with a
high-level bilingual education so as to enable them, upon obtaining the
requisite certificates, to continue their higher education either in France or
in Costa Rica.

Article 2

The Franco-Costa Rican Lyc~e shall be administered by the Franco-
Costa Rican Teaching Association, which is governed by Costa Rican law
and whose by-laws are annexed to this exchange of letters.

Article 3

The French Government shall co-operate at the pedagogical level by
contributing appropriate teaching materials (equipment, laboratories, text-
books) and by making available free of charge to the Franco-Costa Rican
Teaching Association a number of teachers who shall provide instruction
in French (French language, literary and scientific subjects) and be part
of the teaching staff of the Franco-Costa Rican Lyc6e.

Article 4

For its part, the Costa Rican Government shall make available free of
charge to the Franco-Costa Rican Teaching Association a number of
teachers who shall provide instruction in Spanish and in living languages
other than French.

It shall also make available to the Franco-Costa Rican Teaching As-
sociation the material and financial assistance required for the physical
installation (premises and general facilities) and administration of the
Franco-Costa Rican Lycee.

Article 5

The Director of the Franco-Costa Rican Lyc~e, who shall be of
French nationality, shall be the executing agent of the Franco-Costa Rican
Teaching Association in all matters relating to the management and ad-
ministration of the Franco-Costa Rican Lyc~e.

He shall have authority in all matters relating to the management and
administration of the Franco-Costa Rican Lyc~e.

He shall have authority over the teaching, administrative and domes-
tic staff of the Franco-Costa Rican Lyc~e and over the student body.
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Article 6

The Minister of Education of the Costa Rican Government and the
French Ambassador to Costa Rica may be represented, when they do not
attend in person, at meetings of the General Assembly and Governing
Board of the Franco-Costa Rican Teaching Association.

Article 7

Admission to the Franco-Costa Rican Lyc~e shall in principle be open
to all Costa Rican students of both sexes who have obtained the elemen-
tary school leaving certificate.

However, since the number of openings is necessarily limited, candi-
dates shall be selected on the basis of the marks they have received during
their last year of elementary school and, where appropriate, of any other
consideration that may be deemed relevant.

This process of selection shall be carried out by a Franco-Costa Rican
Mixed Commission appointed jointly by the Ministry of Education and the
French Embassy at San Jos6.

Decisions taken by this Mixed Commission shall be final.

Article 8

To the extent that places are available, the Franco-Costa Rican Lyc~e
shall be open to all French students residing in Costa Rica who meet the
requirements for admission to a French secondary school.

To the extent that places are available the Franco-Costa Rican Lyce
may also admit a number of students of neither Costa Rican nor French
nationality, residing in Costa Rica and selected on the basis of their level of
education by the Mixed Commission referred to in article 7.

Article 9

Students of the Franco-Costa Rican Lyc~e may contribute to the
operating expenses of the Lyc6e. The Association of the Franco-Costa
Rican Lyc6e shall be responsible for administering those funds.

In order to qualify for admission to the Franco-Costa Rican Lyc~e, a
student must demonstrate a sufficient knowledge of French to be able to
follow courses in that language from his first year in school.

Students may be transferred from other schools to the Franco-Costa
Rican Lyc6e provided they pass the required examinations and possess
the necessary qualifications for admission to any grade.
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Similarly, students of the Lyc6e may be transferred to other educa-
tional institutions provided they pass the required examinations and pos-
sess the necessary qualifications.

Article 10

A preparatory course in French for pupils in their sixth year of
elementary school who wish to enter the Franco-Costa Rican Lyc~e shall
be organized each year with the assistance of the Franco-Costa Rican
Cultural Alliance.

The pupils admitted to this course shall be selected by the Mixed
Commission referred to in article 7.

Furthermore, the marks received by pupils during this course shall be
taken into consideration by the Mixed Commission in its final decision
concerning the candidates to be admitted to the Franco-Costa Rican
Lyc~e.

Article 11

The curricula and programmes of the Franco-Costa Rican Lyce are
annexed to this exchange of letters and must be approved by the Board of
Education (Consejo Superior de Educaci6n) of the Republic of Costa
Rica. Any subsequent modification shall be made by agreement between
the parties in an exchange of letters.

Article 12

The Franco-Costa Rican Lyc~e shall begin its first year of secondary
education in March 1968. The second year shall begin in 1969, the third in
1970, the fourth in 1971 and the fifth in 1972.

Article 13

Students who have successfully completed the five-year cycle of
studies in accordance with the programmes referred to in article 11 may sit
for the Costa Rican baccalaurat under the same conditions as students in
other secondary schools in the country.

Article 14

If, after having successfully completed the cycle of studies in accord-
ance with the programmes referred to in article 11, a sufficient number of
students wish to obtain the French baccalaurat certificate, the Franco-
Costa Rican Lyc e shall offer them two additional years of study, after
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which they shall be entitled to sit for the French baccalaurat examination
at the Lyc6e.

Article 15

All teaching materials and cultural articles for the Franco-Costa Rican
Lyc6e supplied by the French Government in accordance with article 3
above may, under Costa Rican legislation, be imported into Costa Rica
free of all duties and taxes.

Article 16

The present provisions shall remain in force indefinitely. They may,
however, be denounced at any time by either party on not less than one
full school year's notice.

Article 17

The present exchange of letters and the documents annexed thereto
may be modified at any time by agreement between the parties in an
exchange of letters, particularly as regards changes in the Costa Rican or
French curricula.

I have the honour to request you to confirm that the Government of
the Republic of Costa Rica is in agreement with the status of the Franco-
Costa Rican Lyc6e as defined in this exchange of letters.

Accept, Sir, etc.

MAURICE MARIE PERRIN
Ambassador of France

His Excellency Fernando Lara Bustamante
Minister for Foreign Affairs and Worship
San Jos6

ANNEX I

BY-LAWS OF THE FRANCO-COSTA RICAN TEACHING ASSOCIATION

At a meeting held in San Jos6, on .........................................
M r ................................. and M r . ............................
constituted an association in accordance with law number two hundred and eigh-
teen of August nineteen thirty-nine, established on the following basis:

First. The Association shall be known as the Franco-Costa Rican Teaching
Association.
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Second. Its legal domicile shall be the city of San Jos6.
Third. The purpose of the Association shall be to establish elementary,

secondary and specialized education centres as appropriate and in accordance with
the functions conferred upon it, to participate in the implementation of the agree-
ment concluded by an exchange of letters on 30 November 1967 between the
Government of the Republic of Costa Rica and the French Government with a view
to establishing the Franco-Costa Rican Lycde.

Fourth. Membership in the Association shall be subject to the following
conditions: candidates for membership must submit applications in writing to the
Governing Board, which may accept or reject them within 15 days of their sub-
mission. The decision of the Governing Board shall be final. The Governing
Board may allow persons who are not members of the Association to participate
and collaborate in the latter's activities.

Fifth. An associate shall cease to be a member of the Association in the event
of his resignation, death, or expulsion by the Governing Board. In the latter case,
the associate may, within 15 days, appeal to the General Assembly, which shall
take the final decision in the matter by a simple majority.

Sixth. Associates shall be entitled to attend meetings of the General Assem-
bly with the right to speak and the right to vote and to be elected as members of
the Governing Board.

Seventh. Associates shall be required to pay the dues established for as-
sociates and to carry out faithfully the duties they assume as members of the
Governing Board.

Eighth. The resources of the Association shall be constituted as follows:
(a) the monthly dues of the associates; (b) the contributions and donations of the
Costa Rican and French Governments, in accordance with the exchange of letters
referred to in article THREE; (c) any other contributions it may receive.

Ninth. The Governing Board shall determine the admission fee and periodic
dues.

Tenth. The organs of the Association shall be the General Assembly of as-
sociates and the Governing Board.

Eleventh. The General Assembly shall meet in ordinary session once a year
during the first two weeks of March.

Twelfth. The General Assembly shall have the following functions: (a) to
elect the members on the Governing Board each year; (b) to take note of, approve
or disapprove, as appropriate, the annual report of the Governing Board; (c) to
hear appeals against decisions of the Governing Board.

Thirteenth. The General Assembly shall meet in extraordinary session when
convened by the President and shall deal solely with the matters referred to in the
notice of the meeting.

Fourteenth. If less than half the associates are present at the time indicated in
the notice of an ordinary or extraordinary meeting of the General Assembly, the
meeting shall not be held until there is a quorum consisting of a quarter of the
membership plus one; if there are not enough members present to constitute this
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quorum, the Assembly shall be reconvened half an hour later, irrespective of the
number of associates present.

Fifteenth. The Governing Board shall consist of seven members: a chairman,
vice-chairman, secretary, treasurer, finance officer and two members; they shall
be elected for a period of one year and may be re-elected indefinitely. The Minis-
ter for Public Education and the head of the French Diplomatic Mission in Costa
Rica shall be ex officio honorary chairmen with the right to speak and the right to
vote.

Sixteenth. The Governing Board shall have the following functions: (a) to
conduct the activities of the Association in the most suitable manner to achieve
the aims of the Association and to administer the Franco-Costa Rican Lyc~e, any
other institutions for which the Association may assume responsibility and all its
assets; (b) to make an annual report to the General Assembly on the activities of
the Association.

Seventeenth. Resolutions of the General Assembly and the Governing Board
shall be adopted by simple majority, including the votes of the two honorary
chairmen or their representatives.

Eighteenth. The Governing Board shall meet on the first and third Monday of
each month.

Nineteenth. The President of the Association shall be its legal representative
and, in accordance with article one thousand two hundred and twenty-five of the
Civil Code, shall serve as its general agent.

Twentieth. The Association may be dissolved by a decision adopted by a
three-quarters majority of the associates present at a meeting of the General
Assembly specifically convened for that purpose, including the votes of the two
honorary chairmen or their representatives.

Twenty-first. Should the Association cease to exist, its assets shall be distri-
buted in the following manner:

(1) The French and Costa Rican Governments shall have first claim to:
(a) any assets that they have donated to the Association and that are still in the
latter's possession or, if necessary, their exchange value; (b) any contribution
they may have made to the Association. The assets thus transferred shall be
distributed to the two Governments in proportion to the donation and contribu-
tions each has made, not exceeding the total capital of the Association.

(2) Once the transfers referred to in the preceding paragraph have been made,
other institutions, legal or private persons shall be reimbursed in an amount equi-
valent to any contributions they may have made to the Association, or to a
proportion thereof in the event that it should be impossible to reimburse them in
toto.

(3) The balance shall be distributed proportionately among the associates.
Twenty-second. In the event that the assets of the Association should be

liquidated, the General Assembly shall appoint an executor who shall be respon-
sible for carrying out the liquidation and shall have all the powers of a general
agent.
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ANNEX II

CURRICULA OF THE FRANCO-COSTA RICAN LYC9E

1. The curricula of the Franco-Costa Rican Lyc6e shall be based on those in
use in France, with the addition of subjects that are peculiar to Costa Rican
teaching programmes.

2. All courses in the French curriculum shall be given in French by French
teachers.

3. Subjects that are peculiar to Costa Rican teaching programmes shall be
taught in Spanish by Costa Rican teachers.

4. Only the syllabi of the sixth grades and fifth grades (first and second Costa
Rican grades) have so far been drawn up in detail, since it was considered premature
to establish those of the higher grades.

Sixth Grade (Costa Rican First Grade)

Preamble

The two parallel classes shall initially be considered as two conventional
sixth-grade classes; the possibility of creating a modern sixth-grade class will be
considered only when the Latin course begins at the start of the second term if a
substantial number of students are found to be considerably behind in their mas-
tery of the first term's work.

Second and third terms

Conventional Future modern
Subject First term section section

Mathematics .................
Observational sciences ........
History and geography ........
Scientific experiments ........
Costa Rican geography, history

and civics .................
French ......................
L atin ........................
Spanish .....................
Drawing .....................
Music appreciation ...........
Physical education ............

3
1 1/2
2 1/2
1

2
2

hours
hours
hours
hour

hours 2
hours 4

3 hours
1 hour
1 hour
2 hours

24 hours

5
3
1
I

hours
1/2 hours
1/2 hours

hours
hours
hours
hours
hour
hour

2 hours
25 hours

hours
1/2 hours
1/2 hours

hour

hours
hours

3 hours
1 hour
1 hour
2 hours

25 hours
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Fifth Grade (Costa Rican Second Grade)

By term

Conventional Future modern
Subject section section

M athem atics ...............................
Observational sciences ......................
History and geography ......................
Scientific experiments .......................
Costa Rican geography, history and civics .....
French ....................................
L atin ......................................
Spanish ....................................
D raw ing ...................................
M usic appreciation ..........................
Physical education ..........................

hours 3 hours
1 1/2 hours
2 1/2 hours

2 hours
4 hours
5 hours
3 hours
1 hour
1 hour
2 hours

25 hours

1 1/2 hours
2 1/2 hours
1 hour
2 hours
8 hours

3 hours
1 hour
1 hour
2 hours

25 hours

OBSERVATIONS

1. It would be advisable for teachers of Costa Rica subjects to have some
knowledge of French.

2. The duration of classes shall be 60 minutes.

3. In principle, the schedule of classes, consisting of two half days, shall be
as follows:

Morning from 7.30 a.m. to 11 a.m.
Afternoon from 1.30 p.m. to 5 p.m.

4. There shall be a 10-minute interval between each class which shall be
extended to a recess of 20 minutes between the second and third class; conse-
quently, classes will be held at the following times:

Morning from
from
from

Afternoon from
from
from

7.30 a.m. to 8.30 a.m.
8.40 a.m. to 9.40 a.m.

10 a.m. to 11 a.m.
1.30 p.m. to 2.30 p.m.
2.40 p.m. to 3.40 p.m.
4 p.m. to 5 p.m.

5. In arranging the schedule of classes, it would be advisable to distribute
classroom hours over Monday, Tuesday, Thursday and Friday, the whole of
Wednesday being set aside for such activities as drawing, music appreciation,
physical education and possibly special coaching in French both for students who
are behind and, beginning with the second term, for conventional students so that
they can partially make up for the reduction in the number of classroom hours in
French resulting from the introduction of Latin.
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II

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

General Administration of Foreign Affairs

San Jos6, 30 November 1967
No. 53335-AE

Sir,
I have the pleasure to refer to your communication No. 62/RE of

today's date, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of
Costa Rica is in agreement with the provisions of the above communica-
tion.

I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]

FERNANDO LARA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Maurice Perrin
Ambassador of France
San Jos6

EXCHANGE OF NOTES

I

FRENCH EMBASSY IN COSTA RICA

No. 64/RE

The French Embassy in Costa Rica presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Worship and has the honour to refer to the
exchange of letters which Will take place on 30 November 1967 concerning
the establishment of a Franco-Costa Rican Lycre.

The Director and the first group of teachers of the institution, as well
as the required teaching materials, will be arriving in Costa Rica in the next
few months.
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Conversations between the officials of the two Governments have
indicated the need to conclude a Technical Co-operation Agreement be-
tween the two parties. In the meantime, pending the determination of their
status, the teaching personnel sent by the French Government may, provi-
sionally and exceptionally, be assimilated to the French Diplomatic Mis-
sion to Costa Rica in accordance with established practice. The teaching
materials may also be provisionally deposited with the Mission.

The French Embassy wishes to know whether the Government of
Costa Rica is in agreement with this procedure, which will greatly facilitate
the implementation of the Agreement and enable the Lyc6e to function
immediately.

The French Embassy avails itself of this opportunity, etc.

San Jos6, 30 November 1967

Ministry of Foreign Affairs and Worship
San Jos6

II

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

General Administration of Foreign Affairs

No. 53353-AE

The Ministry of Foreign Affairs and Worship presents its compli-
ments to the French Embassy and has the honour to refer to the exchange
of letters of 30 November 1967 concerning the establishment of a
Franco-Costa Rican Lyc6e.

The Costa Rican Government, following the conversations held be-
tween officials of the two parties, agrees that it is necessary to conclude a
Technical Co-operation Agreement between the two Governments and
that, in the meantime, pending the determination of their status, the teach-
ing personnel sent by the French Government can be assimilated to the
French Diplomatic Mission to Costa Rica in accordance with established
practice. The teaching materials may also be provisionally deposited with
that Mission.

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of this op-
portunity, etc.

San Jos6, 30 November 1967

French Embassy
San Jos6
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU COSTA RICA RELATIF AU STATUT
DE L' -COLE PRIMAIRE FRANCO-COSTARICIENNE

I

AMBASSADE DE FRANCE

AU COSTA RICA

San Jos6, le 23 septembre 1969

N' 43/RE

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h la suite des

conversations qui ont 6t6 men6es entre I'Ambassade de France et le
Gouvernement de la R6publique du Costa Rica, en vue de faire b6n6ficier
l'6cole primaire franco-costaricienne du statut &abli par l'Echange de
lettres du 30 novembre 19672, pour le lyc6e franco-costaricien, mon
Gouvernement est d'accord sur les termes du statut de cette 6cole tel qu'il
est d6fini par les dispositions ci-dessous :

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de
la R6publique du Costa Rica, s'inspirant des motifs exposes par le
pr6ambule de l'Echange de lettres en date du 30 novembre 1967 et prenant
en consideration les rdsultats obtenus depuis le mois de mars 1968 au sein
de 1'6cole primaire franco-costaricienne ouverte, avec l'accord du Minis-
t~re de l'Education publique, par la Mission culturelle frangaise h San Jos6
dans les locaux du lycde franco-costaricien, ddcident de donner i cette
6cole un statut analogue h celui du lycde.

A cette fin, ils conviennent de faire b~ndficier 1'6cole primaire
franco-costaricienne du statut 6tabli par 'Echange de lettres du
30 novembre 1967, pour le lyc6e franco-costaricien, en le compl~tant par
les dispositions suivantes

Article 1er

Le nouvel 6tablissement d'enseignement primaire d~sign6 sous le
nom d'<< Ecole primaire franco-costaricienne >> est destin6 h dispenser h

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1969 par 1'6change desdites lettres.
2 Voir page 79 du pr6sent volume.
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ses 616ves, dans les conditions d6finies par le document joint en annexe,
l'enseignement primaire en frangais et en espagnol leur permettant, apr~s
l'obtention des titres requis, de poursuivre leurs 6tudes secondaires aussi
bien en France qu'au Costa Rica.

Article 2

L'6cole primaire franco-costaricienne est administr6e par
1'Association franco-costaricienne d'enseignement.

Article 3

Le directeur du lyc6e franco-costaricien mentionn6 h l'article 5 de
l'Echange de lettres du 30 novembre 1967 sera 6galement I'agent ex6cutif
de l'Association franco-costaricienne d'enseignement en ce qui concerne
l'6cole primaire. I1 sera assist6 dans cette fonction par un directeur des
classes primaires, de nationalit6 frangaise, plac6 sous son autorit6.

Article 4

Les dispositions des articles 3, 4 et 6 de l'Echange de lettres du
30 novembre 1967 relatif ii la cr6ation du lyc6e franco-costaricien
s'appliquent h l'6cole primaire franco-costaricienne.

Article 5

Les 616ves des deux sexes admis h suivre l'enseignement de l'6cole
primaire sont choisis par la Commission mixte vis6e 5 l'article 7 de
l'Echange de lettres du 30 novembre 1967, sur une liste des candidatures
pr6alablement 6tablie.

Article 6

Les dispositions de l'article 8 de l'Echange de lettres du 30 novembre
1967 aussi bien que les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 9
et que les dispositions des articles 11, 15, 16 et 17 du meme document
s'appliquent h 1'6cole primaire franco-costaricienne.

Article 7

Les 61 ves ayant obtenu des notes suffisantes au cours de la derni~re
ann6e d'6cole primaire sont admis ipso facto au lyc6e franco-costaricien.
Les 61 ves qui n'ont pas obtenu des notes suffisantes peuvent, s'ils le
d6sirent, tre soumis h un examen d'entr6e organis6 et corrig6 par les soins
de la Commission mentionn6e h l'article 5.
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J'ai l'honneur de demander t Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement de la Rpublique du Costa Rica sur
le statut de l'6cole primaire franco-costaricienne tel qu'il est d6fini ci-
dessus.

Je vous pie de croire, Monsieur le Ministre, en l'assurance de ma
haute consid6ration.

MAURICE-MARIE PERRIN

Ambassadeur de France

Son Excellence M. Fernando Lara Bustamante
Ministre des affaires 6trangres
San Jos6
(Costa Rica)

ANNEXE

ECOLE PRIMAIRE FRANCO-COSTARICIENNE

PLAN DES ETUDES

Programme franfais

Cours
priparatoire

et cours
Section dilmentaire Cours

d'initiation 1 et 2 moyen 1 et 2

M orale ....................
Lecture .................
Langue frangaise ...........
Ecriture ...................
Histoire - g6ographie .......
Calcul ....................

TOTAL

2 heures
8 heures
1 heure

3 heures

14 heures

0 h 30
5 h 30
3 heures
I heure
0 h 30
3 h 30

14 heures

Programme costaricien

Langue maternelle .............................
C alcul ........................................
Etudes sociales ................................
Education scientifique ..........................
Education artistique ............................
Education physique ............................
Education agricole et industrielle ................
Education pour le foyer ........................

TOTAL

No. 10669

O h 30

9 heures
0 h 30

4 heures
14 heures

Tous
les cours

4 heures
0 h 40
2 h 20
3 heures
1 heure
I heure
1 heure
1 heure

14 heures
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OBSERVATIONS

1. Les programmes frangais et costaricien se d~roulent de mani~re altern6e
matin et soir.

2. Les deux programmes sont compl6mentaires et les maitres francais et
costariciens.doivent les executer de mani~re coordonn6e.

3. L'6cole travaillera de 7 h 30 t 11 heures, le matin, et de 13 h 30 16
heures, le soir, du lundi au vendredi.

4. On laisse aux 6lves une demi-journ6e de libert6 par semaine, le matin ou
I'apr~s-midi du mercredi, alternativement.

5. Le programme de math~matiques est h la charge d'un instituteur frangais.
L'instituteur costaricien doit n~anmoins consacrer 40 minutes par semaine i des
applications en espagnol sur le programme de math6matiques.

6. Le programme d'6tudes sociales est confi6 i un maitre costaricien. Le
maitre frangais dispose de 30 minutes par semaine pour enseigner aux 6lves des
notions d'histoire et de g~ographie de la France.

7. Le programme d'6ducation scientifique est t la charge d'un instituteur
costaricien. Le maitre frangais doit pr~voir, dans l'horaire imparti i l'6tude de la
langue frangaise, quelques legons de vocabulaire se rapportant au programme
d'6ducation scientifique.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

San Jos6, 23 de Septiembre de 1969

N ° 59334-AE-

Sefior Embajador:

Complacidamente me refiero a la atenta Nota de Vuestra Excelencia
N' 43-RE- de fecha de hoy, cuyo texto dice:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia, que despu~s de las
conversaciones celebradas entre la Embajada de Francia y el Gobierno de la
Reptiblica de Costa Rica, con el fin de conceder a la Escuela Primaria Franco-
Costarricense el beneficio del estatuto del Liceo Franco-Costarricense, esta-
blecido en el Canje de Notas del 30 de Noviembre de 1967, mi Gobierno estd de
acuerdo con los t6rminos del estatuto de dicha Escuela, tal como queda definido
por las disposiciones siguientes:

El Gobierno de la Reptiblica Francesa y el Gobierno de la Rep6blica de Costa
Rica, inspirindose en los motivos expuestos en el preimbulo del Canje de Notas
de 30 de Noviembre de 1967, y tomando en consideraci6n los resultados ob-
tenidos a partir del mes de Marzo de 1968, en el seno de la Escuela Primaria
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Franco-Costarricense, abierta con la aprobaci6n del Ministerio de Educaci6n
Ptblica, por la Misi6n Cultural Francesa de San Jos6, en los locales del Liceo
Franco Costarricense, deciden darle a esta Escuela un Estatuto andlogo al del
Liceo.

Con este prop6sito, convienen en conceder a la Escuela Primaria Franco-
Costarricense el beneficio del Estatuto del Liceo Franco-Costarricense esta-
blecido en el Canje de Notas del 30 de Noviembre de 1967, completdndolo con
las disposiciones siguientes:

Articulo I

El nuevo establecimiento de ensefianza que se denominari "Escuela
Primaria Franco-Costarricense", estdi destinada a impartir a sus alumnos segtin
las disposiciones definidas en el Documento adjunto, la ensefianza primaria en
frances y en espafiol permiti~ndoles, despu6s de la obtenci6n de los titulos re-
queridos, continuar sus estudios secundarios tanto en Francia como en Costa
Rica.

Articulo 2

La Escuela Primaria Franco-Costarricense serd administrada por la
Asociaci6n Franco-Costarricense de Ensefianza.

Articulo 3

El Director del Liceo Franco-Costarricense citado en el Articulo 5 del Canje
de Notas de 30 de Noviembre de 1967 seri tambi6n el agente ejecutivo de la
Asociaci6n Franco-Costarricense de Ensefianza, en lo que concierne a la Escuela
Primaria. El Director del Liceo serd asistido en esta funci6n por un Director de
Primaria, denacionalidad francesa, colocado bajo su autoridad.

Articulo 4

Las disposiciones de los articulos 3, 4 y 6 del Canje de Notas de 30 de
Noviembre de 1967, relativo a la creaci6n del Liceo Franco-Costarricense se
aplicar~in a la Escuela Primaria Franco-Costarricense.

Articulo 5

Los alumnos de ambos sexos que se admitirin en la Escuela Primaria
Franco-Costarricense, serin escogidos por la Comisi6n Mixta citada en el
articulo 7 del Canje de Notas de 30 de Noviembre de 1967, de una lista de can-
didaturas previamente establecida.

Articulo 6

Tanto las disposiciones del articulo 8 del Canje de Notas de 30 de Noviembre
de 1967 como las disposiciones de los pirrafos 1, 3 y 4 del articulo 9, y las dis-
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posiciones de los articulos 11, 15, 16 y 17 del mismo documento, se aplicarfin a la
Escuela Primaria Franco-Costaricense.

Articulo 7

Los alumnos que hayan aprobado el sexto grado en la Escuela Primaria
Franco-Costarricense serdn admitidos, ipso facto, en el Liceo Franco-
Costarricense. Los alumnos que no hayan aprobado el sexto grado pueden, si lo
desean, someterse a un examen de admisi6n organizado y corregido por la
Comisi6n Mixta citada en el Articulo 5.

Tengo el honor de confirmarle el acuerdo del Gobierno de la
Repdblica de Costa Rica sobre las disposiciones de la referida carta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi distinguida consideraci6n,

[Signed - Signf]
FERNANDO LARA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Maurice-Marie Perrin
Embajador de Francia
Ciudad

ANEXO

ESCUELA FRANCO-COSTARRICENSE

PLAN DE ESTUDIOS

Programa Francs

Secci6n
Secci6n preparatoria Secci6n

de iniciaci6n y elemental intermedia

Moral (Morale) ...............
Lectura (Lecture) ............
Lengua Francesa (Langue

Franc.) ....................
Escritura (tcriture) ...........
Geografia e Historia (G6og.

H ist) ......................
Matemaiticas (Calcul) .........
Educaci6n Cientifica (Ex

d'obs.) ....................

2 hs

8 hs (Init) 3
lh 1

3 hs

14 hs

1/2 h
5 1/2 hs

1/2 h
3 1/2 hs

14 hs

1/2 h

9 hs

1/2 h
4 hs

14 hs
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Programa costarricense

Lengua M aterna ............................
M atemAticas ...............................
Estudios Sociales ...........................
Educaci6n Cientifica ........................
Educaci6n Artistica .........................
Educaci6n Fisica ...........................
Educaci6n Agricola e Industrial ..............
Educaci6n para el Hogar ....................

Todos
los cursos

4 hs
40 minutos

2 hs 20 minutos
3 hs
lh
lh
lh
lh

14 hs

OBSERVACIONES

1. Los programas frances y costarricense se desarrollar.n en forma alterna
por la mafiana y por la tarde.

2. Ambos programas serin complementarios y los maestros franceses y
costarricenses deberdn lievar a cabo su desarrollo en froma coordinada.

3. La Escuela trabajard de lunes a viernes de las 7.30 a las 11 de la maijana,
y de la 1.30 a las 4 de la tarde.

4. Habrd medio dia libre a la semana: la maiiana o la tarde del mircoles
alternativamente.

5. El programa de matemdticas estard a cargo de un maestro franc6s. El
maestro costarricense deberd, no obstante, dedicar 40 minutos por semana a
ejercicios de aplicaci6n en espafiol del programa de matemiticas.

6. El programa de estudios sociales serd confiado a un maestro costa-
rricense. El maestro frances dispondrd de 30 minutos por semana, a partir del
segundo grado, para dar a los alumnos nociones de Historia y Geografia de Fran-
cia.

7. El programa de Educaci6n Cientifica estard a cargo de un maestro costa-
rricense. El maestro frances deberi prever, dentro del horario consagrado al es-
tudio de ia lengua francesa, algunas lecciones de vocabulario relativas al programa
de Ensefianza Cientifica.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

RtPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Direction g6ndrale des affaires ext6rieures

San Jos6, le 23 septembre 1969

N' 59334/AE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r6fdrer i la note de Votre Excellence en date de ce
jour n' 43/RE, dont le texte suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica sur les dispositions de cette note.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assu-
rances de ma plus haute considdration.

[Signj]

FERNANDO LARA

Ministre des Relations Ext6rieures

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA CONCERNING THE
STATUS OF THE FRANCO-COSTA RICAN ELEMEN-
TARY SCHOOL

I

FRENCH EMBASSY

IN COSTA RICA

San Jos6, 23 September 1969
No. 43/RE

Sir,
I have the honour to inform you that, following the conversations held

between the French Embassy and the Government of the Republic of
Costa Rica with a view to conferring on the Franco-Costa Rican elemen-
tary school the same status as that enjoyed by the Franco-Costa Rican
Lyc~e by virtue of the exchange of letters of 30 November 1967,2 my
Government is in agreement concerning the status of this school as defined
in the following articles:

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Costa Rica decide, for the reasons given in the preamble to the
exchange of letters of 30 November 1967 and bearing in mind the results
obtained since March 1968 in the Franco-Costa Rican elementary school
established in agreement with the Ministry of Public Education by the
French Cultural Mission to San Jos6 on the premises of the Franco-Costa
Rican Lyc6e, to grant the elementary school a status similar to that of the
Lyc6e.

To that end, they agree that the Franco-Costa Rican elementary
school shall enjoy the status established for the Franco-Costa Rican Lyc6e
in the exchange of letters of 30 November 1967, as supplemented by the
following provisions:

Came into force on 23 September 1969 by the exchange of the said letters.
2 See page 79 of this volume.
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Article 1

The purpose of the new primary-education establishment known as
the Franco-Costa Rican elementary school shall be to provide its pupils, in
accordance with the conditions specified in the attached document, with
primary education in French and Spanish so as to enable them, upon
obtaining the required certificates, to pursue their secondary studies either
in France or in Costa Rica.

Article 2

The Franco-Costa Rican elementary school shall be administered by
the Franco-Costa Rican Teaching Association.

Article 3

The Director of the Franco-Costa Rican Lyc6e referred to in article 5
of the exchange of letters of 30 November, 1967 shall also act as executing
agent for the Franco-Costa Rican Teaching Association in all matters con-
cerning the elementary school. He shall be assisted in his work by a
director of primary classes, of French nationality, who shall be placed
under his authority.

Article 4

The provisions of articles 3, 4 and 6 of the exchange of letters of
30 November 1967 concerning the establishment of the Franco-Costa
Rican Lyc6e shall apply to the Franco-Costa Rican elementary school.

Article 5

Pupils of both sexes admitted to the elementary school shall be
selected from a previously established list of candidates by the Mixed
Commission referred to in article 7 of the exchange of letters of
30 November 1967.

Article 6

The provisions of article 8 of the exchange of letters of 30 November
1967, together with the provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of article 9 and
the provisions of articles 11, 15, 16 and 17 of that document, shall apply to
the Franco-Costa Rican elementary school.
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Article 7

Pupils receiving satisfactory marks during their last year at the
elementary school shall ipso facto be admitted to the Franco-Costa Rican
Lyc~e. Pupils who have not received satisfactory marks may, if they so
desire, take an entrance examination organized and corrected by the
Commission referred to in article 5.

I have the honour to request you to confirm that the Government of
the Republic of Costa Rica is in agreement with the status of the Franco-
Costa Rican elementary school as defined above.

Accept, Sir, etc.

MAURICE-MARIE PERRIN
Ambassador of France

His Excellency Fernando Lara Bustamante
Minister for Foreign Affairs
San Jos6
(Costa Rica)

ANNEX

FRANCO-COSTA RICAN ELEMENTARY SCHOOL

PROGRAMME OF STUDIES

French syllabus

Preparatory course
Orientation and elementary Intermediate

Class course I and 2 course I and 2

Ethics ..................
Reading ................
French language .........
W riting .................

History - geography ......
Arithmetic ..............

2 hours
8 hours
1 hour

3 hours

TOTAL 14 hours

30 minutes
5 hours 30 minutes
3 hours
1 hour

30 minutes
3 hours 30 minutes

14 hours
No. 10669
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Costa Rican Syllabus

M other tongue ............................
A rithm etic ................................
Social studies .............................
Science education .........................
Art education .............................
Physical education ........................
Agriculture and industry ...................
Domestic science .........................

TOTAL

OBSERVATIONS.

1. Morning and afternoon courses shall alternate
Costa Rican syllabuses.

All courses

4 hours
40 minutes
2 hours 20 minutes
3 hours
1 hour
1 hour
1 hour
1 hour

14 hours

between the French and

2. The syllabi are complementary; the French and Costa Rican teachers
shall be required to apply them in a co-ordinated manner.

3. The school shall be open from 7.30 to 11 a.m. and from 1.30 to 4 p.m.,
from Monday to Friday.

4. The pupils shall have one half-day free each week, alternately on Wednes-
day morning or afternoon.

5. Mathematics shall be taught by a French teacher. However, the corres-
ponding Costa Rican teacher shall devote 40 minutes each week to demon-
strating the application of the mathematics course in Spanish.

6. The social studies course shall be conducted by a Costa Rican teacher.
The corresponding French teacher shall devote 30 minutes each week to instruct-
ing the pupils in elementary French history and geography.

7. The science education course shall be conducted by a Costa Rican
teacher. The corresponding French teacher shall allocate a certain number of
teaching hours devoted to the study of the French language to teaching vocabu-
lary related to the science education course.

II

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Department of Foreign Affairs

San Jos6, 23 September 1969
No. 593341AE

Sir,

I have the pleasure to refer to your communication of today's date
No. 43/RE, reading as follows:

[See letter I]
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I have the honour to confirm that the Government of the Republic of
Costa Rica is in agreement with the provisions of the above communica-
tion.

I have the honour to be, etc.

[Signed]
FERNANDO LARA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Maurice-Marie Perrin
Ambassador of France
San Jos6
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FRANCE
and

TOGO

General Convention on scientific research. Signed at Lome
on 3 February 1969

Authentic text: French.

Registered by France on 14 August 1970.

FRANCE
et

TOGO

Convention generale relative a la recherche scientifique.
Signie a Lome le 3 fevrier 1969

Texte authentique :franfais.

Enregistrie par la France le 14 aoat 1970.
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CONVENTION GtNtRALE' RELATIVE A LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE
ET LA R1tPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, repr~sent par
M. Yvon Bourges, Secr&aire d'Etat aux Affaires 6trang~res, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique togolaise, repr~sent par le
G6n~ral Etienne Eyad~ma, Pr6sident de la R6publique, d'autre part,

Sont convenus d'organiser la coop6ration dans le domaine de la re-
cherche scientifique suivant les dispositions de la pr6sente Convention.

Article jer

Les organismes frangais de recherche peuvent tre appel6s con-
courir au d6veloppement 6conomique et social du Togo par le moyen de
recherches effectu6es dans des stations et centres de recherches install~s
au Togo.

Article 2

Les modalit6s de gestion de ces stations et centres font l'objet de
conventions particuli~res entre la R6publique togolaise et les organismes
int6ress6s.

Article 3

Leurs programmes de recherches sont finances, apr~s accord des
deux gouvernements, h parties 6gales par une subvention inscrite au
budget de la R~publique togolaise et par une contribution du Fonds d'aide
et de coop6ration.

Le montant des participations respectives est fix6 chaque ann6e par
avenant aux conventions particulires.

Les d6penses des si~ges sociaux des organismes de recherches sont
financ~es int6gralement par ]a R6publique frangaise, de m~me que les
d6penses entrain6es par des recherches fondamentales qu'ils pourraient

tre amends ht effectuer dans ces centres ou stations.

I Entree en vigueur le 3 f~vrier 1969 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SCIENTIFIC RESEARCH BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE TOGO-
LESE REPUBLIC

The Government of the French Republic, represented by Mr. Yvon
Bourges, Secretary of State for Foreign Affairs, and

The Government of the Togolese Republic, represented by General
Etienne Eyadrma, President of the Republic,

Have agreed to organize co-operation in the sphere of scientific re-
search in accordance with the provisions of this Convention.

Article /

French research bodies may be called upon to contribute to the
economic and social development of Togo through research carried out in
research stations and centres established in Togo.

Article 2

Arrangements for the management of these stations and centres shall
be set out in special conventions between the Togolese Republic and the
bodies concerned.

Article 3

Their research programmes shall be financed, following approval by
both Governments, in equal amounts, by a subsidy included in the budget
of the Togolese Republic and a contribution from the Fonds d'aide et de
cooperation.

The amount of the respective contributions shall be established each
year by additional agreements to the special conventions.

Expenditure by the head offices of the research bodies shall be fi-
nanced wholly by the French Republic, as shall the expenditure involved
in any fundamental research which those bodies may carry out at the
centres or stations.

Came into force on 3 February 1969 by signature.
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Le financement des d~penses d'6quipement qui s'avrreraient
nrcessaires pour la rralisation des programmes de recherches non fon-
damentales peut tre assure par une contribution du Fonds d'aide et de
coop6ration.

Article 4

Sans prejudice de leur approbation par les conseils d'administration
des organismes int~ressrs, les programmes de recherches concernant les
operations i effectuer dans les stations et centres sont soumis par ces
organismes h 1'examen du comit6 local de recherche scientifique de la
Rrpublique togolaise.

Article 5

La subvention du Fonds d'aide et de cooperation et celle de la
R~publique du Togo sont versres h un compte <, Financement des
d6penses de fonctionnement de la recherche scientifique tropicale )
ouvert chez la Caisse centrale de coop6ration 6conomique, Paris, qui en
assure le reversement aux organismes int6ress6s sur instruction de
l'ordonnateur principal du Fonds d'aide et de cooprration.

Les versements au compte ouvert A la Caisse centrale de cooperation
6conomique sont faits semestriellement par tranches 6gales en f6vrier et
aofit de chaque exercice. Les versements de la Rrpublique du Togo sont
faits par virements en faveur de la Caisse centrale de coop~ration
6conomique, h Paris, chez la Banque centrale des Etats de l'Afrique de
l'Ouest, h Lom6, ceux de la R6publique frangaise par virements du Fonds
d'aide et de coop6ration.

Article 6

Un comit6 de quatre membres, dont deux drsignrs par le Gouverne-
ment de la R6publique du Togo, choisis parmi les membres du comit6
local, et deux d6signrs par le Gouvernement de la Rrpublique frangaise,
suit l'exrcution des programmes 6tablis conformrment h l'article 4.

Article 7

La R6publique du Togo pourra d6signer un reprrsentant au conseil
d'administration de chacun des organismes de recherches qui exerce ses
activitrs sur le territoire du Togo, dans les formes pr6vues par les statuts
de ces organismes.
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Expenditure on equipment which may prove necessary for the im-
plementation of programmes of non-fundamental research may be fi-
nanced by a contribution from the Fonds d'aide et de cooperation.

Article 4

Without prejudice to their approval by the executive boards of the
bodies concerned, the research programmes for work to be done at the
stations and centres shall be submitted by those bodies for consideration
by the local scientific research committee of the Togolese Republic.

Article 5

The subsidy from the Fonds d'aide et de coop6ration and that from
the Republic of Togo shall be paid into an account "Financing of current
expenditure on tropical scientific research" opened at the Caisse centrale
de cooperation 6conomique at Paris, which shall ensure that they are
transferred to the bodies concerned on instructions from the chief au-
thorizing officer of the Fonds d'aide et de cooperation.

Payments into the account at the Caisse centrale de cooprration
6conomique shall be made at half-yearly intervals, in equal amounts, in
February and August of each financial year. Payments by the Republic of
Togo shall be made by transfers to the Caisse centrale de cooperation
6conomique at Paris from the Banque centrale des Etats de l'Afrique de
l'Ouest at Lom6, while payments by the French Republic shall be made by
transfers from the Fonds d'aide et de cooperation.

Article 6

A committee with four members, two of whom shall be appointed by
the Government of the Republic of Togo and selected from among the
members of the local committee, and two appointed by the Government of
the French Republic, shall supervise the implementation of programmes
established in accordance with article 4.

Article 7

The Republic of Togo may appoint a representative to the executive
board of each research body which operates in the territory of Togo, in
accordance with the statutes of those bodies.

N* 10670



132 United Nations - Treaty Series 1970

Article 8

La prdsente Convention est conclue pour une durde de cinq ans,
renouvelable par tacite reconduction. Chacune des parties se reserve le
droit de la d6noncer avec un pr6avis de deux ans.

FAIT t Lom6, en triple original, le 3 f6vrier 1969.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

Par d616gation de M. Yvon Bourges
Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,

Le chef de la mission permanente d'aide et de coop6ration
de la R6publique frangaise aupr~s de la R6publique togolaise,

[Sign ]

F. BOURGAREL

Pour le Gouvernement de la R6publique du Togo

[Signs]

GI E. YADEMA
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Article 8

This Convention shall have a term of five years, renewable by tacit
agreement. Both parties reserve the right to terminate it on two years'
notice.

DONE at Lom6, in triplicate, on 3 February 1969.

For the Government of the French Republic:

By authority of Mr. Yvon Bourges
Secretary of State for Foreign Affairs

Head of the Permanent Aid and Co-operation Mission
of the French Republic to the Togolese Republic

[Signed]

F. BOURGAREL

For the Government of the Republic of Togo:

[Signed]

GENERAL E. EYADtMA
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Third Highway Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 10 Octo-
ber 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 August 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au reseau rou-
tier (avec, en annexe, les Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe '
Washington le 10 octobre 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 18 aoat 1970.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 10, 1969, between REPUBLIC OF
KENYA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth, and the term "Road
Development Plan" means the Borrower's Draft Road Development Plan
dated 1969-1974 dated February 1969.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to twenty-three million five hundred
thousands dollars ($23,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Loan Agreement and in accordance with the alloca-

Came into force on 16 December 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Kenya.

2 See p. 168 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 10 octobre 1969, entre la RPUBLIQUE DU

KENYA (ci-apr~s d6nomm6e ,< l'Emprunteur >) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e << la Banque >,).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
6tant ci-apr~s d6nomm6es <, les Conditions g6n~rales >,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les ex-
pressions d6finies dans les Conditions g6n6rales ont le m&me sens dans le
pr6sent Contrat et l'expression < Plan de d6veloppement du r6seau
routier > d6signe le projet de Plan de d~veloppement du r6seau routier de
i'Emprunteur pour 1969-1974, dat6 de f6vrier 1969.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent bi l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipules ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un prt en
diverses monnaies 6quivalant hi vingt-trois millions cinq cent mille
(23 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte
comme il est pr6vu dans le Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont &nonc~s et conform6ment it

Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement k6nyen.

2 Voir p. 169 du present volume.
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tion of proceeds of Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by further agreement between the Borrower and
the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under the Loan Agreement, the
equivalent of sixty-seven per cent (67%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Categories I, II and III
of the allocation of proceeds of Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement, which percentage represents the estimated foreign exchange
component of the cost of such goods or services; provided, however, that
if there shall be an increase in the estimate of such payments for goods or
services included in Categories I, II or III, the Bank may by notice to the
Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as
required in order that withdrawals of the amounts of the Loan then allo-
cated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the
payments remaining to be made for goods or services included in such
Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:
(a) that withdrawals from the Loan Account may be made on account of

payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) that withdrawals from the Loan Account under Category III (a), (b),
(c) and (e) of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement may be made on account of payments
made prior to the date of this Agreement but after January 1, 1968.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.
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l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e , l'annexe 1 au
pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps hi autre
en application des dispositions de l'annexe en question ou par convention
ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
Compte de l'Emprunt, pour payer le coot raisonnable des marchandises ou
services n6cessaires h l'ex6cution du Projet et qui doivent &re financ6s en
application du Contrat d'emprunt, l'6quivalent de soixante-sept pour cent
(67 p. 100) des montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y
consent, des montants qui seront n6cessaires pour effectuer des verse-
ments) au titre des marchandises ou services figurant dans les
cat6gories I, II et III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipulke au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, ce pourcentage
repr6sentant le montant estimatif en devises du coit de ces marchandises
.ou services; toutefois, si le montant estimatif de ces versements au titre de
marchandises et services figurant dans les cat6gories I, II et III vient h
augmenter, la Banque pourra, par notification adress6e A l'Emprunteur,
ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 applicable 4 cette
cat6gorie pour que les pr6lvements sur le montant de l'Emprunt affect6
jusque-15 A. cette cat6gorie et non encore pr6lev6 demeurent proportionnels
aux versements qui restent h faire au titre des marchandises ou services
figurant dans cette catOgorie.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales :
a) que des pr61kvements pourront tre faits sur le Compte de l'Emprunt

pour couvrir des paiements dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour
obtenir des marchandises produites ou des services fournis sur les
territoires de l'Emprunteur;

b) que des pr6l vements sur le Compte de l'Emprunt pourront tre
effectu6s au titre des cat6gories III a, b, c et e de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat pour couvrir des paiements ant6rieurs au pr6sent Contrat mais
post6rieures au 1er janvier 1968.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rats et autres charges seront payables
semestriellement les ler mars et ler septembre de chaque ann6e.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on
the Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4
to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the
Bank, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services
shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project, except as the Bank may
otherwise agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being re-
sponsible for finance and such other person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, ad-
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure i
l'annexe 2 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat d'Emprunt
aux d~penses aff~rentes au Projet d6crit h l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement: i) les marchandises et les services qui seront finances i l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront achetds comme suite hi des
soumissions compkitives internationales, comme pr~vu dans les Direc-
tives concernant la passation des marchs financis par les prkts de la
Banque mondiale et les crgdits de I'IDA, publi6es par la Banque en f~vrier
1968, et conform6ment i toutes autres modalit6s supplmentaires pr6vues
hi l'annexe 4 au pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque seront
convenus; ii) tout contrat d'achat de ces marchandises et tout contrat
portant sur des services seront prialablement soumis hi l'approbation de ]a
Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillerajusqu'A, l'ach~vement du Projet / ce que
toutes les marchandises et tous les services obtenus ii l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'excution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et
toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants
atitoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la di-
ligence et 1'efficacit6 voulues, suivant les r gles de l'art et conform6ment
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ministrative and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) In the carrying out of part (5) of the Project, the Borrower shall
employ or cause to be employed consultants acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and
the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, construction work
included in parts (1), (2) and (3) of the Project shall be carried out by
contractors satisfactory to the Borrower and the Bank, employed under
contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) Construction work included in part (4) of the Project shall be
carried out by units of the Ministry of Works of the Borrower specifically
formed for the purpose.

(e) The general design standards to be used for the roads included in
the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this Agreement, as such
standards may be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

(f) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to
the Bank, the plans, specifications and work schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such details as
the Bank shall request.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agree-
ment, the administration, operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the goods and services financed
out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition with respect to the Project of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof. Such information shall include information with respect to finan-
cial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

No. 10671



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 143

aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re et il fournira
promptement, au fur et ai mesure des besoins, les fonds, moyens, services
et autres ressources requis h. cet effet.

b) Pour l'excution de ]a partie 5 du Projet, l'Emprunteur fera appel
ou veillera a ce qu'il soit fait appel au concours de consultants agrees par
lui et par la Banque, i des clauses et conditions jugoes satisfaisantes par
l'un et l'autre.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
travaux de construction pr~vus dans les parties 1, 2 et 3 du Projet seront
ex~cut&s par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et par la Banque,
en vertu de contrats jug6s satisfaisants par l'un et l'autre.

d) Les travaux de construction pr6vus dans la partie 4 du Projet
seront ex6cut&s par des services du Ministre des travaux publics de
l'Emprunteur express6ment cr6s a cette fin.

e) Les normes techniques g6n6rales qui seront appliqu6es aux
travaux pr6vus dans le Projet sont dofinies a l'annexe 5 au pr6sent Contrat,
sous reserve de modifications ultorieures agr66es par l'Emprunteur et par
la Banque.

f) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer h la Banque,
d~s qu'ils seront pr&s, les plans, cahiers des charges et calendriers des
travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications importantes
qui pourraient y &re apport6es par la suite, avec tous les details que la
Banque pourra demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement h. la roalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande
de l'une des parties, l'Emprunteur et ]a Banque conf6reront de temps h
autre, par l'intermodiaire de leurs repr6sentants, sur l'ex~cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'Emprunt, sur l'administration, les op6rations et la situation financibre,
en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et sur
toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer 5. la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et services
obtenus h I'aide de ces fonds, le Projet, et l'administration, les operations
et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'Organisme ou
des organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie
de celui-ci. Les renseignements que l'Emprunteur devra communiquer por-
teront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses ter-
ritoires et sur sa balance des paiements.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purpose of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance of the obligations under the Loan Agreement by the Bor-
rower or the agency or agencies of the Borrower responsible for the carry-
ing out of the Project or any part thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to iden-
tify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan, and any other records and documents rele-
vant to the Project.

Section 5.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the im-
ported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transporta-
tion and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any
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c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de I'Emprunt, la
r~gularit6 de son service ou l'excution des obligations d6coulant du
pr6sent Contrat par l'Emprunteur ou par l'organisme ou les organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de ]a Ban-
que toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant
d'identifier les marchandises et les services obtenus h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet et d'obtenir,
par de bonnes m(thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re, en ce qui concerne le
Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s
d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci; il permettra aux
repr~sentants de la Banque d'inspecter le Projet et d'examiner les mar-
chandises et services obtenus I'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que tous autres livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et
I'Emprunteur, I'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises
import6es, achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre les
risques de transport par mer, de transit et autres qui sont inh~rents h.
l'acquisition desdites marchandises, h leur transport et h leur livraison sur
les lieux o6z elles seront utilis6es ou mises en place; les indemnit6s vers~es
au titre de cette assurance seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour pourvoir au remplacement ou h la
r6paration desdites marchandises.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de I'Emprunteur et de ]a
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de
pr6frrence par rapport h I'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute
sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext~rieure sur I'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m&mes proportions, le
remboursement du principal de I'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h ]a constitution sur des biens,
au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) b, la constitution,
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charges on the General Fund of the East African Community (the Com-
munity) securing a debt of the Community where the amount of debt
service on such debt in any financial year together with other debt service
on other debt of the Community payable from such General Fund in such
financial year do not exceed 2% of the average of the income tax collected
by the East African Income Tax Department and of customs duties and
excise duties collected by the East African Customs and Excise Depart-
ment in the three financial years preceding such incurrence. For purposes
of this sub-section, "debt service" shall include payments of the principal
of, and interest and other charges on, debt; and any reference to incurring
of debt shall include the assumption and guarantee of debt and any re-
newal, extension, or modification of the terms of the debt or of the as-
sumption or guarantee thereof.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions, or of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, including the
Central Bank of Kenya, or any other institution performing the functions
of a central bank; and the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or
may become payable absolutely or at the option of the creditor in such
other medium, save that in the case of a debt of the Community, the term"external debt" means any debt payable in any medium other than the
currencies of the members of the Community.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed by the Borrower; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed by the Borrower on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower
shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws
in effect in the territories of such country or countries.
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dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus; iii) i toute imputation
sur le General Fund of the East African Community (<, la Communaut6 >')
garantissant une dette de la Communaut6 lorsque le montant du service de
cette dette au cours d'un exercice financier et tout autre service d'une
autre dette de la Communaut6 imputable sur ce Fonds g6n6ral au cours
dudit exercice financier ne d6passe pas 2 p. 100 du montant moyen de l'im-
p6t sur le revenu perru par l'East African Income Tax Department et du
montant des droits de douane et imp6ts indirects pergus par l'East African
Customs and Excise Department au cours des trois exercices financiers
pr6c6dents. Aux fins de ]a pr6sente subdivision l'expression <« service de
la dette >> comprend les remboursements du principal et les int6r~ts et
autres charges y aff6rents; toute mention d'une dette contract6e vise
6galement la prise en charge et la garantie d'une dette ainsi que toute
prorogation, extension ou modification des termes de ladite dette, de sa
prise en charge ou de la garantie s'y rapportant.

Au sens du present paragraphe, l'expression (< avoirs de
l'Emprunteur > d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une
desdites subdivisions politiques, y compris la Banque centrale du Kenya
ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale de
l'Emprunteur. L'expression «< la dette ext6rieure , d6signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie
autre que la monnaie de l'Emprunteur, sauf lorsqu'il s'agit d'une dette de
la Communaut6, ob l'expression «< dette ext6rieure > d6signe toute dette
remboursable en toute monnaie autre que celles des membres de la
Communaut6.

Paragraphe 5.06. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
int6r&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t et ne feront l'objet d'aucune restriction impos6e par l'Emprunteur;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables i

la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en
vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.
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Section 5.08. The Borrower shall cause the roads and bridges in-
cluded in the Project and other roads and bridges in its highway system to
be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof
promptly to be made, all in accordance with sound engineering practices,
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the foregoing.

Section 5.09. (a) The Borrower shall prepare and maintain a road
register, including details of pavements, structures, geometric standards
and traffic characteristics and shall collect and record in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such other technical,
economic and financial information as shall be reasonably required for
proper planning of maintenance, improvements and extensions of the road
system of the Borrower, and furnish to the Bank such information in
respect thereof as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall submit to the Bank for agreement proposals
for the expansion of research in road design and construction materials.

Section 5.10. The Borrower shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the-execution of
the Road Development Plan and shall consult the Bank with respect to any
major addition to such Road Development Plan.

Section 5.11. The Borrower shall ensure that vehicles dimensions,
weights and speeds are appropriate to the geometric and structural stan-
dards of the Borrower's road system and shall take all necessary action to
implement and enforce its traffic rules and regulations designed for such
purposes.

Section 5.12. The Borrower shall take all necessary action to im-
plement the recommendations made by the management consultants of the
Ministry of Works and agreed to by the Borrower and the Bank.

Section 5.13. The Borrower shall establish and maintain separate
accounts for the works included in part (4) of the Project so as to enable an
accurate assessment of the cost of such works.

Section 5.14. The Borrower shall cause the equipment procured out
of the proceeds of the Loan for part (4) of the Project to be used for the
maintenance of roads of the Borrower after the said part of the Project
shall have been completed.

Section 5.15. The Borrower shall take all necessary action to im-
prove the operational efficiency of the sugar industry in Miwani-
Chemelil-Muhoroni-Koru agricultural development area on the basis of
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera entretenir de fagon satis-
faisante les routes et ponts sur lesquels porte le Projet ainsi que les autres
routes et ponts de son r~seau routier et veillera ce que toutes les
reparations ncessaires soient faites rapidement et suivant les r~gles de
l'art; il fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur 6tablira et tiendra un registre
routier sur lequel seront consign~s les details concernant les chauss~es, les
ouvrages d'art, les normes g~om~triques et les caract~ristiques du trafic; il
rassemblera et classera de plus, conform~ment h. des m~thodes statistiques
appropri~es, tous les renseignements techniques, 6conomiques et finan-
ciers ncessaires h la planification de l'entretien, de l'am~lioration et de
l'extension de son r~seau routier; il communiquera i la Banque tous les
renseignements hi ce sujet que cette derni~re pourra raisonnablement de-
mander.

b) L'Emprunteur soumettra h la Banque, pour accord, des pro-
positions de d6veloppement de la recherche en mati~re de routes et de
mat6riaux de construction.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et hi
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
ncessaires pour l'excution du Plan de d~veloppement routier et consul-
tera la Banque pour toute adjonction importante audit Plan de
d~veloppement routier.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera ce que les dimensions
des v~hicules, leurs poids et leurs vitesses soient appropries aux normes
g6om~triques et structurales du r seau routier de l'Emprunteur, et prendra
toutes mesures n cessaires pour faire appliquer les r~gles et r~glements
relatifs h la circulation 6tablis A. cette fin.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur prendra toutes les mesures
ncessaires pour faire appliquer les recommandations des consultants du
Minist~re des travaux publics approuv~es par I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur ouvrira et tiendra des comptes dis-
tincts pour les travaux pr6vus dans la partie 4 du Projet de faron h, per-
mettre une 6valuation exacte du cofit de ces travaux.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur veillera h ce que le mat6riel acquis
]. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et affect6 ? la partie 4 du Projet

soit utilis6 pour i'entretien des routes de l'Emprunteur une fois achev6e
ladite partie du Projet.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur prendra toutes mesures
n6cessaires pour am61iorer le rendement de l'industrie sucri~re dans les
zones de mise en valeur agricole de Miwani-Chemelil-Muhoroni-Koru, en
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such recommendations resulting from the investigation by the sugar com-
missioner appointed by the Borrower in July 1969 as shall be agreed be-
tween the Borrower and the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time duringthe continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interestand other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall be-
come due and payable immediately, afything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The Minister of the Borrower for the time being re-
sponsible for finance is designated as representative of the Borrower for
the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The date of December 15, 1969 is hereby specified for
the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
P. 0. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

No. 10671
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se fondant sur les recommandations auxquelles l'6tude du commissaire
sp6cial nomm6 par I'Emprunteur en juillet 1969 aura donn6 lieu et qui
seront approuv6es par I'Emprunteur et par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant toute la p6riode qui
pourrait y Etre pr6cis6e, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par notification
adress6e t l'Emprunteur, le principal non rembours6 de I'Emprunt et de
toutes les Obligations ainsi que int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme ob elle aura 6
faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1973, ou
toute autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant de l'Emprunteur design6 aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Ministre des finances
de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. La date du 15 d~cembre 1969 est d~sign6e aux fins
du paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apres sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour 'Emprunteur

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6kgraphique

Finance
Nairobi
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Kenya:

By LEONARD OLIVER KIBINGE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed

Category In Dollar Equivalent

I. Road Construction and Reconstruction by
Contractors
(a) Trunk Roads ........................... 3,450,000
(b) Feeder Roads ........... ............... 12,000,000
(c) Roads in the Miwani-Chemelil-Muhoroni-

Koru agricultural development program ... 2,950,000
18,400,000

II. Road Improvement by Departmental Units

Equipment for, and work on, tertiary roads in
settlement areas ............................ 1,200,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya

Le Repr6sentant autoris6,
LEONARD OLIVER KIBINGE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
Catigorie exprimis en dollars

I. Construction et rifection de routes par des
entrepreneurs
a) Grandes routes .......................... 3 450 000
b) Routes de raccordement .................. 12 000 000
c) Routes du programme de mise en valeur

agricole (Miwani - Chemelil - Muhoroni -
Koru) .................................. 2 950 000

18 400 000

II. Amilioration du riseau routier par les services
publics
Mat6riel pour les routes tertiaires dans les zones
de colonisation agricole et travaux ............ 1 200 000
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Category

III. Engineering Services
(a) Detailed engineering of Feeder Roads .....

(b) Detailed engineering of Fort Hall-Makuyu
Turnoff Trunk Road .....................

(c) Investigation of, and engineering for, roads in
settlement areas ......................

(d) Supervision of construction ..............
(e) Study of the organization of the Ministry of

W orks .................. ..............
(f) Implementation of the recommendations of

the organization study, including the prepara-
tion of manuals .........................

IV. Unallocated ................................

TOTAL

Amounts Expressed
In Dollar Equivalent

50,000

50,000

250,000
1,280,000

50,000

70,000

1,750,00Q
2,150,000

23,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the goods and services included in any of the
Categories I to III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to and no
longer required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the goods and services included in any of the
Categories I to III shall increase, an amount equal to 67% of such increase, will be
reallocated by the Bank, at the request of the Borrower to such Category from
Category IV, subject, however, to the requirements for contingencies, as deter-
mined by the Bank in respect of the cost of the goods and services in the other
Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1979 ................
M arch 1, 1980 ....................
September 1, 1980 ................
M arch 1, 1981 ....................
September 1, 1981 ................

No. 10671

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)' Date Payment Due

430,000 March 1, 1982 ....................
445,000 September 1, 1982 ................
465,000 March 1, 1983 ....................
480,000 September 1, 1983 ................
495,000 March 1, 1984 ....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)'

515,000
530,000
550,000
570,000
590,000
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Catigorie

III. Services techniques
a) Plans techniques d~taill~s des routes de

raccordem ent ..................... ......
b) Plans techniques d6taill6s de ia grande route

Fort-Hall - Makuyu Turnoff ...............
c) Recherches et travaux concernant les routes

dans les zones de colonisation agricole .....
d) Surveillance de la construction ............
e) Etude de l'organisation du Minist~re des

travaux publics ..........................
f) Application des recommandations contenues

dans l'6tude susmentionn6e ...............

IV. Non affecti ................................

TOTAL

Montants
exprimes en dollars

50 000

50 000

250 000
1 280 000

50 000

70 000
1 750 000

2 150 000

23 500 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coOt estimatif des 6lments rentrant dans l'une des categories I b III
vient i diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusqu'alors h cette cat~gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque h la cat6gorie IV.

2. Si le coot estimatif des biens et services compris dans l'une des
cat6gories I i III vient b augmenter, un montant 6gal h 67 p. 100 de cette hausse
sera affect6 par la Banque, t la demande de l'Emprunteur, i ces cat6gories par
pr6lvement sur la cat6gorie IV, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires
pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, en ce
qui concerne le coOt des 616ments figurant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echeances
ler septembre 1979 ...............
ler mars 1980 ....................
ler septembre 1980 ...............
ler mars 1981 ....................
ler septembre 1981 ...............

Montant
du principal

des #ch4ances
(exprim f

en dollars)*

430 000
445 000
465 000
480 000
495 000

Date des icheances

ler mars 1982..................
ler septembre 1982 ...............
ler mars 1983 ....................
ler septembre 1983 ...............
ler mars 1984 ....................

Montant
du principal

des dcheances
(exprimi

en dollars)*

515 000
530 000
550 000
570 000
590 000

N* 10671



156 United Nations - Treaty Series 1970

Date Payment Due

September 1, 1984 ................
M arch 1, 1985 ....................
September 1, 1985 ................
M arch 1, 1986 ....................
September 1, 1986 ................
M arch 1, 1987 ....................
September 1, 1987 ................
March 1, 1988 ....................
September 1, 1988 ................
March 1, 1989 ....................
September 1, 1989 ................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

610,000
630,000
650,000
675,000
700,000
725,000
750,000
775,000
800,000
830,000
860,000

Date Payment Due

March 1, 1990 ....................
September 1, 1990 ................
M arch 1, 1991 ....................
September 1, 1991 ................
M arch 1, 1992 ....................
September 1, 1992 ................
M arch 1, 1993 ....................

September 1, 1993 ................
M arch 1, 1994 ....................

September 1, 1994 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than three years before maturity ................................
More than three years but not more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity .........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .....
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity ....
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity .............................................................
More than twenty-three years before maturity .............................

Premium
3/4%

2%
2 3/4%

4 '/4%
5 1/2%

6 '/2%

7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

(1) reconstruction and pavement strengthening of five sections of trunk roads,
totalling about 85 miles;

(2) reconstruction of 18 sections of feeder roads, totalling about 288 miles;

(3) construction of roads in the second phase of the Miwani - Chemelil-

Muhoroni - Kuru agricultural development program, totalling about 218 miles;

(4) the improvement of about 366 miles of tertiary roads in settlement areas; and

N* 10671

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

890,000
920,000
950,000
985,000

1,020,000
1,055,000
1,095,000
1,130,000
1,170,000
1,210,000
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Montant Montant
du principal du principal

des ichiances des 'cheances
(exprimd (exprime!

Date des 4chtances en dollars)* Date des Ichofances en dollars)*

ler septembre 1984 ............... 610 000 Ier mars 1990 .................... 890 000
ler mars 1985 .................... 630 000 ler septembre 1990 ............... 920 000
ler septembre 1985 ............... 650 000 1er mars 1991 .................... 950 000
1er mars 1986 .................... 675 000 ler septembre 1991 ............... 985 000
1er septembre 1986 ............... 700 000 1er mars 1992 .................. 1 020 000
ler mars 1987 .................... 725 000 1er septembre 1992..............1 055 000
1er septembre 1987 ............... 750 000 1er mars 1993 .................... 1 095 000
1er mars 1988 .................... 775 000 ler septembre 1993 1 130 000
ler septembre 1988 ............... 800 000 .............. 1
ler mars 1989 .................... 830 000 ler mars 1994 .................... 1 170 000
ler septembre 1989 ............... 860 000 Ier septembre 1994 ............... 1 210 000

* Dans la mesure o une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions gin~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prevu pour les
pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment
A l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6n~rales, h savoir :

Epoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ................................ 3/4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant lch6ance ....................... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6ch6ance ...................... 2 3/4%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant '6ch6ance ..................... 4 '/4%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch6ance ..................... 5 '/2%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ..................... 6 '/2%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :
1) RMfection et renforcement de la chauss6e de cinq trongons de routes prin-

cipales (longueur totale 85 miles environ);
2) RMfection de 18 trongons de routes de raccordement (longueur totale 288 miles

environ);
3) Construction de routes dans la deuxi~me phase du programme de mise en

valeur agricole Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru (longueur totale 218 mi-
les environ);

4) Amelioration de 366 miles environ de routes tertiaires dans les zones de co-
lonisation agricole;
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(5) provision of engineering services for:
(i) the detailed engineering of the Fort Hall - Makuyu Turnoff road under (1)

above and of the Maiyani - Nunguni and Nyeri - Ihururu feeder roads
under (2);

(ii) investigation of, and engineering for, improvements to roads in settlement
areas, including those under (4);

(iii) the supervision of construction works under (1), (2), (3) and (4); and

(iv) a study of the organization of the Ministry of Works, and the implementa-
tion of the recommendations arising therefrom, including the preparation
of training manuals.

The details of the roads under (1), (2), (3) and (4) are

Trunk Roads

Section

Mariakani - Mackinnon Road
(part of)

Approx.
Length
(miles)

20

2. Fort Hall - Makuyu Turnoff 19

3. Kericho - Mau Summit (part 17
of)

4. Senetwet - Ahero (part of) 13

5. Mau Summit - Eldoret (part 16
of)

Work

Strengthening and widening of
pavement to 22' and bitumen
sealing, widening of shoulders
to 6'.

Strengthening and widening of
pavement to 7 meters and pre-
mix asphaltic surfacing, widening
of shoulders to 2.5 meters.

Strengthening of pavement and
bitumen sealing to 20', graveling
and widening of shoulders to 8'.

Strengthening of pavement and
bitumen sealing to 20', graveling
and widening of shoulders to 8'.

Strengthening of pavement and
bitumen sealing to 20', graveling
and widening of shoulders to 8'.
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5) Services d'ing6nieurs pour :
i) 6tablissement des 6tudes techniques d6taill6es de la route Fort Hall - Ma-

kuyu Turnoff vis6e au paragraphe I ci-dessus et des routes de raccordement
Maiyani - Nunguni et Nyeri - Ihururu vis6es au paragraphe 2;

ii) recherches en vue d'am6liorer les routes dans les zones de colonisation
agricole, y compris les routes vis6es au paragraphe 4, et 61aboration des
plans;

iii) supervision des travaux vis6s aux paragraphes 1, 3 et 4;
iv) 6tude l'organisation du Ministre des travaux publics et application des

recommandations qui en d6couleront, y compris la pr6paration de manuels
de formation.

Dtails des routes vis6es aux paragraphes 1, 2, 3 et 4

Routes principales

N' Tron~on

1. Trongon de la route Mariakani
- Mackinnon

2. Fort Hall - Makuyu Turn-
noff

3. Kericho - Mau Summit
(trongon)

4. Senetwet - Ahero (trongon)

5. Mau
(trongon)

Summit - Eldoret

Longueur
approx.

(en miles) Nature des travaux

20 Renforcement et 61argissement de
la chauss6e jusqu'bi 22 pieds et
scellements au bitume, 61argis-
sement des accotements jusqu'h
6 pieds.

19 Renforcement et 61argissement de
la chauss6ejusqu'a 7 m~tres et re-
vtement d'enrob6s, 61argisse-
ment des accotements jusqu'h
2,50 m.

17 Renforcement de la chauss6e et
scellements au bitume jusqu',
20 pieds, gravillonnage et 61argis-
sement des accotements jusqu'h
8 pieds.

13 Renforcement de la chauss6e et
scellements au bitume jusqu'h
20 pieds, gravillonnage, 61ar-
gissement des accotements
jusqu'A 8 pieds.

16 Renforcement de la chauss6e et
scellements au bitume jusqu'A
20 pieds, gravillonnage, 61ar-
gissement des accotements
jusqu'h 8 pieds.
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Feeder Roads

No. Section

1. Ngombeni - Kwale

2. Mwingi Bridge and Ap-
proaches

3. Maiyani - Nunguni

4. Ena- Thuchi

5. Meru - Nkubu

6. Nyeri - Ihururu
7. Fort Hall - Othaya

8. Uplands - Longonot Turnoff

9. Gilgil - 01 Joro Orok

10. Njoro - Mau Summit

11. Njoro - Enangipiri;
(i) Njoro - Teret

(ii) Teret - Enangipiri

12. Jamji - Sotik

13. Kisii - Tinga Junction, Manga
Spur

14. Homa Bay - Kendu Bay

15. Kakamega - Mumias - Ma-
yoni

16. Mulwanda - Bungoma:
(i) Mulwanda - Mumias
(ii) Mayoni Bungoma

17. Kerugoya - Kagumo

18. Nandi Escarpment - Kapsa-
bet

Approx.
Length
(miles)

13

6

11

8

9

4

22

18

24

24

8
25

22

12

19

23

10
14

3

13

Standard

Type II gravel

Type IIA gravel

Type II bitumen

Type II (metric) bitumen

Type II (metric) bitumen

Type II bitumen

Type II gravel

Type IIA bitumen

Type IIA bitumen

Type IIA bitumen

Type IIA bitumen
Type IIA gravel

Type I bitumen

Type II gravel

Type II gravel

Type IIA gravel

Type IIA gravel
Type IIA gravel

Type II bitumen

Type IIA gravel

Miwani - Chemelil Muhoroni - Koru Agricultural Roads

Bitumen Gravel
Main Roads (miles) Surfaced Surfaced

Muhoroni - Kisumu Link ......................... 2

Muhoroni - Kericho Link ......................... 5

Muhoroni - Fort Ternan .......................... 12
No. 10671
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Routes de raccordement

No. Tronfon

1. Ngombeni - Kwale

2. Pont de Mwingi et voies
d'acc~s

3. Maiyani - Nunguni

4. Ena- Thuchi

5. Meru - Nkubu

6. Nyeri - Ihururu
7. Fort Hall - Othaya

8. Uplands - Longonot Turnoff

9. Gilgil - 01 Joro Orok

10. Njoro - Mau Summit

11. Njoro - Enangipiri:
i) Njoro - Teret

ii) Teret - Enangipiri

12. Jamji - Sotik

13. Kisii - Tinga Jonction,
Manga Spur

14. Homa Bay - Kendu Bay

15. Kakamega - Mumias - Mayo-
ni

16. Mulwanda - Bungoma:
i) Mulwanda - Mumias

ii) Mayoni - Bungoma

17. Kerugoya-Kagumo

18. Nandi Escarpment - Kapsa-
bet

Longueur
approx.

(en miles)

13
6

11
8
9
4

22
18
24
24

8

25

22
12

19
23

10
14
3

13

Norme

Type II, gravillons

Type IIA, gravillons

Type II, bitume

Type II (m6trique), bitume

Type II (m6trique) bitume

Type II, bitume

Type II, gravillons

Type IIA, bitume

Type IIA, bitume

Type IIA, bitume

Type IIA, bitume
Type IIA, gravillons

Type I, bitume

Type II, gravillons

Type II, gravillons

Type IIA, gravillons

Type IIA, gravillons
Type IIA, gravillons

Type II, bitume

Type IIA, gravillons

Routes agricoles Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru

Rev~tement Revtement
Grandes routes (miles) bitumeux en gravillons

Muhoroni - Kisumu Link ......................... 2

Muhoroni - Kericho Link ......................... 5

Muhoroni - Fort Ternan .......................... 12
N

°
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Feeder/Fields Access Roads (miles)

Area Feeder
Koru - Fort Ternan Settlement Schemes ........... 22
Muhoroni Zone Cooperatives ..................... 22
Chemelil Zone Cooperatives ...................... 15
Miwani Zone Cooperatives ....................... 16

Tertiary Roads in Settlement Areas

Settlement Complex Lengt

A inabkoi ...................................
Sotik A rea .................................
Eburu Scheme .............................
Dundori - T. Falls ..........................
Marmanet Scheme ..........................
Ndaragwa Complex .........................
K inangop ..................................
M weiga Complex ...........................
Naro Moru Complex ........................
Island Farm s ...............................
01 Kalou Salient ............................

h of Improvement (miles)

of which mileage
approximately
60% will
gravelled

The Project is expected to be completed by the end of 1972.

SCHEDULE 4

PROC UREMENT

1. The Borrower shall ensure that the representatives in the Republic of
Kenya of the member countries of the International Bank for Reconstruction and
Development (and Switzerland) will receive information on the Project and will be
given notice that construction firms in their countries may submit information to
the appropriate agency of the Government for prequalification. Such notice shall
be made not less than 45 days before the date set forth for such prequalification. In
addition, the same information will be simultaneously advertised in appropriate
local publications in the Republic of Kenya as well as in selected foreign technical
magazines of wide circulation.

2. The firms invited to bid will be allowed at least sixty (60) days for the
submission of their proposals. The bidding documents will be accompanied by a
bid bond or bank guarantee amounting to approximately 3% of the estimated
contract value.

3. The successful bidder will, at the Borrower's option, furnish either a
bank guarantee or a performance bond in an amount of not less than 10% of the
contract price, which guarantee or bond shall remain in effect until one year after
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Routes de raccordement et d'accbs (miles)
Route de

Zone raccordement
Koru - Fort Ternan Projets de colonisation agricole . 22
Muhoroni Zone Cooperatives ..................... 22
Chemelil Zone Cooperatives ...................... 15
Miwani Zone Cooperatives ....................... 16

Routes tertiaires dans les zones de colonisation agricole

Zones de colonisation agricole Longueur des ameliorations (miles)

A inabkoi ...................................
Sotik A rea .................................
Eburu Schem e .............................
Dundori - T. Falls ..........................
Marmanet Scheme ..........................
Ndaragwa Complex .........................
K inangrop .................................
M weiga Complex ...........................
Naro Moru Complex ........................
Island Farm s ...............................
01 Kalou Salient ............................

gravillonn6es
sur environ 60 p. 100
de leur longueur

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour la fin de 1972.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. L'Emprunteur veillera h ce que les repr6sentants des pays membres de la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (et de la Suisse)
en poste dans la R6publique du Kenya reqoivent des renseignements sur le Projet
et ce qu'ils soient inform6s que les entreprises de construction de leurs pays
respectifs peuvent soumettre des renseignements hi l'organisme appropri6 du
gouvernement aux fins de pr6s61ection. Ils devront en recevoir notification au
moins 45 jours avant la date fix6e pour cette pr6s61ection. De plus, ces rensei-
gnements paraitront simultan6ment dans des publications locales appropri6es de
la R6publique du Kenya et dans des revues techniques 6trang~res i fort tirage.

2. Les entreprises invitees i soumissionner disposeront d'au moins 60jours
pour pr6senter leurs soumissions. Celles-ci seront accompagn6es d'une garantie
de soumission ou d'une garantie bancaire repr6sentant au moins 3 p. 100 du prix
estimatif du march6.

3. L'entreprise adjudicataire fournira, L la demande de l'Emprunteur, soit
une garantie bancaire, soit un cautionnement repr6sentant au moins 10 p. 100 du
prix du march6; cette garantie ou ce cautionnement seront retenus pendant un an
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completion of the works provided for in the contract in the case of paved roads
and six months after such completion in the case of gravel roads. In addition, the
contract will provide for retention of not less than 10% of the cost of works on
each monthly invoice. These rententions may cease to be made when the cumula-
tive amount reaches about 8% of the total contract price. One-half of the retention
moneys shall be released when all the work has been substantially completed, and
the other half fourteen days after the termination of the contractor's responsibility
in respect of defects.

4. The period during which the contractor will remain responsible in respect
of defects in the works (fair wear and tear excepted) will extend for one year after
acceptance of the works in the case of paved roads and for six months after such
acceptance in the case of gravel roads.

5. The Borrower will submit to the Bank for approval, the following docu-
ments:
(a) before invitations for tenders, a copy of the tender documents and a list of

prequalified contractors; and
(b) before any award is made, an official record of the opening of bids and the

analysis of the bids with the Borrower's recommendations for award. The
consultants' recommendations to the Borrower shall be attached for informa-
tion.

As soon as the contract or contracts have been signed, the Borrower shall send to
the Bank for its information a copy thereof, with the detailed specifications and
the proposed schedule of works.

6. The work on Feeder Roads numbered 1 and 17 included in the Project
will be carried out under negotiated extensions to contracts already awarded as a
result of international competitive bidding in compliance with the procedures
agreed to by the Bank. In respect of this work the Borrower shall, prior to
accepting the negotiated rates, submit details thereof and the recommendations of
the consultants related thereto to the Bank for its approval.

7. Part (4) of the Project may be carried out by the units of the Ministry of
Works of the Borrower as force account works.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

I. Design Standards, Feeder and Trunk Roads

Geometric
Normal Hilly
Terrain Terrain

Desirable design speed (mph) ................. 60 40
Minimum acceptable design speed (mph) ....... 50 30

No. 10671
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apr~s l'ach~vement des travaux pr6vus dans le contrat dans le cas de routes
macadamis6es et six mois dans le cas de routes gravillonn6es. En outre, le contrat
pr6voira qu'un minimum de 10 p. 100 du coot des travaux indiqu6 sur chaque
facture mensuelle sera retenu jusqu'h concurrence d'un montant total
repr6sentant 8 p. 100 du prix total du march6. La moiti6 des sommes ainsi re-
tenues seront lib6r6es lorsque l'entreprise aura achev6 la plus grande partie des
travaux; l'autre moiti6 le sera quatorze jours apr~s l'expiration de la p6riode de
garantie contre malfagon au-delM de laquelle la responsabilit6 de l'entrepreneur
n'est plus engag6e.

4. La p6riode pendant laquelle la responsabilit6 de l'entrepreneur est
engag6e pour malfaron (i l'exclusion de l'usure normale) sera prolong6e d'un an
apr~s l'acceptation des travaux dans le cas de routes macadamis6es et de six mois
apr~s cette acceptation dans le cas de routes gravillonn6es.

5. L'Emprunteur soumettra h la Banque pour approbation les pi~ces
ci-apr~s :
a) avant le lancement des appels d'offres une copie du dossier des appels

d'offres et la liste des entreprises pr6s6lectionn6es;
b) pr6alablement ii i'adjudication, le compte rendu officiel du d6pouillement des

soumissions et une analyse des soumissions accompagn6s des propositions de
l'Emprunteur touchant l'adjudication et, pour information, les recommanda-
tions des consultants.

L'Emprunteur enverra h la Banque, d~s leur signature, copie du ou des contrats,
le cahier des charges d6taill6 et le calendrier pr6vu des travaux.

6. Les travaux sur les routes de raccordement 1 17 figurant dans le Projet,
seront effectu6s dans le cadre d'additifs hi des contrats d6ji pass6s comme suite h
des adjudications internationales conform6ment aux modalit6s accept6es par la
Banque. Avant d'accepter les conditions convenues, l'Emprunteur soumettra h la
Banque pour approbation des d6tails 4 ce sujet et les recommandations des con-
sultants.

7. La partie 4 du Projet pourra etre ex6cut6e par le personnel des services
du Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur.

ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES

I. Normes techniques, routes de raccordement et routes principales

Giomitrie
Terrain Terrain
normal accidents

Vitesse horaire type conseille (miles/heure) ... 60 40
Vitesse type minimale conseill6e (miles/heure) 50 30
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Gradient:
desirable maximum ......................
absolute maximum .......................

Radius of horizontal curvature:
desirable minimum .......................
absolute minimum .......................

Minimum stopping sight distance
(ft.) ........................

Minimum overtaking sight
distance (ft.) ................

Cross-Section

Type I .........

Type I (metric)..

Type IIA ......

Type II ........

Type II (metric)

60

475

2,000

Design Speed (mph)

50 40

350 275

1,700 1,300

20 ft. bituminous paving with 6 ft. shoulders

7.00 metres bituminous paving with 2.50 metres shoulders

20 ft. bituminous paving with 4 ft. shoulders or 18 ft. gravel
paving with 6 ft. shoulders

18 ft. bituminous paving with 4 ft. shoulders or 18 ft. gravel
paving with 5 ft. shoulders

6.00 metres bituminous paving with 2.00 metres shoulders

Structures

(i)Loading Criterion
Trunk roads: B.S. 153, HA loading

Other roads: 2/3 of B.S. 153, HA loading

(ii)Width
24 ft. carriageway between curbs

Pavement

9,000 lb. wheel-load design, except for (i) the Fort Hall - Makuyu Turnoff
Road, 12,000 lbs., and (ii) the Maiyani - Nunguni Road, 7,000 lbs.

No. 10671
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Terrain

5%
7%

2,000 ft.
1,000 ft.
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Terrain

7%
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500 ft.
150 ft.
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Pente :
pente maximale souhaitable .............. 5%
pente maximale absolue ................. 7%

Rayon minimum de courbure en plan :
minimum conseill6 ...................... 2 000 pieds
minimum absolu ........................ 1 000 pieds

Vitesse type (milesiheure)

7%
10%

500 pieds
150 pieds

60 50 40 30
Distance minimale de visibilit6

d'arret (en pieds) ............
Distance minimale de visibilit6

pour d6passement (en pieds).

Profil en travers

Type I ..................

Type I (syst~me m6trique)

Type IIA ................

Type II .................

Type II (syst~me m6trique)

2000 1 700 1 300

Chauss6e bitfim6e de 20 pieds, accotements de
6 pieds.

Chauss6e bitum6e de 7 mtres avec accote-
ments de 2 m 50.

Chauss6e bitum6e de 20 pieds avec accotements
de 4 pieds ou chauss6e gravillonn6e de
18 pieds avec accotements de 6 pieds.

Chauss6e bitum6e de 18 pieds avec accote-
ments de 4 pieds ou chauss6e gravillonn6e de
18 pieds avec accotements de 5 pieds.

Chauss6e bitum6e de 6 m~tres avec accote-
ments de 2 metres.

Ouvrages d'art

i) Crit~res de charge

Routes principales : B.S. 153, charge type HA

Autres routes : 2/3 de B.S. 153, charge type HA

ii) Largeur

Chauss6e de 24 pieds entre les bordures de chauss6e

Chaussge

Charge type par roue 9 000 livres, sauf pour i) la route Fort Hall - Makuyu
Turnoff, 12 000 livres, et ii) la route Maiyani - Nunguni, 7 000 livres.
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H. Design Standards, Agricultural Roads

Geometric
As used in the first phase of the Miwani - Chemelil - Muhoroni - Kory agri-

cultural development program

Cross-Section
As used in the first phase of the Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru agricul-

tural development program, except as follows:

Main Roads
22 ft. bituminous paving with 7 ft. shoulders, or 20 ft. gravel road with
7 ft. shoulders

Feeder Roads
20 ft. gravel paving with 4 ft. shoulders

Access Roads
18 ft. gravel paving, including shoulders (outfield)

Access Roads
16 ft. gravel paving, including shoulders (infield)

Structures
As for Feeder and Trunk Roads (I, above)

Pavement
As used in the first phase of the Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru agricul-

tural development program

III. Design Standards, Tertiary Roads in Settlement Areas
Width: Minimum 32 ft. between side drains
Cross-Section: Barrelled cross-section; center-line level minimum of 1.5 ft. above

invert of side drains
Surfacing: Gravelled roads to have central 12 ft. gravelled to a minimum thickness

of 4 in.
Structures: Structures to be designed for 2/3 of B.S. 153, HA loading, single-lane.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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II. Normes techniques, routes agricoles

Geomtrie
Similaire h celle qui a W adopt6e pour la premiere phase du programme de

mise en valeur agricole Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru.

Profil en travers
Comme dans la premiere phase du programme de mise en valeur agricole

Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru, sauf:

Routes principales
Chauss~e bitum~e de 22 pieds, avec accotcments de 7 pieds ou chauss~e

gravillonn6e de 20 pieds avec accotements de 7 pieds.

Routes de raccordement
Chauss6e gravillonn6e de 20 pieds avec accotements de 4 pieds

Routes d'acc~s (outfield)
Chauss6e gravillonn6e de 18 pieds, y compris les accotements

Routes d'acc~s (infield)
Chauss6e gravillonnfe de 16 pieds, y compris les accotements.

Ouvrages d'art
Comme pour les routes principales et de raccordement (paragraphe I

ci-dessus)
Chaussce

Comme pour la premiere phase du programme de mise en valeur agricole
Miwani - Chemelil - Muhoroni - Koru

III. Normes techniques, routes tertiaires dans les zones de colonisation agricole

Largeur : 32 pieds minimum entre les foss6s lat6raux.
Profil en travers : Profil bomb6; diff6rence minimale de 1,5 pied entre la ligne

m6diane et le radier des foss6s lat6raux.
Rev~tement : Routes gravillonn6es, avec partie centrale gravillon6e de 12 pieds

sur 4 pouces d'6paisseur au minimum.
Ouvrage d'art : Charges repr6sentant les 2/3 de B.S. 153, charge type HA, voie

unique.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

N* 10671





No. 10672

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Highway Rehabilitation Project (with an-
nexed General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements). Signed at Washington on
6 November 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 August 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la rdfection du rdseau
routier (avec, en annexe, les Conditions ge'nerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe
it Washington le 6 novembre 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 18 aoat 1970.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 6, 1969 between FEDERAL REPUB-
LIC OF NIGERIA (hereafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth.

Article H
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to ten million six hundred thousand dol-
lars ($10,600,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bor-
rower and the Bank.

ICame into force on 31 July 1970, upon notification by the Bank to the Government of Nigeria.
2 See p. 194 of this volume.

No. 10672



1970 Nations Unies - Recueil des Trait~s 173

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, dat6 du 6 novembre 1969, entre la RtPUBLIQUE
FEDERALE DU NIGERIA (ci-apr~s d6nomm6e v l'Emprunteur >>) et la BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nomm6e « la Banque >>).

Article premier

CONDITIONS GINERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
gn6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >).

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat et h moins que le
contexte ne s'y oppose, les diff6rents termes d6finis dans les Conditions
g6n6rales ont le sens qui y est indiqu6.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent it l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en di-
verses monnaies 6quivalant h dix millions six cent mille (10 600 000) dol-
lars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera d'un montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment h
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt figurant h l'annexe 1 au
pr6sent Contrat, telle qu'elle pourra tre modifi6e de temps h autre
conform6ment aux dispositions de l'annexe ou par accord ult6rieur entre
l'Emprunteur et la Banque.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement nigirian.
2 Voir p. 195 du pr6sent volume.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for the services in-
cluded in Category I of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) the equivalent of sixty per cent (60%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category I of
the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Agreement, which percentage represents the estimated foreign
exchange component of the cost of such goods or services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category II, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such
Category as required in order that withdrawals of the amount of the Loan
then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata
with the payments remaining to be made for goods or services included in
such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:
(i) that withdrawals from the Loan Account under Category II of the

allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Agreement may be made on account of payments in the currency
of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from,
the territories of the Borrower; and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category I of the allo-
cation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement may be made on account of payments made prior to the
date of this Agreement but after April 1, 1969 and in an amount not
exceeding $40,000 equivalent.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de prlever sur le
compte de i'Emprunt pour couvrir le cofit raisonnable des marchandises
ou services ncessaires i l'ex6cution du Projet qui seront finances au titre
du present Contrat d'emprunt :
i) les montants qui auront 6t6 d~bours6s (ou, si la Banque y consent, les

montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir les d~penses au titre des services entrant dans la cat6gorie I de
I'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) l'6quivalent de soixante pour cent (60 p. 100) des montants qui auront
6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront
n6cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir des d6penses
au titre de marchandises ou services entrant dans la cat~gorie II de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au
paragraphe 2.02 du present Contrat, pourcentage qui repr~sente
l'61ment estimatif en devises du cofit de ces marchandises ou ser-
vices;

sous r6serve, toutefois, que si le montant estimatif de ces d~penses vient
augmenter ]a Banque pourra, par notification adress~e A. l'Emprunteur,
ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 pour que les
prlvements sur le montant de I'Emprunt affect6 jusque-l A cette
cat~gorie et non encore pr~lev6 demeurent proportionnels aux d~penses
qui restent A faire au titre de marchandises ou de services figurant sous
ladite cat~gorie.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales :
i) que des pr~l~vements pourront tre effectu6s sur le compte de

l'Emprunt au titre de la cat~gorie II de I'affectation des fonds prove-
nant de I'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat en vue
de financer des paiements effectu~s dans la monnaie de I'Emprunteur
ou le coOt de marchandises produites ou de services fournis dans les
territoires de 'Emprunteur;

ii) que des pr~l~vements pourront tre effectu~s sur le compte de
l'Emprunt au titre de la cat~gorie I de l'affectation des fonds prove-
nant de I'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat en vue
de financer des paiements effectu~s avant la date du present Contrat,
mais apr~s le i e r avril 1969, qui ne d~passeront pas l'6quivalent de
40 000 dollars.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levee.
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower
and the Bank, and (ii) contracts for the procurement of such goods and
services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Federal Commissioner of Finance of the Bor-
rower and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr~leve et n'aura pas &6 remboursee.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables
semestriellement le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure 5.
l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt conform~ment aux dispositions du present Contrat aux
d~penses aff6rentes au Projet d~crit dans l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement : i) les marchandises et les services qui seront finances au
moyen des fonds provenant de l'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres
international suivant les Directives concernant la passation des marchis
financjs par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA,
publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment toutes autres
procedures complrmentaires stipules h l'annexe 4 au present Contrat ou
dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus; et ii) les marches relatifs
h l'acquisition de ces marchandises et services seront soumis l'agrrment
prralable de ]a Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera ? ce que toutes les marchandises et tous
les services finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilisrs exclusivement pour l'exrcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque ia Banque le demandera, l'Emprunteur
souscrira et remettra des Obligations reprrsentant le montant en principal
de I'Emprunt comme il est prrvu b, l'Article VIII des Conditions grnrrales.

Paragraphe 4.02. Le Commissaire frdrral aux finances de
l'Emprunteur ainsi que la ou les personnes qu'il aura nommres par 6crit
sont drsignres comme reprrsentants autoriss de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 8.10 des Conditions grnrales.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, fi-
nancial and engineering practices, and shall provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank for the following purposes:
(i) advising and assisting the Borrower in the preparation of specifica-

tions, tender documents and contract forms with respect to contracts
for the works included in the Project, and the evaluation of bids and
recommendation of the award of such contracts;

(ii) assisting the Borrower in the supervision of the construction work
included in the Project (a resident engineering consultant to be as-
signed to each road section in the Project);

(iii) carrying out the detailed engineering referred to in Part 2 of the Pro-
ject; and

(iv) carrying out the feasibility study and the preliminary study referred to
in Part 3 of the Project.
(c) The general design standards which shall be used for the road

sections included in the Project are set forth in Schedule 5 to this Agree-
ment.

(d) The road sections included in the Project shall be constructed by
contractors acceptable to the Bank, employed upon such terms and condi-
tions as shall have been approved by the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction and
work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 5.02. The Borrower shall, in consultation with the Bank and
in the light of the Trunk Road Study presented to it by consultants in 1968,
reclassify the trunk highways of the Borrower and assign responsibility for
the operation of such highways to appropriate agencies of the Borrower as
soon as practicable.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la di-
ligence voulue et dans les meilleures conditions d'efficacit6,
conform ment h de saines pratiques administratives et financi~res et sui-
vant les r~gles de l'art; il fournira sans tarder, au fur et hi mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
h cette fin.

b) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur emploiera des consul-
tants agr66s par la Banque, selon des termes et conditions approuv6s par la
Banque, dont le r6le consistera . :
i) donner des conseils et prter leur concours h l'Emprunteur pour

l'6laboration des cahiers des charges, dossiers d'appel d'offres et for-
mules de contrats en ce qui concerne les marches relatifs aux travaux
compris dans le Projet, et pour faire l'6valuation des offres et une
recommandation concernant la passation des marches;

ii) prter leur concours l'Emprunteur pour surveiller les travaux de
construction compris dans le Projet (un ing6nieur-conseil resident sera
affects i chaque trongon de route compris dans le Projet);

iii) executer les 6tudes techniques d6tailldes mentionn6es dans la partie 2
du Projet;

iv) effectuer l'6tude de viabilit6 ainsi que l'6tude pr~liminaire mentionn&
dans la partie 3 du Projet.
c) Les normes techniques applicables h la construction des trongons

de route compris dans le Projet sont 6nonc~es dans l'annexe 5 au present
Contrat.

d) Les trongons de route compris dans le Projet seront construits par
des entrepreneurs agr66s par la Banque, moyennant des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par la Banque.

e) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, ds qu'ils seront prts,
les plans, cahiers des charges et programmes de constructions et de tra-
vaux relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui pour-
raient y tre apport~es, avec tous les details que la Banque pourra
demander de temps h autre.

Paragraphe 5.02. En consultation avec la Banque et h la lumi~re de
i'6tude sur les routes principales qui lui a 6t6 soumise par des consultants
en 1968, l'Emprunteur procddera h un nouveau classement de ses routes
principales et confiera la responsabilit6 de l'entretien de ces routes h ses
services appropri6s des que la chose sera possible.
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Section 5.03. The Borrower shall collect and record in accordance
with appropriate statistical methods and procedures such technical,
economic and financial information, including particularly traffic counts
and data on vehicle registration, as shall be reasonably required for proper
planning of maintenance, improvements and extensions of its Federal
highway system. Such information shall be sought especially with respect
to the development of traffic on the Lagos - Ibadan Road.

Section 5.04. The Borrower shall arrange for the rehabilitation of
the Ilorin - Jebba section of the Al Road, to be completed no later than the
Lagos - Ilorin section included in the Project and in conformity with the
general design standards set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 5.05. (a) The Borrower shall maintain and repair its Fed-
eral highway system in accordance with sound engineering and financial
practices, and shall provide, as needed, the funds, equipment, workshop
facilities, labor and other resources required for this purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably re-
quired to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using its
Federal highway system, and especially the road sections included, in the
Project, are consistent with the structural and geometric design standards
of the roads used and that the legal limits imposed on such dimensions and
axle-loads in accordance with such standards are duly observed.

Section 5.06. The Borrower (i) shall maintain or cause to be main-
tained records adequate to identify thegoods and services financed out of
the proceedsof the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and the
expenditure of the proceeds of the Loan and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations, in re-
spect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower re-
sponsible for the carrying out of any part of the Project; (ii) shall enable
accredited representatives of the Bank to inspect the Project and the roads
included therein, such goods and services, and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, such goods and services, the
Project and the administration and operations, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of any part of the Project.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur rassemblera et enregistrera
conform6ment h de saines mdthodes statistiques toutes les donn6es tech-
niques, 6conomiques et financi~res et en particulier les statistiques de la
circulation et les donndes sur l'immatriculation des v6hicules qui seront
raisonnablement n6cessaires pour une bonne planification de l'entretien,
des travaux d'am6lioration et du d6veloppement de son r6seau routier
f6ddral. Ces donn6es seront recherch6es surtout en ce qui concerne le
d6veloppement de la circulation sur la route Lagos - Ibadan.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires
pour que l'am6lioration du trongon Ilorin - Jebba de la route Al soit
achev6e au plus tard en m~me temps que le trongon Lagos - ilorin compris
dans le Projet et pour que ces travaux soient ex6cut6s conform6ment aux
normes g6n6rales de construction 6noncdes dans l'annexe 5 au pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur veillera h ce que son r6seau
routier f6d6ral soit bien entretenu et h ce que toutes les r6parations
n6cessaires soient effectu6es suivant les rbgles de l'art et selon de saines
pratiques financibres; il fournira, au fur et a mesure des besoins, les fonds,
le mat6riel, les ateliers, la main-d'ceuvre et les autres ressources h cette
fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnablement
jug6es n6cessaires pour faire en sorte que les dimensions et les charges par
essieu des v6hicules utilisant les routes de son r6seau routier f6d6ral, et en
particulier les trongons de routes compris dans le Projet, soient conformes
aux normes de construction et aux caract6ristiques g6om6triques des
routes utilisdes et que les limites l6gales impos6es h ces dimensions et aux
charges par essieu conform6ment a ces normes, soient dfiment respect6es.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et les services achet6s h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connattre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit de ces travaux) et l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt et d'obtenir, grsce a de bonnes m6thodes comp-
tables r6gulibrement appliqu6es, un tableau exact des op6rations, en ce qui
concerne le Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s
de l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet; ii) donnera aux
repr6sentants accr6dit6s de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les routes qui en font partie, les marchandises et
les services, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
iii) fournira ou fera fournir a la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, les marchandises et les services, le Projet, ainsi que
l'administration et le fonctionnement en ce qui concerne le Projet, des
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Section 5.07. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service
thereof, and each of them shall furnish to the other all such information as
it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.
On the part of the Borrower, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the carrying out of the Project or the mainte-
nance of the service of the Loan.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.08. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Borrower as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

(b) The term "assets of the Borrower" as used in this Section in-
cludes assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision, including
the Central Bank of Nigeria and any other institution performing the func-
tions of a central bank.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
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services ou organismes de l'Emprunteur charges d'en ex6cuter une partie
quelconque.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur
et la Banque, h la demande de l'une ou l'autre Partie, conf~reront de temps
h. autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions rela-
tives aux fins de l'Emprunt et i la r~gularit6 de son service, et chacune des
Parties fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant ht la situation gn~rale de 1'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur
la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt,
l'ex~cution du Projet ou la r~gularit6 du service de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Ban-
que toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires h toutes fins relatives hi l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. a) L'intention commune de I'Emprunteur et de
la Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne bn~ficie d'un droit de
prf(rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitue
sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait
m me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int6r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h ]a constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

b) Au sens du present paragraphe, l'expression «< avoirs de
l'Emprunteur dsigne les avoirs de l'Emprunteur, les avoirs de ses sub-
divisions politiques et les avoirs des agences de l'Emprunteur et de leurs
subdivisions politiques y compris la Banque centrale du Nigeria ou tout
autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s sans deduction et francs
de tous imp6ts pergus en vertu de la legislation de I'Emprunteur ou des lois
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Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.10. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 5.11. The Borrower undertakes to insure, or make arrange-
ments satisfactory to the Bank to insure, the imported goods to be fi-
nanced out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de
leur 6nmission ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas
6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits
pays.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur s'engage h assurer ou h prendre
des dispositions agr6es par la Banque pour assurer les marchandises
import~es qu'il ach~tera A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques de mer, de transit et autres qu'entrainent l'achat et le transport
desdites marchandises ainsi que leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s stipules seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales se produit et subsiste pendant la dur~e qui peut y &tre
stipul6e, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int~rts et autres
charges y aff~rents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30juin 1972, ou toute
autre date dont pourront convenir I'Emprunteur et la Banque.
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Section 7.02. The date of March 1, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The Federal Commissioner for Finance of the Bor-
rower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Permanent Secretary,
Federal Ministry of Finance,
Mosaic House, Tinubu Square,
P.M.B. 2591, Lagos
Nigeria
Alternative address for cables:

Permfin
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Federal Republic of Nigeria:

By JOE IYALLA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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Paragraphe 7.02. La date du 1er mars 1970 est pr~cis~e aux fins du
paragraphe 11.03 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Commissaire f~d6ral
aux finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apres sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur :
The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
P.M.B. 2591, Lagos
(Nig6ria)
Adresse t6lgraphique

Permfin
Lagos

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t 16graphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), la date inscrite'ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rale du Nig6ria:

Le Repr6sentant autoris6,
JOE IYALLA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Consultants' services for engineering, for supervision of.
construction and for feasibility and other studies ......... 1,900,000

II. Civil W orks . ......................................... 6,800,000
III U nallocated .......................................... 1,900,000

TOTAL 10,600,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Category I or
Category II shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no
longer required for, such Category I or II, as the case may be, will be reallocated
by the Bank to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category I or
Category II shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Loan in the case of Category I, and in the
case of Category II, an amount equal to 60% of such increase, will be allocated by
the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from Category III,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Bank, in respect of the cost of the items in the other Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars).

December 15, 1972 ................. 270,000
June 15, 1973 ...................... 280,000
December 15, 1973 ................. 290,000
June 15, 1974 ...................... 300,000
December 15, 1974 ................. 310,000
June 15, 1975 ...................... 325,000
December 15, 1975 ................. 335,000
June 15, 1976 ...................... 345,000
December 15, 1976 ................. 360,000
June 15, 1977 ...................... 370,000
December 15, 1977 ................. 385,000
June 15, 1978 ...................... 395,000
December 15, 1978 ................. 410,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

June 15, 1979 ...................... 425,000
December 15, 1979 ................. 440,000
June 15, 1980 ...................... 455,000
December 15, 1980 ................. 470,000
June 15, 1981 ...................... 490,000
December 15, 1981 ................. 505,000
June 15, 1982 ...................... 525,000
December 15, 1982 ................. 540,000
June 15, 1983 ...................... 560,000
December 15, 1983 ................. 580,000
June 15, 1984 ...................... 600,000
December 15, 1984 ................. 635,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
en dollarsCatigorie

I. Services de consultants pour les 6tudes techniques, pour la
surveillance des travaux de construction et pour les 6tudes de
viabilit6 et autres ...................................... 1 900 000

II. Travaux publics ....................................... 6 800 000
III. Non affect6 ........................................... 1 900 000

TOTAL 10 600 000

REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cooit estimatif des 616ments entrant dans les cat6gories I ou II vient h
diminuer, le montant affect6 jusqu'alors ht ces categories et d~sormais superflu
sera affect6 par la Banque h la cat~gorie III.

2. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans les cat6gories I ou II vient hi
augmenter, un montant 6gal h la portion de cette hausse qui devrait, s'il y a lieu,
6tre payee it l'aide des fonds provenant de l'Emprunt dans le cas de la cat~gorie I,
et un montant 6gal it 60 p. 100 de cette hausse dans le cas de la cat6gorie II, sera
affect6 par la Banque ht ladite cat6gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par
pr~l~vement sur la cat~gorie III, sous reserve toutefois des montants ncessaires
pour faire face aux impr~vus tels qu'ils seront d~termin~s par la Banque, en ce qui
concerne le coot des 616ments entrant dans l'autre cat~gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des echiances
(exprimeI

Date des ichiances en dollars)*
15 d6cembre 1972 .................. 270 000
15 juin 1973 ........................ 280 000
15 decembre 1973 .................. 290 000
15 juin 1974 ........................ 300 000
15 d~cembre 1974 .................. 310000
15 juin 1975 ........................ 325 000
15 dcembre 1975 .................. 335 000
15 juin 1976 ........................ 345 000
15 d~cembre 1976 .................. 360 000
15 juin 1977 ........................ 370 000
15 decembre 1977 .................. 385 000
15 juin 1978 ........................ 395 000
15 decembre 1978 .................. 410 000

Montant
do principal

des ichiances
(exprimi

Date des ichiances en dollars)*

15 juin 1979 ........................ 425 000
15 d~cembre 1979 .................. 440 000
15 juin 1980 ........................ 455 000
15 dcembre 1980 .................. 470 000
15 juin 1981 ........................ 490 000
15 d~cembre 1981 .................. 505 000
15 juin 1982 ........................ 525 000
15 d~cembre 1982 .................. 540 000
15 juin 1983 ........................ 560 000
15 d6cembre 1983 .................. 580 000
15 juin 1984 ........................ 600 000
15 d~cembre 1984 .................. 635 000

* Dans la mesure oi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le

dollar (voir par. 4.02 des Conditions g6nirales), les chiffres de cette colonne repr6sentent 1'6quivalent
en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ................................ 1 '/4%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 2 '/2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity ..... 5 3/4%

More than thirteen years before maturity .................................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

1. the reconstruction of the Lagos - Ilorin section of the Al Federal trunk road
(approximately 175 miles) and of the Lagos - Ewekoro section of the A9 Federal
trunk road (approximately 29 miles);

2. the detailed engineering of a new Lagos - Ibadan road (approximately 70 miles);
and

3. the carrying out of:
(a) a feasibility study, including preliminary engineering, of an improved road

connection between Ibadan and the Niger Border near Daura, including the
crossing of the Niger River; and

(b) a preliminary study of the improvement of crossings of the Benue River at
Numan and Yola.

Part 1 of the Project is expected to be completed by May 31, 1971, and parts 2
and 3 by October 31, 1971.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Contracts for Civil Works

1. Non-Nigerian contractors will not be required to register in Nigeria as a
condition of bidding for a contract. In the event that registration shall be neces-
sary after a non-Nigerian contractor has been awarded the contract, the registra-
tion procedure will be facilitated.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment
,i l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6ndrales :

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l Mchance .................................. 1 '/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance ....................... 2 '/z%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6ch6ance ...................... 4%
Plus de I I ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance ..................... 5 3/4%

Plus de 13 ans avant l'6chiance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet se compose des 6l6ments suivants :
1. La rdfection du tronqon Lagos - ilorin de la grande route f~drale Al (175

miles environ) et du tronron Lagos - Ewekoro de la grande route f~drale A9 (29
miles environ);

2. L'6tude technique d6taill6e d'une nouvelle route Lagos - Ibadan (70 miles
environ);

3. L'exdcution
a) d'une 6tude de viabilit6, comprenant une 6tude technique pr6liminaire, con-

cernant l'am6lioration du raccordement routier entre Ibadan et la frontire
nig6rienne pros de Daura, y compris le franchissement du Niger;

b) d'une 6tude pr6liminaire concernant l'am6lioration des ponts sur le B6nou6
Numan et ii Yola.

La partie 1 du projet devrait tre termin6 le 31 mai 1971, et les parties 2 et 3 le
31 octobre 1971.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

Contrats de travaux publics

1. Les entrepreneurs non nig6rians ne seront pas tenus d'&tre immatricul6s
au Nig6ria pour soumissionner. Au cas oi une immatriculation serait n6cessaire
apr~s la passation d'un march6 avec un entrepreneur non nigerian, les formalit6s
seront facilit6es.
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2. For the purposes of bidding on the Project, roads will be divided into a
number of bidding sections. Contracts will be awarded on the basis of the lowest
evaluated bid for one or more sections. The bidding sections will be as follows:

Approximate

Bidding Sections Length (miles)

Lagos - Ewekoro (A9) ................................... 29
Lagos - Ilorin (AI)

Lagos - Ibadan ...................................... 79
Ibadan - O yo ................................. ; ...... 31
O yo - Ilorin ......................................... 65

3. A period of at least 45 days will be allowed for submission of proposals
from bidders.

4. The successful bidder will be allowed the option of furnishing a guarantee
by an acceptable financial institution in the amount of not less than 10% of the
contract value or a performance bond in an amount of 100% of the contract price,
such guarantee or bond to remain in effect until twelve months after completion of
road work. In addition, the contract will provide for retention of 10% of the value
of the works on monthly invoices. The contractor will remain liable for defective
work for a period of twelve months after final completion of road work. A non-
Nigerian contractor will be entitled to convert into foreign exchange a reasonable
portion of the contract payments.

5. The following documents will be submitted to the Bank for approval:
(a) at the time of distribution, the bidding advertisement and list of addresses;

(b) before calling for bids, the proposed procedures for post-qualification of bid-
ders, and a copy of the tender documents excluding drawings; and

(c) before any award is made, an official record of the opening of bids, the
Borrowers' detailed evaluation of the bids and proposals of award of contracts
based on the consultants' evaluation and recommendations.

6. As soon as a contract has been executed a signed copy will be sent to the
Bank.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

1. Rehabilitation: Lagos - Ilorin (Al) and Lagos - Ewekoro (A9)

(a) Geometric Design: No significant changes except in exceptional
cases.
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2. Aux fins des soumissions concernant le projet, les routes seront divis~es
en un certain nombre de trongons. Les marches seront octroy~s au soumis-
sionnaire qui aura fait I'offre estim~e la plus avantageuse pour un ou plusieurs
trongons. Ces trongons sont les suivants

Longueur
approximative

Tron~ons a soumissionner (en miles)

Lagos - Ewekoro (A 9) ................................... 29
Lagos - Ilorin (A 1)

Lagos - Ibadan ...................................... 79
Ibadan - O yo ........................................ 31
O yo - Ilorin ......................................... 65

3. Un d~lai de 45 jours au moins sera laiss6 aux soumissionnaires pour
presenter leurs offres.

4. L'entreprise adjudicataire pourra, a son gr6, fournir une garantie donne
par un 6tablissement financier reconnu et repr~sentant un montant qui ne sera pas
inf~rieur i 10p. 100 de la valeur du march6 ou un cautionnement de 100 p. 100 de la
valeur du march6, ladite garantie ou ledit cautionnement devant rester en vigueur
pendant 12 mois apr~s I'ach~vement des travaux routiers. En outre, le contrat
pr~voira qu'un minimum de 10 p. 100 du montant de chaque facture mensuelle
sera retenu. L'entrepreneur restera responsable des malfagons pendant une
p~riode de douze mois apr~s l'ach~vement complet des travaux routiers. Un
entrepreneur non nigerian sera autoris6 a convertir en devises une portion raison-
nable des sommes encaiss~es au titre du contrat.

5. Les documents suivants seront soumis a la Banque pour approbation:

a) au moment de leur envoi, les textes publicitaires de I'appel d'offres et la liste
des adresses;

b) avant de lancer l'appel d'offres, les modalit~s propos~es pour la posts~lection
des soumissionnaires et un exemplaire des cahiers des charges sans les dessins;

c) avant de prononcer une adjudication, un procis-verbal officiel de la seance de
d~pouillement des offres, 1'6valuation d~taille des offres par l'Emprunteur et
ses propositions d'adjudication sur la base de 1'6valuation et des recommanda-
tions faites par les consultants.

6. D~s qu'un march6 a 6t6 passe, une copie sign~e sera envoye i la Ban-
que.

ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES

1. Travaux d'amglioration des trongons Lagos - florin (Al) et Lagos - Ewekoro
(A9)

a) Caract~ristiques
g~om~triques : Aucun changement important sauf dans des cas

exceptionnels.
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(b) Width of Surfacing: 24 ft. with 2 x 5 ft. shoulders.

(c) Base: Crushed stone or natural granular material.

(d) Surfacing:

(e) Bridges:

Bituminous, macadam or multiple surface
dressing.

AASHO loading.

2. Detailed engineering: Lagos - Ibadan (New Road)
(a) Design Speed: 70 mph
(b) Maximum Gradient: 3%
(c) Over-all Design:

(d) Contract documents
for early phases of
Project:

(e) Contract drawings
and Bill of Quantities
for later phases of
Project:

(f) Bridges:

Dual 24 ft. carriageways with 10 ft. shoulders and
variable median width. The whole scheme to be
designed so that full control of access can
ultimately be applied

Single 24 ft. carriageway
(i) Ikeja to Ode - Remo and, in addition, the link

with Shagamu
(ii) Odo - Ona to Ibadan and in addition the link

with the Ijebu - Ode Road
(iii) Ode - Remo to Odo - Ona

Second 24 ft. carriageway
(i) Ikeja to Araromi

(ii) Odo - Ona to Ibadan
(iii) Araromi to Odo - Ona
AASHO loading

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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b) Largeur du revete-
ment :

c) Corps de chauss6e

d) Revtement:

e) Ponts :

24 pieds avec des accotements de 2 x 5 pieds.
Pierre concass6e ou mat6riaux t granulation

naturelle.
Enduit superficiel enrob6 ouvert au bitume, au

macadam ou enduit superficiel multiple.
Norme de charges AASHO.

2. Etude technique dMtaillee pour le trongon Lagos - Ibadan (route nouvelle)

Vitesse pr6vue :
D6clivit6 maximum:
Plan g6n6ral :

d) Documents contrac-
tuels pour les pre-
mitres phases du
projet :

e) Dessins accompa-
gnant le march6 et
devis pour les phases
ult6rieures du projet

f) Ponts :

70 miles/heure
3 p. 100
Doubles chauss6es carrossables de 24 pieds avec

des accotements de 10 pieds et une largeur
m6diane variable. L'ensemble doit tre conqu
de mani~re iA pouvoir aboutir une r6glemen-
tation totale de I'acc~s.

Chauss6e unique de 24 pieds
i) trongon Ikeja A Ode - Remo et, en outre, liai-

son avec Shagamu
ii) trongon Odo - Ona A Ibadan et, en outre,

liaison avec la route Ibeju - Ode.
iii) trongon Ode - Remo h Odo - Ona.

Deuxi~me chauss6e de 24 pieds
i) trongon Ikeja A Araromi.
ii) trongon Odo - Ona A Ibadan.

iii) trongon Araromi h Odo - Ona.
Normes de charges AASHO.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENPERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publi, es avec le prosent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 7, 1969, between REPUBLIC OF
KENYA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth and the term "Turbo
Management Agreement" means an agreement made on October 14, 1966,
between (i) the Agricultural Development Corporation, a corporation in-
corporated under the laws of the Borrower, (ii) the Government of the
Republic of Kenya, and (iii) the East African Tanning Extract Company
Limited, a limited liability company incorporated under the laws of the
Borrower, by which agreement the East African Tanning Extract Com-
pany Limited was granted certain rights in the area where Part B of the
Project defined in Schedule 3 to this Agreement will be executed.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to two million six hundred thousand dol-
lars ($2,600,000).

Came into force on 13 July 1970, upon notification by the Bank to the Government of Kenya.
2 See p. 220 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 7 novembre 1969, entre Ia RIPUBLIQUE DU
KENYA (ci-apr~s d6nomm6e <, i'Emprunteur >) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ,, la Banque >>).

Article premier

CONDITIONS GIENERALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm6es < les Conditions
gqn6rales ), et leur reconnaissent la m me force obligatoire et les mames
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat, et l'expression <« Turbo Management
Agreement , d6signe I'accord intervenu le 14 octobre 1966 entre
1) l'Agricultural Development Corporation, soci6t6 constitu6e aux termes
des lois en vigueur sur le territoire de l'Emprunteur, ii) le Gouvernement
de la R6publique du Kenya, et iii) I'East African Tanning Extract Com-
pany Limited, soci6t6 h. responsabilit6 limit6e constitu6e aux termes des
lois en vigueur sur le territoire de l'Emprunteur, et qui conf6rait hi l'East
African Tanning Extract Company Limited certains droits dans la r6gion
o6i la partie B du Projet d6fini h l'annexe III au pr6sent contrat doit tre
ex6cut6e.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent it l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un prat en mon-
naies diverses d'un montant 6quivalant it deux millions six cent mille
(2 600 000) dollars.

I Entre en vigueur le 13 juillet 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement k6nyen.
2 Voir p. 221 du present volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bor-
rower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement the
equivalent of sixty-five per cent (65%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet payments to
be made) for goods or services included in Categories I, II and III of the
allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement; provided, however, that if there shall be an increase in the
estimate of such payments for goods or services included in any of the
Categories I, II and III, the Bank may by notice to the Borrower adjust the
stated percentage applicable to such Category as required in order that
withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Category
and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to
be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions that withdrawals from the Loan Account under
Categories I, II and III of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement may be made on account of
payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or
services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.
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Paragraphe 2.02 a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le Compte de
l'emprunt comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment hi
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure en annexe 3 au
pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant ktre modifi6e de temps h autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur
entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
Compte de 1'emprunt, pour le coot raisonnable de marchandises ou de
services n6cessaires h l'ex6cution du Projet qui doivent re financ6s au
titre du pr6sent Contrat, l'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100)
des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour r6gler (ou, si la Banque y
consent, tous montants dont 'Emprunteur aura besoin pour r6gler) les
d6penses aff6rentes au cofit des marchandises ou services vis6s dans les
cat6gories I, II et III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn6es au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat; 6tant entendu cepen-
dant que, si une augmentation intervient dans le total des d6penses estima-
tives aff6rentes au coot des marchandises ou services compris dans les-
dites cat6gories I, II et III, la Banque pourra, en le notifiant h
l'Emprunteur, ajuster ledit pourcentage applicable la cat6gorie h tout
niveau permettant de maintenir les retraits du montant de l'Emprunt alors
affect6 h ladite cat6gorie et non encore retir6 au prorata des d6penses
restant A effectuer pour les marchandises et services inclus dans ladite
cat6gorie.

Paragraphe 2.04. Il est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, que des pr61kvements pourront
tre effectu~s sur le Compte de l'Emprunt pour les cat6gories I, II et III de

l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat, en vue de financer des paiements effectu6s dans la
monnaie de l'Emprunteur ou le coot de marchandises produites ou de
services fournis dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h la Banque une commis-
sion d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur
la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura

6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables
semestriellement les ier mars et Ier septembre de chaque ann6e.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
Parts A, B and D of the Project, described in Schedule 3 to this Agree-
ment.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the follow-
ing goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
as follows:

(i) contracts amounting to $15,000 equivalent or more for the purchase of
tractors, dozers, graders, trucks and personnel vehicles will be
awarded on the basis of international competitive bidding in accord-
ance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 4 to this Agreement; and

(ii) contracts for the items listed in the preceding paragraph (i) amounting
to less than $15,000 equivalent and contracts for the purchase of fire
tenders, plantation equipment and materials for construction of build-
ings and roads will be awarded on the basis of competitive procedures
normally used by the Borrower, and in accordance with such other
procedures as are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of theLoan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h.
l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Con-
trat, l'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour les
d6penses n6cessaires h l'ex6cution des parties A, B et D du Projet d6crit
en annexe 3 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises ci-apr~s qui seront financ6es au
moyen des fonds provenant de l'Emprunt se fera comme suit :
i) les contrats d'un montant 6quivalant h 15 000 dollars ou plus pour

l'achat de tracteurs, de bouteurs, de niveleuses, de camions et de
v6hicules affect6s au transport du personnel feront l'objet d'appels
d'offres internationaux conform6ment aux Directives relatives Ii la
passation des marchsfinanc~s par les prts de la Banque mondiale et
les cridits de l'IDA, publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et
conform6ment aux autres modalit6s compl6mentaires vis6es .
l'annexe 4 au pr6sent Contrat;

ii) les contrats relatifs i I'acquisition des articles 6num&6s dans l'alin6a i
d'un montant inf6rieur hi l'6quivalent de 15 000 dollars ainsi que les
contrats pour l'achat de coupe-feu, de mat6riel de plantation, de
mat6riaux pour la construction de bStiments et de routes seront
octroy6s conform6ment aux proc6dures comptitives habituellement
appliqu6es par l'Emprunteur et conform6ment aux autres modalit6s
6nonc6es h l'annexe 4 au pr6sent Contrat.
Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit

autrement, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
financ6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclu-
sivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra les Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'Article VIII des Conditions g6n6rales.
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Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being re-
sponsible for finance and such other person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound silvicultural, ad-
ministrative and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ staff of
adequate professional experience and competence. The Borrower shall
accord to such staff the rank and employment terms necessary to secure
their services. Among such staff the Borrower shall employ (i) a Project
Manager who shall be directly responsible to the Borrower's Chief Con-
servator of Forests but who shall have free access to the Permanent Sec-
retary of the Borrower's Ministry for the time being responsible for fores-
try, (ii) a Project Accountant, and (iii) a Divisional Forest Officer, Turbo,
who shall be in charge of the execution of Part B of the Project, the holders
of such three positions employed during the disbursement period of this
Loan to be mutually acceptable to the Borrower and to the Bank.

(c) (i) The Borrower shall promptly terminate the Turbo Manage-
ment Agreement in accordance with its terms or by mutual agreement with
the parties thereto.

(ii) Upon termination of the Turbo Management Agreement the Bor-
rower shall, in carrying out Part B of the Project, employ upon terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Bank, qualified and ex-
perienced managing agents acceptable to the Borrower and the Bank for
the purpose of clearing and preparing the land on which Part B of the
Project will be executed.

(d) No later than two years after the date of this Loan Agreement the
Borrower shall employ a marketing consultant acceptable to, and on terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank for the purpose
of carrying out the timber and pulpwood marketing survey included in
Part C of the Project. The Borrower shall make available to such consul-
tant any assistance required in carrying out such survey.
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur, et
toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit, seront les repr6sentants
autoris6s de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec ]a di-
ligence voulue, dans les meilleures conditions et selon de saines m6thodes
sylvicoles, financi~res et administratives; il fournira, au fur et hi mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires hi cette fin.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel h des techni-
ciens ayant l'exp6ience et les comp6tences voulues. Il les recrutera h.
1'6chelon et aux conditions d'emploi n6cessaires pour retenir leurs ser-
vices. I1 emploiera entre autres 1) un directeur de Projet, qui relbvera
directement du Conservateur principal des forts de l'Emprunteur mais
qui aura librement acc~s au Secr6taire permanent du Ministare de
l'Emprunteur charg6 des forts; ii) un expert-comptable pour le Projet, et
iii) un fonctionnaire divisionnaire des for~ts (Turbo), qui sera charg6 de
l'ex6cution de la partie B du Projet; les titulaires de ces trois postes de-
vront, pendant la p6riode d'utilisation de l'Emprunt, tre agr66s par
l'Emprunteur et par la Banque.

c) i) L'Emprunteur mettra rapidement fin au Turbo Management
Agreement conform6ment aux conditions qui y sont stipul6es ou d'un
commun accord avec les parties.

ii) A l'expiration du Turbo Management Agreement, I'Emprunteur
fera appel, pour l'ex6cution de la partie B du Projet, hi des clauses et
conditions approuv6es par l'Emprunteur et la Banque, h un personnel
d'ex6cution comp6tent et exp6riment6 agr66 par la Banque et
l'Emprunteur, pour d6fricher et pr6parer le terrain sur lequel la partie B du
Projet sera ex6cut6e.

d) Dans un d6lai maximum de deux ans apr~s la date du pr6sent
Contrat d'emprunt, l'Emprunteur fera appel aux services d'un spdcialiste
des techniques commerciales agr66 par l'Emprunteur et la Banque, et 5.
des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'un et I'autre, pour
entreprendre l'6tude du march6 du bois et de la pAte hi papier mentionn6e it
la partie C du Projet. L'Emprunteur fournira h ce sp6cialiste toute I'aide
n6cessaire pour effectuer son enqute.
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(e) The Borrower shall acquire no later than December 31, 1971 the
ownership and control of any additional land required for the execution of
Part B of the Project.

(f) Except for replacement plantings the Borrower shall not vary the
plantings included in Part A and Part B of the Project by more than 10% of
such plantings without the prior agreement of the Bank.

(g) The Borrower shall cause the plantations included in the Project,
and all buildings, roads and equipment related to the Project, to be main-
tained and exploited in accordance with sound silvicultural, engineering
and commercial practices and shall make available, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(h) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the work and procurement schedules for the Project and any
modification subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(i) The Borrower shall cause the annual statements of expenditures
and receipts relating to the Project to be audited no later than four months
after the close of the Borrower's financial year by the Borrower's Comp-
troller and Auditor General, and shall promptly transmit to the Bank
copies of the audited statements and the report of the Comptroller and
Auditor General.

Section 5.02 (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agree-
ment, the administration, operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the goods and services financed
out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition with respect to the Project of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof. Such information shall include information with respect to finan-
cial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.
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e) L'Emprunteur acquerra, avant le 31 d6cembre 1971, la propridt6
et le contr6le de tout terrain suppl6mentaire n6cessaire h I'ex6cution de la
partie B du Projet.

f) Sauf pour les plantations de remplacement, l'Emprunteur ne mo-
difiera pas les plantations figurant dans les parties A et B du Projet dans
des proportions sup6rieures h 10 p. 100 sans l'accord pr6alable de ]a Banque.

g) L'Emprunteur veillera. / ce que les plantations vis6es par le Projet
ainsi que l'ensemble des bAtiments, des routes et du mat6riel n6cessaires
soient entretenus et exploit6s conform6ment A une saine gestion sylvicole,
technique et commerciale; it fournira rapidement, au fur et h mesure des
besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources n6cessaires / cet
effet.

h) L'Emprunteur soumettra h la Banque rapidement d~s qu'ils au-
ront 6t6 6tablis les programmes des travaux et des achats relatifs au Projet
ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient y tre apport6es
par la suite avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

i) L'Emprunteur veillera i ce que les 6tats des d6penses et recettes
relatives au Projet soient v6rifi6s au plus tard quatre mois aprbs la cl6ture
de l'exercice financier de l'Emprunteur par le contr6leur-commissaire
gn6ral aux comptes de l'Emprunteur; il soumettra h. la Banque, dans les
meilleurs d61ais, copies des 6tats v6rifi6s et le rapport du contr6leur-
commissaire aux comptes.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop reront
pleinement h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur
et la Banque, ht la demande de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps
i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions rela-
tives ?i l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, i la gestion, i 1'ex6cution et au financement
du Projet par le ou les organismes de I'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le
Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et services financ6s i

I'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur la gestion, l'ex6cution et le
financement du Projet par le ou les organismes de l'Emprunteur charg6s
d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
ciire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance of the obligations under the Loan Agreement by the Bor-
rower or the agency or agencies of the Borrower responsible for the carry-
ing out of the Project or any part thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to iden-
tify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan, and any other records and documents relevant to the
Project.

Section 5.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the im-
ported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transporta-
tion and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any
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c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner ]a r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution, par l'Emprunteur ou le ou les
organismes de I'Emprunteur charg6s de i'ex6cution du Projet ou d'une
partie du Projet, des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent
Contrat.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Ban-
que toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires, 5i toutes fins relatives 5i l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et services acquis 5 l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet et
d'obtenir, grSce hi de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financibre,
dans la mesure oi6 elles concernent le Projet, de l'organisme ou des or-
ganismes de I'Emprunteur charg6s de I'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci; en outre, l'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Ban-
que la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises et les services
acquis l'aide des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que tous les livres
et documents pertinents.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur assurera, ou veillera h ce que soient assur6es, les
marchandises import6es qui seront financ6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en
une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de I'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport hi l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs publics; h cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de
sa constitution, 6galement dans les mmes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) hi la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
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charges on the General Fund of the East African Community (the Com-
munity) securing a debt of the Community where the amount of debt
service on such debt in any financial year together with other debt service
on other debt of the Community payable from such General Fund in such
financial year do not exceed 2% of the average of the income tax collected
by the East African Income Tax Department and of customs duties and
excise duties collected by the East African Customs and Excise Depart-
ment in the three financial years preceding such incurrence. For purposes
of this sub-section, "debt service" shall include payments of the principal
of, and interest and other charges on, debt; and any reference to incurring
of debt shall include the assumption and guarantee of debt and any re-
newal, extension, or modification of the terms of the debt or of the as-
sumption or guarantee thereof.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions, or of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, including the
Central Bank of Kenya, or any other institution performing the functions
of a central bank; and the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or
may become payable absolutely or at the option of the creditor in such
other medium, save that in the case of a debt of the Community, the term
external debt means any debt payable in any medium other than the cur-
rencies of the members of the Community.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed by the Borrower; pro-
vided, however that the provisions of this Section shall not apply to taxa-
tion of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed by the Borrower on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower
shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws
in effect in the territories of such country or countries.
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bancaires, d'une sfIret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au maximum, ni iii) h toute imputation au General Fund of the
East African Community («< la Communaut6 >) garantissant une dette de la
Communaut6 lorsque le montant du service de cette dette au cours d'un
exercice financier et tout autre service d'une autre dette de la
Communaut6 imputable sur ce Fonds grnrral au cours dudit exercice
financier ne drpasse pas 2 p. 100 du montant moyen de l'imp6t sur le
revenu percu par l'East African Income Tax Department et du montant
des droits de douane et imp6ts indirects pergus par l'East African Customs
and Excise Department au cours des trois exercices financiers prcrdents.
Aux fins de la prrsente subdivision, l'expression <, service de la dette >
comprend les remboursements du principal et des intrrts et autres
charges y affrant; toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la
prise en charge et la garantie d'une dette ainsi que toute prorogation,
extension ou modification des termes de ladite dette, de sa prise en charge
ou de la garantie s'y rapportant.

Au sens du present paragraphe, l'expression «< avoirs de
l'Emprunteur o d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une
desdites subdivisions politiques, y compris les avoirs de la Banque cen-
trale du Kenya et de toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale; l'expression , la dette extrrieure o drsigne une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du crrancier, en une monnaie
autre que la monnaie de l'Emprunteur, sauf lorsqu'il s'agit d'une dette de
la Communaut6, o6 l'expression << dette extrrieure , drsigne toute dette
remboursable en toute monnaie autre que celles des membres de la
Communaut6.

Paragraphe 5.06. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
int&rrts et autres charges y affrrents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur et ne seront soumis
hi aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas ii la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rrsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vrritable
proprirtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur lors
ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6chrant, tout imp6t de
cette nature perru en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur leurs territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:
(a) The Borrower shall have employed (i) the Project Manager, (ii) the

Project Accountant, and (iii) the Divisional Forest Officer, Turbo, in
charge of the execution of Part B of the Project, as required by the
provisions of Section 5.01 (b) of this Agreement; and

(b) The Turbo Management Agreement, together with all rights and obliga-
tions of the three parties thereunder, shall have terminated.
Section 7.02. The following is specified as an additional matter,

within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank: that the
Turbo Management Agreement, together with all rights and obligations of
the three parties thereunder, shall have terminated.

Section 7.03. The date of February 10, 1970 is hereby specified for
the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait
y tre indiqu~e, la Banque aura 5- tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d&larer imm~diatement exigible, par voie de notification 5-
l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Con-
trat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt
sera subordonn6e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de
l'alin~a c du paragraphe 11.01 des Conditions g~n~rales :
a) L'Emprunteur aura engag6 i) le directeur du Projet, ii)

1'expert-comptable du Projet, iii) le fonctionnaire divisionnaire des
for&s (Turbo) charg6 de l'ex&ution de la partie B du Projet,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 5.01 du
present Contrat;

b) Le Turbo Management Agreement, ainsi que tous les droits et obliga-
tions des trois parties audit Accord, auront pris fin.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que

l'Emprunteur devra remettre 5- la Banque sp6cifieront, 5 titre de points
supplkmentaires au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions
gnrales, que le Turbo Management Agreement, ainsi que tous les droits
et obligations des trois parties audit Accord, ont pris fin.

Paragraphe 7.03. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 10 f6vrier 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975, ou
telle autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.
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Section 8.02. The Minister of the Borrower for the time being re-
sponsible for finance is designated as representative of the Borrower for
the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Cable address:

Finance
Nairobi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Kenya:

By LEONARD OLIVER KIBINGE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 10673
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Paragraphe 8.02. Le Ministre des finances de I'Emprunteur est le
repr~sentant d6sign6 de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g~nrales.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales

Pour I'Emprunteur

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t~l graphique

Finance
Nairobi

Pour ia Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l1graphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am~rique), ii la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Kenya:

Le Repr6sentant autoris6,
LEONARD OLIVER KIBINGE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Expenditures on Part A of the Project ............... 1,520,000
II. Expenditures on Part B of the Project ................ 730,000

III. M arketing Survey ................................. 50,000
IV. U nallocated ...................................... 300,000

TOTAL 2,600,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall decrease, the amount of the Loan, then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall increase, an amount equal to 65% of such increase will be allocated by
the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from Category IV,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Bank in respect of the cost of the items in the other categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

September 1, 1979 .................. 50,000
March 1, 1980 ...................... 50,000
September 1, 1980 .................. 50,000
M arch 1, 1981 ...................... 55,000
September I, 1981 .................. 55,000
M arch i, 1982 ...................... 55,000
September 1, 1982 .................. 60,000
March 1, 1983 ...................... 60,000
September I, 1983 ................... 65,000
M arch 1, 1984 ...................... 65,000
September 1, 1984 .................. 65,000
M arch 1, 1985 ...................... 70,000.
September 1, 1985 .................. 70,000
M arch 1, 1986 ...................... 75,000
September I, 1986 .................. 75,000
March 1, 1987 ...................... 80,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

September I, 1987 .................. 85,000
M arch 1, 1988 ...................... 85,000
September i, 1988 .................. 90,000
M arch 1, 1989 ...................... 90,000
September 1, 1989 .................. 95,000
March 1, 1990 ...................... 100,000
September 1, 1990 .................. 100,000
M arch 1, 1991 ...................... 105,000
September 1, 1991 .................. 110,000
M arch 1, 1992 ...................... 115,000
September 1, 1992 .................. 115,000
M arch 1, 1993 ...................... 120,000
September 1, 1993 .................. 125,000
March 1, 1994 ...................... 130,000
September i, 1994 .................. 135,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
Catdgorie exprimes en dollars

I. D6penses aff6rentes la partie A du Projet .......... 1 520 000
II. D~penses aff~rentes h la partie B du Projet .......... 730 000

III. Etude de march6 .................................. 50 000
IV . N on affect6 ....................................... 300 000

TOTAL 2 600 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans I'une des cat6gories I h III
vient a diminuer, le montant de I'Emprunt affect6 jusque-h h cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque a la cat6gorie IV.

2. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I a III
vient h augmenter, un montant 6gal h 65 p. 100 de cette hausse sera, sur ]a de-
mande de I'Emprunteur, affect6 par la Banque a la cat6gorie int6ress6e par
pr61vement sur la cat6gorie IV, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires
pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, en ce
qui concerne le coot des 616ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &cheances

ler septembre 1979
ler m ars 1980 ......................
ler septembre 1980 .................
ler m ars 1981 ......................
ler septembre 1981 .................
ler mars 1982 ......................
Ier septembre 1982 .................
ler m ars 1983 ......................
ler septembre 1983 .................
ler m ars 1984 ......................
ler septembre 1984 .................
Ier m ars 1985 ......................
ler septembre 1985 .................
ler m ars 1986 ......................
Ier septembre 1986 .................
ler m ars 1987 ......................

Montan
du principal

des echiances
(exprime

en dollars).

50000
50000
50 000
55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
65 000
65 000
65 000
70 000
70000
75 000
75 000
80 000

Date des cheances

ler septembre 1987 .................
Ier m ars 1988 ......................
ler septembre 1988 .................
Ier mars 1989 ......................
ler septembre 1989 .................
ler mars 1990 .....................
ler septembre 1990 .................
ler m ars 1991 ......................
ler septembre 1991 .................
Ier mars 1992 ......................
Ier septembre 1992 .................
ler m ars 1993 ......................
ler septembre 1993 .................
Ier mars 1994 ......................
ler septembre 1994 .................

* Dans la mesure ob une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que ie

dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour les pr61Ivements.
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Montant
do principal

des icheances
(exprim

en dollars)*

85 000
85 000
90 000
90000
95 000

100000
100000
105 000
110 000
115000
115000
120 000
125 000
130000
135 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment of Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 3/4%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2 3/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..... 4 '/4%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .... 5 '/2%

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6 '/2%

More than twenty-three years before maturity ............................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A

The planting within the six years 1970 to 1975 inclusive of approximately
48,000 acres of softwoods for saw-wood, and the maintenance of these plantations
until final harvest. The plantings will be made in the Forest Divisions of Eldoret,
Londiani and Elburgon as follows:

(1) Eldoret Division: In each of the six years a total of approximately 3,550
acres in the Forest Districts of Kaptagat, Kipkabus, Nabkoi/Timboroa, Nandi and
North Tinderet.

(2) Londiani Division: In each of the six years a total of approximately 2,450
acres in the Forest Districts of Lembus, Sorget, Maji Mazuri, Sabatia, Esageri,
Makutano, Londiani and Molo.

(3) Elburgon Division: In each of the six years a total of approximately 2,000
acres in the Forest Districts of Eastern Mau and Bahati.

Part B

The planting within the six years 1970 to 1975 inclusive of approximately
23,000 acres of softwoods for pulp, and the maintenance of these plantations until
final harvest. A minimum of approximately 18,000 acres out of such 23,000 acres
of softwoods will be planted in the Turbo Forest Division, the remaining part in
areas to be agreed upon by the Borrower and the Bank.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulrs pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chrance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conformrment
h l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions grnrrales, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conformrment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions grnrrales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chrance .................................. 3/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'&hance ....................... 2%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'ch ance ...................... 2 3/4%

Plus de II ans et au maximum 16 ans avant I'6ch~ance ..................... 4 '/4%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6chdance ..................... 5 '/2%

Plus de 21 ans avant l'6ch6ance et au maximum 23 ans avant 1'chrance ..... 6 '/2%

Plus de 23 ans avant 1'ch ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments ci-aprbs

Partie A

Plantation, de 1970 h 1975 inclusivement, d'environ 48 000 acres de r6sineux
pour sciages et entretien de ces plantations jusqu'A la rrcolte finale. Les planta-
tions seront faites dans les circonscriptions foresti~res d'Eldoret, Londiani et
Elburgon comme suit :

1. Circonscription d'Eldoret : Au cours de chacune des six annres environ
3 550 acres au total dans les districts forestiers de Kaptagat, Kipkabus,
Nabkoi/Timboroa, Nanidi et North Tinderet.

2. Circonscription de Londiani : Au cours de chacune des six annres, plan-
tation d'environ 2 450 acres au total dans les districts forestiers de Lembus,
Sorget, Maji Mazuri, Sabatia, Esageri, Makutano, Londiani et Molo.

3. Circonscription d'Elburgon : Au cours de chacune des six annres, plan-
tation d'environ 2 000 acres au total dans les districts forestiers d'Eastern Mau et
de Bahati.

Partie B

Plantation, de 1970 it 1975 inclusivement, d'environ 23 000 acres de rdsineux
pour p~te & papier et entretien de ces plantations jusqu'a la r6colte finale. Sur ce
total, au minimum 18 000 acres environ de rrsineux seront plantrs dans la
circonscription foresti~re de Turbo, le reste dans des secteurs h convenir par
I'Emprunteur et la Banque.
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Part C

The maintenance until final harvest of approximately 7,300 acres of soft-
woods for pulp previously planted in the Turbo Forest Division.

Part D
The carrying out of a marketing survey to determine the domestic and export

prospects for marketing Kenyan timber and pulpwood.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to all contracts which are to be awarded on the basis of
international competitive bidding pursuant to Section 3.02 (i) of this Agreement,
the following procedures will be observed:

(a) Individual contracts shall be of a size sufficiently large so as not to
discourage potential bidders or to impede an economical and diligent carrying out
of the Project.

(b) Before inviting tenders the Borrower shall submit to the Bank for its
approval the proposed standard bid invitation documents and a description of
tendering procedures.

(c) Unless otherwise agreed with the Bank, with respect to each contract
involving an amount of U.S. $15,000 equivalent or more the Borrower shall sub-
mit to the Bank for approval prior to awarding the contract the summary of the
bids received, an analysis report and recommendations, and a justification of the
proposal for awarding the contract.

2. With respect to contracts which are to be awarded on the basis of com-
petitive procedures normally used by the Borrower pursuant to Section 3.02 (ii) of
this Agreement, the Borrower shall submit to the Bank at the time the award is
made a summary of bids or quotations, an analysis report and recommendations, a
brief justification for making the award, and, as soon as the contract has been
signed and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account, the Borrower will send a copy thereof to
the Bank together with a copy of the Procbs- Verbal of the public opening of the
tenders.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Partie C

Entretien jusqu'i la r6colte finale d'environ 7 300 acres de rdsineux pour pate
hi papier pr6c6demment plant6s dans la circonscription foresti~re de Turbo.

Partie D

Etude de march6 pour d6terminer les perspectives de consommation
int6rieure et d'exportation du bois d'ceuvre et du bois de trituration k6nyens.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. Pour les march6s conclus comme suite / un appel d'offres international
conform6ment h l'alin6a i du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, les modalit6s
ci-apr~s s'appliqueront :

a) Chaque march6 sera suffisamment important pour ne pas d6courager les
soumissionnaires 6ventuels ou entraver l'exdcution rentable et diligente du Projet.

b) Avant de lancer des appels d'offres, l'Emprunteur soumettrah la Banque
pour approbation les termes de l'appel et une description des modalit6s de
soumission.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour chaque
march6 d'un montant 6quivalant hi 15 000 dollars des Etats-Unis ou plus,
l'Emprunteur soumettra i la Banque, pour approbation avant l'adjudication, le
r6sum6 des soumissions reques, un rapport les analysant, des recommandations et
une justification de la proposition d'adjudication.

2. Pour ce qui est des marches que l'Emprunteur passera selon les
procedures comp6titives qu'il applique normalement conform6ment i l'alin6a ii
du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur soumettra h la Banque au
moment de l'adjudication un rdsum6 des soumissions ou cotations, un rapport
d'analyse et des recommandations ainsi qu'une breve justification des raisons de
l'adjudication; ds la signature du march6 et avant de pr6senter h la Banque la
premiere demande de pr~livement de fonds sur le Compte de l'emprunt,
l'Emprunteur en adressera copie i la Banque avec un exemplaire du proc~s-verbal
de la s6ance publique de d6pouillement des soumissions.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 13, 1969, between the KINGDOM OF
MOROCCO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the pro-
visions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions
Aplicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being herein-
after called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth, and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Agricultural Investment Code" means Dahir No. 1-69-25 of July 25,
1969 of the Borrower, "formant Code des Investissements Agricoles",
together with the Lois particulires, Decrets d'application and Arrts
interministriels promulgated in connection therewith, as the same
may be amended from time to time;

(b) "Project Area" means the area of the Province of K6nitra and of the
Rharb Plain which is included in the communes of Dar Gueddari, Jmaa
des Haouafate, Msaada, Souk El Had des Tekna and Khenichet; and

(c) "Regional Office" means the Regional Agricultural Development Of-
fice of the Rharb in K~nitra, an agency of the Ministry of Agriculture
and Agrarian Reform of the Borrower, and includes any successor
thereto.
I Came into force on 8 June 1970, upon notification by the Bank to the Government of Morocco.
2 See p. 254 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT t

CONTRAT, en date du 13 novembre 1969, entre le ROYAUME DU

MAROC (ci-apr~s d~nomm6 «, l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e << la Banque )).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~ngrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions
g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
6tant ci-apr~s d6nomm6es < les Conditions g6nrales o).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les ex-
pressions d~finies dans les Conditions g6nrales conservent le mme sens
dans le present Contrat et les autres expressions ci-dessous ont la signifi-
cation suivante :

a) «< Le Code des investissements agricoles , d6signe le Dahir n' 1-69-25
du 25 juillet 1969 de l'Emprunteur, << formant Code des investissements
agricoles >, ainsi que les lois particuli~res, d~crets d'application et
arrts interminist6riels promulgu6s en application dudit Code, qui
pourront tre modifies de temps i autre;

b) «< Prim~tre du Projet >> d~signe la zone de la province de K~nitra et de
la plaine du Rharb comprise dans les communes de Dar Gueddari, Jmaa
des Haouafate, Msaada, Souk El Had des Tekna et Khenichet;

c) «< Office regional x, dgsigne l'Office r6gional de mise en valeur agricole
du Rharb it Kgnitra, organisme du Minist~re de l'agriculture et de la
r~forme agraire de l'Emprunteur, et tout successeur dudit Office.

Entr6 en vigueur le 8 juin 1970, ds notification par ]a Banque au Gouvernement marocain.

Voir p. 255 du present volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to forty-six million dollars ($46,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bor-
rower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under the Loan Agreement:
(a) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as

shall be required to meet payments to be made) for expenditures in
currencies other than the currency of the Borrower for the c.i.f. cost of
imported machinery, equipment, vehicles, materials and supplies in-
cluded in Category II of such allocation of the proceeds of the Loan,
and for consulting services included in Category III of such allocation
of the proceeds of the Loan and procured from outside the territory of
the Borrower;

(b) the equivalent of 30% of such amounts as shall have been paid (or, if
the Bank shall so agree, of such amounts as shall be required to meet
payments to be made) (i) for expenditures under contracts for civil
works included in Category I of such allocation of the proceeds of the
Loan, and (ii) for expenditures incurred by the Regional Office for
works included in Category IV of such allocation of the proceeds of
the Loan;

(c) the equivalent of 65% of the invoiced price of machinery, equipment,
vehicles, materials and supplies included in Category II of such alloca-
tion of the proceeds of the Loan and procured in the territory of the
Borrower;
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un prt en
monnaies diverses d'un montant 6quivalant h- quarante-six millions
(46 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un Compte de 1'emprunt qu'elle cr6ditera du montant de
l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre retir6 du Compte de
l'emprunt conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de suspension qui y sont stipul6s et
conform6ment 5- l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure
h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi6e
de temps 5 autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par
accord ult6rieur entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de retirer du Compte
de l'emprunt, pour le coOt raisonnable des biens ou des services
n6cessaires h l'Ex6cution du Projet qui doivent tre financ6s en vertu du
Contrat d'emprunt :
a) Tous montants qui auront servi & r6gler (ou, si la Banque y consent,

tous montants qui seront n6cessaires pour r6gler) en monnaies autres
que celle de l'Emprunteur, les d6penses au titre du coOt c.a.f. des
machines, de l'6quipement, des v6hicules, des mat6riaux et fournitures
import6s et compris dans la cat6gorie II de ladite affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, et au titre des services d'ing6nieurs-conseils
obtenus par lui en dehors de son territoire et compris dans la
cat6gorie III de ladite affectation des fonds provenant de l'Emprunt;

b) L'6quivalent de 30 p. 100 de tous montants qui auront servi
r6gler (ou, si la Banque y consent, de tous montants qui seront
n6cessaires pour r6gler) i) les d6penses au titre de march6s de travaux
compris dans la cat6gorie I de ladite affectation des fonds provenant de
l'Emprunt et ii) les d6penses encourues par l'Office r6gional au titre de
travaux compris dans la cat6gorie IV de ladite affectation des fonds
provenant de l'Emprunt;

c) L'6quivalent de 65 p. 100 du prix factur6 des machines,
6quipement, v6hicules, mat6riaux et fournitures provenant du territoire
de 'Emprunteur et compris dans la cat6gorie II de ladite affectation
des fonds provenant de l'Emprunt;
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provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
expenditures as are referred to in paragraph (b) or (c) above, the Bank may
by notice to the Borrower adjust the percentage then applicable thereto as
required in order that withdrawals of the amount of the Loan then allo-
cated to the corresponding Category pursuant to such allocation of the
proceeds of the Loan, and not withdrawn, continue pro rata with the
expenditures remaining to be made therefor.

Section 2.04. (a) Withdrawals from the Loan Account may also
be made to meet payments to the Bank for interest and other charges on
the Loan accruing prior to December 14, 1977 or to such other date as may
be agreed between the Borrower and the Bank, and included in
Category V of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement.

(b) It is agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions
that withdrawals from the Loan Account may be made (i) in respect of
payments made prior to the date of the Loan Agreement but after May 13,
1969, under contracts approved by the Bank, and (ii) under paragraphs (b)
and (c) of Section 2.03 of this Agreement on account of payments in the
currency of the Borrower for goods produced in, and services supplied
from, the territory of the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.
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il est entendu cependant que, si les d6penses estimatives vis6es i l'alin6a b
ou c ci-dessus subissent une augmentation, la Banque pourra, en le
notifiant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage alors applicable 5. ces
d6penses afin de maintenir au prorata des d6penses restant 5. effectuer hi ce
titre les retraits du montant de l'Emprunt affect6 5 la cat6gorie correspon-
dante en vertu de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt et non
encore retir6.

Paragraphe 2.04. a) Des fonds pourront tre retir6s du Compte de
l'emprunt pour faire face aux versements hi effectuer h la Banque au titre
des int6r&kts et autres charges sur l'Emprunt venant h, 6ch6ance avant le
14 d6cembre 1977 ou toute autre date dont pourront convenir
I'Emprunteur et la Banque, et qui figurent h. la cat6gorie V de l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat.

b) I1 est convenu, en application des dispositions de la Section 5.01
des Conditions g6n6rales, qu'il pourra tre proc6d6 h des retraits du
Compte de l'emprunt i) pour couvrir des paiements effectu6s
ant6rieurement h. la date du Contrat d'emprunt mais apr~s le 13 mai 1969,
dans le cadre de march6s approuv6s par la Banque, et ii) en vertu des
alin6as b et c du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, pour couvrir des
paiements effectu6s dans la monnaie de l'Emprunteur au titre de biens ou
de services en provenance de son territoire.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h la Banque une commis-
sion d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100)

sur le principal de l'Emprunt non encore retir6.
Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux de sept

pour cent (7 p. 100) I'an sur le principal de l'Emprunt retir6 et non encore
rembours6.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges seront payables
semestriellement les 15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement figurant hi
I'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du Contrat
d'emprunt, 'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux
d6penses n6cessaires. l'ex6cution du Projet l'annexe 3 du pr6sent Con-
trat.
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Section 3.02. Unless the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Agreement, and (ii) contracts for the procurement of
such goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank,
except as otherwise provided in such Schedule 4.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such
other person or persons.as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 8. 10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conform-
ity with sound administrative, agricultural, engineering and financial
practices, and shall provide promptly as needed the funds, import licenses,
exchange permits, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 5.02 (a) The Borrower shall establish within six months of
the date of the Loan Agreement, and shall thereafter maintain until com-
pletion of the Project, a project coordinating committee, presided over by
the Borrower's Minister of Agriculture and Agrarian Reform, which shall
(i) coordinate all aspects of the Project, (ii) supervise the progress of the
implementation of the Project, and (iii) ensure close cooperation between
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les biens et services qui seront financ6s i l'aide de fonds
provenant de 'Emprunt feront I'objet d'appels d'offres internationaux,
conform~ment aux Directives relatives a la passation des marches
finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA,
publi6es par la Banque en f~vrier 1968 et 5. toutes autres procedures ad-
ditionnelles stipulkes h l'annexe 4 du present Accord, et ii) les m arch6s de
fourniture desdits biens et services seront soumis 5i l'accord pr6alable de la
Banque, sauf dispositions contraires pr~vues hi ladite annexe 4.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera h ce que tous les biens et services
financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclu-
sivement en vue de l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, I'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt, ainsi
que le pr~voit l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de I'Emprunteur et toute
autre personne ou personnes qu'il aura nomm~es par 6crit sont d~sign~s
comme repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de la
Section 8. 10 des Conditions g~n~rales.

Article V

DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Pro-
jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon de saines mthodes
administratives, agricoles, techniques et financi~res et il fournira sans re-
tard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, licences d'importation,
autorisations de change, installations, services et autres ressources
n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.02. a) Dans les six mois qui suivront la date du Con-
trat d'emprunt, l'Emprunteur constituera et maintiendra en activit6 par la
suite jusqu'h l'ach~vement du Projet un comit6 de coordination du Projet
pr6sid6 par son Ministre de l'agriculture et de la r6forme agraire et charg6
i) de coordonner tous les aspects du Projet, ii) de superviser les progr~s
accomplis dans l'ex6cution du Projet, et iii) d'assurer une 6troite colla-
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all interested ministries, agencies and instrumentalities of the Borrower
and with the Bank on all matters related to the Project.

(b) The Borrower shall appoint as members of such project coor-
dinating committee representatives of the departments of its Ministry of
Agriculture and Agrarian Reform, as well as representatives of all con-
cerned ministries, departments or agencies of the Borrower.

Section 5.03. (a) To assist in carrying out the Project (except for
Parts 1 and 6 thereof, and for the geological studies and the engineering
and supervision of the construction of the Idriss 1er Dam included in
Part 8 thereof), and to assist the Regional Office in all phases of the coor-
dination, management and supervision of the Project, the Borrower shall
employ in the Regional Office, and continue to employ therein until com-
pletion of the Project, competent and experienced general consultants
acceptable to the Borrower and to the Bank, to such extent and upon such
terms and conditions as shall have been approved by the Borrower and the
Bank.

(b) In addition to the general consultants referred to in paragraph (a)
hereof, the Borrower, to assist in carrying out the Project, shall employ or
cause to be employed competent and experienced specialized consultants
acceptable to the Borrower and to the Bank, to such extent and upon such
terms and conditions as shall have been approved by the Borrower and the
Bank. Such specialized consultants shall include, but without limitation:
(i) consultants for the supervision of the civil works included in Part 1 of

the Project, to be employed in the Hydraulic Department of the
Borrower's Ministry of Public Works;

(ii) a drainage consultant to assist in carrying out Part 7 of the Project, to
be employed in the Regional Office; and

(iii) consultants to assist in carrying out the geological studies included in
Part 8 of the Project, to be employed in said Hydraulic Department;
such studies shall be initiated not later than six months from the date
of the Loan Agreement.
(c) The Borrower shall cause the works included in the Project to be

constructed to general design standards satisfactory to the Borrower and
to the Bank by competent and experienced contractors acceptable to the
Borrower and to the Bank, employed under contracts which shall have
been approved by the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall take such steps as are necessary to ensure
the production promptly as required of the prefabricated concrete sections
for irrigation canals required for the Project.
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boration entre tous les minist~res, organismes ou services int~ress6s de
l'Emprunteur et avec la Banque en ce qui concerne toutes les questions se
rapportant au Projet.

b) L'Emprunteur d6signera pour si6ger audit comit6 de coordination
du Projet des repr6sentants des services de son Ministre de l'agriculture
et de la r forme agraire, ainsi que des repr6sentants de tous d~partements
minist6riels, services ou organismes int~ress6s de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) Pour concourir 5i l'ex6cution du Projet (5i
l'exception des parties 1 et 6, des 6tudes g6ologiques, des 6tudes techni-
ques et de la surveillance des travaux de construction du barrage Idriss I er
faisant partie de la partie 8 du Projet) et pour aider l'Office regional dans
toutes les phases de la coordination, de la gestion et de la surveillance du
Projet, l'Emprunteur emploiera h. l'Office r6gional et y maintiendra en
fonctions jusqu'5i l'ach~vement du Projet des ing6nieurs-conseils
g6n6raux, comptents et exp6riment6s, agr66s par l'Emprunteur et ]a
Banque, dans la mesure et aux clauses et conditions approuv6es par ces
derniers.

b) Outre les ing6nieurs-conseils g6n6raux vis6s h l'alin6a a ci-
dessus, l'Emprunteur emploiera ou fera employer, pour concourir h
l'ex6cution du Projet, des ing6nieurs-conseils sp6cialis6s, comptents et
exp6riment6s, agr66s par l'Emprunteur et la Banque, dans la mesure et
aux clauses et conditions approuv6es par ces derniers. Ces
ing6nieurs-conseils spcialis6s comprendront, sans limitation :
i) Des ing6nieurs-conseils charg6s de la surveillance des travaux compris

dans la partie I du Projet, aupr s de la Direction de l'hydraulique du
Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur;

ii) Un ing6nieur-conseil en mati~re de drainage pour concourir hi
l'ex6cution de la partie 7 du Projet, aupr~s de l'Office r6gional;

iii) Des ing6nieurs-conseils pour aider i' l'ex6cution des 6tudes
g6ologiques comprises dans la partie 8 du Projet, auprbs de ladite Di-
rection de I'hydraulique; lesdites 6tudes d6marreront six mois au plus
tard apr~s la date du Contrat d'emprunt.
c) L'Emprunteur veillera h ce que les travaux entrepris au titre du

Projet soient r6alis6s selon des normes techniques g~n6rales jug6es satis-
faisantes par l'Emprunteur et la Banque et soient ex6cut6s par des entre-
preneurs comptents et exp6riment6s agr66s par l'Emprunteur et la Ban-
que et dont les services seront utilis6s en vertu de contrats qui auront 6
approuv6s par l'Emprunteur et ia Banque.

d) L'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires pour assurer sans
retard la production, au fur et Ai mesure des besoins, des 616ments de
b6ton pr6fabriqu6s destin6s aux canaux d'irrigation n6cessaires au Projet.
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Section 5.04. (a) The Borrower shall furnish or cause to be fur-
nished to the Bank, promptly upon their preparation, the reports, studies,
plans, specifications, work and procurement schedules for, or in connec-
tion with, the Project, and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall: (i) at all times maintain or cause to be main-
tained records adequate to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof); (ii) cause
the Regional Office to maintain records adequate to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Regional Office; and (iii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan, all other plants, sites, works, properties, machinery,
equipment and operations of the Borrower relevant to the Project and any
relevant records and documents.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditures of the proceeds of the Loan, the goods and services financed
out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Regional Office.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the re-
quest of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the ccomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agree-
ment.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Bank to visit any part of the territory of the
Borrower for purposes related to the Loan.
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans
retard h la Banque, d&s leur tablissement, les rapports, 6tudes, plans,
cahiers des charges, calendriers des travaux et de passation des march6s
concernant le Projet ou se rapportant '* celui-ci, ainsi que les modifications
substantielles qui pourraient y tre ult6rieurement apport6es, avec t~ls
d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir en permanence des livres
permettant d'identifier les biens et services financ6s h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet et de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notam-
ment d'en connaitre le cooit), ii) fera tenir par l'Office r6gional des livres
permettant d'obtenir, grAce 5. de bonnes m6thodes comptables
r6guliirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situa-
tion financiire de l'Office r6gional, et iii) donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les
biens financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, tous sites,
usines, travaux, propri6t6s, machines, 6quipement et activit6s de
l'Emprunteur li6s au Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir hi la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, les biens et services financ6s it l'aide de ces
fonds et le Projet, ainsi que sur I'administration, les op6rations et la situa-
tion financiire de l'Office r6gional.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
6troitement en vue d'assurer la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet
effet, chacune des parties fournira hi l'autre tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander quant h. la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et la Ban-
que conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et hi la
r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou I'ex6cution par I'Emprunteur des obligations
souscrites par lui aux termes du Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Ban-
que toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelcon-
que de son territoire 5 toutes fins relatives h I'Emprunt.
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Section 5.06. The Borrower shall take all steps required on its part
under its laws in order to acquire, as and when needed, title to all land not
otherwise acquired by the Borrower which shall be required for the carry-
ing out of the Project or any part thereof.

Section 5.07. (a) The Borrower shall cause the Regional Office at
all times to carry on its operations related to the Project, and shall ensure
that all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct by
the Regional Office of its business and undertaking shall be taken.

(b) The Borrower shall cause the Regional Office at all times to
manage its affairs, maintain its financial position and carry on its opera-
tions, all in accordance with sound agricultural development, business and
financial practices, under the supervision of experienced and competent
management, and with the assistance of adequate qualified and experi-
enced staff.

(c) The Borrower shall at all times operate and maintain or cause to
be operated and maintained its plants, machinery, equipment and other
property required for the Project, and shall make or cause to be made all
necessary repairs and renewals thereof, in accordance with sound en-
gineering and economic practices.

(d) The Borrower shall cause the Regional Office to have its finan-
cial statements (balance sheet, statement of income and expenditure and
other related statements) audited annually by competent and experienced
auditors acceptable to the Bank and, promptly after their preparation and
not later than six months after the close of the fiscal year to which they
apply, to transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the auditors' report.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause to be taken out and
maintained with responsible insurers, or shall make other provisions satis-
factory to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound business practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to have the goods to be financed out of the proceeds of the
Loan insured against marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable or convertible by the Borrower to replace or repair such goods.
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures re-
quises de sa part en vertu de sa 16gislation et r6glementation en vigueur
pour obtenir, au fur et hi mesure des besoins, le droit de proprit6 sur
toutes terres n6cessaires 5i i'ex6cution du Projet ou d'une partie quelcon-
que de celui-ci, si i'Emprunteur n'a pas autrement acquis ledit droit.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur veillera h ce que l'Office
r6gional poursuive en permanence ses activit6s relatives au Projet et hi ce
que toutes les mesures n6cessaires soient prises en vue d'acqu6rir, de
pr6server et de renouveler tous droits, pouvoirs, privileges et concessions
n6cessaires ou utiles la conduite des affaires et activit6s de l'Office
r6gional.

b) L'Emprunteur veillera 5i ce que l'Office r6gional g~re ses affaires,
maintienne sa situation financi~re et conduise ses op6rations en se con-
formant en tout temps hi de saines m6thodes de mise en valeur agricole et h,
de saines pratiques commerciales et financi~res, sous la surveillance d'une
direction comp6tente et exp6riment6e et avec le concours d'un personnel
qualifi6 et exp6riment6 suffisant.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer en permanence le fonc-
tionnement et l'entretien de ses usines, machines, 6quipement et autres
biens n6cessaires h l'ex6cution du Projet et proc6dera ou fera proc6der hi
toutes r6parations et h tous renouvellements n6cessaires, conform6ment i

de saines m6thodes techniques et 6conomiques.
d) L'Emprunteur veillera hi ce que l'Office r6gional fasse v6rifier

annuellement ses 6tats financiers (bilan, compte d'exploitation et autres
6tats connexes) par des experts-comptables comp6tents et exp6riment6s
agr66s par la Banque. D~s leur 6tablissement, et six mois au plus tard
apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, l'Emprunteur
transmettra h la Banque des copies certifi6es conformes de ces 6tats finan-
ciers ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport des experts-comptables.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur fera contracter et maintenir
aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre tels risques et pour tels
montants correspondant h de saines pratiques commerciales, ou prendra h
cet effet d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g6n6ral des dispositions ci-dessus,
l'Emprunteur s'engage h faire assurer les biens qui seront financ6s h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre tous risques maritimes, de
transit et autres inh6rents a I'acquisition et au transport desdits biens ainsi
qu'h leur livraison sur les lieux de leur utilisation ou installation. Toute
indemnit6 payable en vertu de cette assurance sera vers6e en monnaie
librement utilisable ou convertible par l'Emprunteur pour renouveler ou
r6parer lesdits biens.
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Section 5.09. (a) The Borrower shall take such steps as are neces-
sary to ensure (i) that the beneficiaries of the Project shall promptly be
billed for all water charges, betterment levies (participation 't la valorisa-
tion des terres irrigues), drainage tax and other taxes and assessments
established pursuant to the Agricultural Investment Code, and (ii) that all
such bills shall be collected within a reasonable time.

(b) The Borrower shall from time to time, at its own initiative or at
the request of the Bank, review in agreement with the Bank, the level of
such water charges, betterment levies, drainage tax and other taxes and
assessments applicable in the Project Area, with a view to covering from
the proceeds thereof all operating and maintenance costs of the Project as
well as a reasonable portion of the capital cost of the Project, taking into
account the beneficiaries' incentives and capacity to pay.

Section 5.10. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions, or of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, including the
Banque du Maroc or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 5.11. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territory and shall be free from all restrictions imposed under any such
laws; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.
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Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures
voulues pour s'assurer i) que les b6n6ficiaires du Projet seront factur6s
sans dilai pour toutes les redevances d'eau, participations la valorisation
des terres irrigu6es, taxes de drainage et autres taxes impos6es en appli-
cation des dispositions du Code des investissements agricoles, et ii) que
toutes ces factures seront recouvrdes dans des d6lais raisonnables.

b) L'Emprunteur proc6dera de temps autre, de sa propre initiative
ou la demande de la Banque, au r6examen de concert avec la Banque du
taux des redevances d'eau, participations hi la valorisation des terres
irrigu6es, taxes de drainage et autres taxes existant dans le p6rim~tre du
Projet, en vue de couvrir, 5. l'aide des fonds en provenant, tous les frais
d'exploitation et d'entretien du Projet ainsi qu'une fraction raisonnable
des d6penses d'6quipement du Projet, compte tenu des avantages offerts
aux b6n6ficiaires et de leur capacit6 de paiement.

Paragraphe 5.10. L'intention mutuelle de I'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'une priorit6
par rapport 5. l'Emprunt, sous forme de shret6 sur les avoirs de I'Etat. A
cet effet, h. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitude sur des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette
ext6rieure garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations ainsi que le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sairet6.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables i) 'i toute sfiret6
constitu6e sur un bien au moment de son acquisition, uniquement en vue de
garantir le paiement du prix d'achat dudit bien; ou ii) . toute sfiret6
constitu6e dans le cadre normal d'activit6s bancaires en vue de garantir une
dette contractde pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression «< avoirs de
l'Emprunteur ,, d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de
ses subdivisions politiques, y compris la Banque du Maroc ou toute autre
institution remplissant les fonctions d'une banque centrale.

Paragraphe 5.11. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur son territoire et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
le territoire de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.
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Section 5.12. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territory on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower, shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then, at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to
the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, together with the interest
and other charges thereon, and, upon any such declaration, such principal,
interest and other charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) Dahir No. 1-69-25 of July 25, 1969 of the Borrower, "formant Code
des Investissements Agricoles", the Lois particulikres or Dicrets
d'application promulgated in connection therewith, or any provision
thereof, shall have been materially amended, suspended, abrogated,
repealed or waived so as to affect the Project adversely, and such
event shall continue for a period of sixty days.

(b) The laws of the Borrower establishing the Regional Agricultural De-
velopment Office of the Rharb, and defining the scope of its powers
and activities (including the Dicret Royal No. 830-66 of October 22,
1966 and the Annexes thereto), shall have been materially amended,
suspended, abrogated, repealed or waived so as to affect the Project
adversely, and such event shall continue for a period of thirty days.
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Paragraphe 5.12. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur son territoire, lors ou a. l'occasion de leur

tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement,
et l'Emprunteur acquittera, s'il y a lieu, tout imp6t perqu en vertu de la
legislation du pays ou des pays dans ]a monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont payables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit ou
desdits pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des 6v~nements 6numr6s a. ]a Section 7.01
des Conditions g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se
produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait y tre sp6cifi6e, la
Banque aura tout moment, tant que cet 6v~nement subsistera, la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible, par voie de notification a
l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, de m~me que les int6r~ts et autres charges y aff~rents, et cette
dclaration entrainera I'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura &6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les 6v~nements additionnels suivants sont
spcifi~s aux fins de la Section 7.01 des Conditions g~n~rales, hi savoir
que :

a) Le Dahir n' 1-69-25 du 25 juillet 1969 de l'Emprunteur, «< formant Code
des investissements agricoles ,, les lois particuli~res ou d~crets
d'application promulgu~s en application dudit Dahir, ou toute disposi-
tion de ceux-ci, auront 6t sensiblement modifi6s, suspendus, abrog~s,
annulus ou abandonn~s de faqon pr~judiciable au Projet, et cet
6w6nement subsistera pendant 60jours.

b) La legislation et la r~glementation de I'Emprunteur portant creation de
l'Office r6gional de mise en valeur agricole du Rharb et r6gissant ses
attributions et activit~s (et, notamment, le dcret royal n' 830-66 du
22 octobre 1966 et ses annexes) auront &6 sensiblement modifi~es,
suspendues, abrog~es, annul~es ou abandonn6es de fagon pr~judiciable
au Projet, et cet 6v~nement subsistera pendant 30 jours.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions, namely, that the general con-
sultants referred to in Section 5.03 (a) of this Agreement shall have been
retained.

Section 7.02. The date March 16, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 30, 1978, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Minist~re des Finances
Rabat, Morocco

Cable address:
Ministare Finances
Rabat

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'6v6nement suivant est sp6cifi6 comme condi-
tion additionnelle d'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt au sens de la
Section 11.01, c, des Conditions g6nOrales, i savoir que les services des
ing6nieurs-conseils g6n6raux vis6s au paragraphe 5.03, a, du pr6sent Con-
trat auront 6 retenus.

Paragraphe 7.02. La date du 16 mars 1970 est stipul6e aux fins de la
Section 11.04 des Conditions g6n6rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est fix6e au 30 novembre 1978
ou 5 telle autre date doni pourront convenir l'Emprunteur et ]a Banque.

Paragraphe 8.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est
d6sign6 en qualit6 de repr6sentant de 'Emprunteur aux fins de la
Section 10.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de
la Section 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Rabat
(Maroc)

Adresse t616graphique
Minist~re finances
Rabat

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lkgraphique
Intbafrad
Washington (D. C.)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the city of
Rabat, Kingdom of Morocco, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By MAMOUN TAHIRI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
in Dollar EquivalentCategory

I. Civil works under Parts 1, 3, 5 and 6 of the Project ....... 14,500,000

II. Electrical and mechanical operating equipment under Part 1
of the Project; pumps, motors, switchgear and related equip-
ment under Part 3 of the Project; farm tractors, implements
and other equipment under Part 5 of the Project; additional
equipment for the cotton ginning and for the sugar refineries
under Part 6 of the Project; and vehicles for the Project ...

III. Consulting services ....................................
IV. The consolidation, reorganization, redistribution and pre-

paration of land and the management of the Project under
Parts 2, 3, 4 and 9 of the Project ........................

V. Interest and other charges on the Loan ..................
V I. U nallocated ..........................................

TOTAL

9,000,000

2,500,000

3,500,000
12,500,000
4,000,000

46,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

I. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants i ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent
Contrat d'emprunt en leur nom respectif dans la ville de Rabat (Royaume
du Maroc), i la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc

Le Repr6sentant autoris6,
MAMOUN TAHIRI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimos
Catgorie en dollars

1. Travaux de g6nie civil dans le cadre des parties 1, 3, 5 et 6 du
Projet ................................................ 14 500 000

II. Mat6riel d'exploitation 6lectrique et m6canique dans le cadre
de ]a partie I du Projet; pompes, moteurs, appareillage de
commutation et 6quipement connexe dans le cadre de la
partie 3 du Projet; tracteurs agricoles, instruments aratoires
et autre materiel dans le cadre de la partie 5 du Projet; 6quipe-
ment compl6mentaire pour I'usine d'6grenage de coton et les
sucreries dans le cadre de la partie 6 du Projet; et v6hicules
destin6s au Projet ..................................... 9 000 000

III. Prestations de services de consultants ................... 2 500 000
IV. Remembrement, lotissement et pr6paration des terres et

gestion du Projet dans le cadre des parties 2, 3, 4 et 9 du Projet 3 500 000
V. Int6rt et autres charges sur I'Emprunt .................. 12 500 000

VI. Non affect6 ........................................... 4 000 000
TOTAL 46 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 616ments apparte-
nant i l'une des cat6gories I t V, le montant de l'Emprunt alors affect6 la
cat6gorie int6ress6e et qui ne sera plus n6cessaire o cette fin sera r6affect6 par la
Banque h la cat6gorie VI.
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2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan pursuant to the provisions of
Section 2.03 of this Agreement will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to the re-
quirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of
the items in the other Categories.

SCHEDULE 2
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1978 ................
June 15, 1979 .....................
December 15, 1979 ................
June 15, 1980 .....................
December 15, 1980 ................
June 15, 1981 .....................
December 15, 1981 ................
June 15, 1982 .....................
December 15, 1982 ................
June 15, 1983 .....................
December 15, 1983 ................
June 15, 1984 .....................
December 15, 1984 ................
June 15, 1985 .....................
December 15, 1985 ................
June 15, 1986 .....................
December 15, 1986 ...............
June 15, 1987 .....................
December 15, 1987 ................
June 15, 1988 .....................
December 15, 1988 ................
June 15, 1989 .....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

475,000
490,000
510,000
525,000
545,000
565,000
585,000
605,000
625,000
645,000
670,000
695,000
720,000
745,000
770,000
795,000
825,000
850,000
880,000
915,000
945,000
980,000

Date Payment Due

December 15, 1989 ................
June 15, 1990 .....................
December 15, 1990 ................
June 15, 1991 .....................
December 15, 1991 ................
June 15, 1992 .....................
December 15, 1992 ................
June 15, 1993 .....................
December 15, 1993 ................
June 15, 1994 .....................
December 15, 1994 ................
June 15, 1995 .....................
December 15, 1995 ................
June 15, 1996 .....................
December 15, 1996 ................
June 15, 1997 .....................
December 15, 1997 ................
June 15, 1998 .....................
December 15, 1998 ................
June 15, 1999 .....................
December 15, 1999 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than four years before maturity .................................

More than four years but not more than eight years before maturity ..........

More than eight years but not more than fourteen years before maturity ......

No. 10674

Premium

3/4%

2%
2 3/4%

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,010,000
1,050,000
1,085,000
1,120,000
1,160,000
1,200,000
1,245,000
1,290,000
1,335,000
1,380,000
1,430,000
1,480,000
1,530,000
1,585,000
1,640,000
1,695,000
1,755,000
1,815,000
1,880,000
1,945,000
2,010,000
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2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments com-
pris dans les cat6gories I i V, un montant 6gal i ]a fraction de I'augmentation, s'il
y a lieu, devant tre financ~e I'aide de fonds provenant de I'Emprunt en appli-
cation des dispositions du paragraphe 2.03 du present Contrat sera, sur la de-
mande de I'Emprunteur, affect6 par la Banque i ia catdgorie int&ess6e par
prfl~vement de fonds appartenant la catdgorie VI, sous reserve cependant des
besoins au titre des impr~vus qui seront d6terminds par la Banque en ce qui
concerne le cofit des 61ments compris dans les autres categories.

ANNEXE 2
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chiances

15 d~cembre 1978 .................
15 juin 1979 ......................
15 d~cembre 1979 .................
15 juin 1980 ......................
15 d&cembre 1980 .................
15 juin 1981 ......................
15 ddcembre 1981 .................
15 juin 1982 ......................
15 d& embre 1982 .................
15 juin 1983 ......................
15 d~cembre 1983 .................
15 juin 1984 ......................
15 dcembre 1984 .................
15 juin 1985 ......................
15 ddcembre 1985 .................
15 juin 1986 ......................
15 d~cembre 1986 .................
15 juin 1987 ......................
15 d~cembre 1987 .................
15 juin 1988 ......................
15 ddcembre 1988 .................
15 juin 1989 ......................

Montant
d principal

des dcheances
(exprime

en dollars)*

475 000
490 000
510000
525 000
545 000
565 000
585 000
605 000
625 000
645 000
670 000
695 000
720 000
745 000
770 000
795 000
825 000
850 000
880 000
915 000
945 000
980 000

Date des Mchances

15 d~cembre 1989 .................
15 juin 1990 ......................
15 ddcembre 1990 .................
15 juin 199 1 ......................
15 d~cembre 1991 .................
15 juin 1992 ......................
15 d cembre 1992 .................
15 juin 1993 ......................
15 d& embre 1993 .................
15 juin 1994 ......................
15 d6cembre 1994 ...............
15 juin 1995 ......................
15 ddcembre 1995 ...............
15 juin 1996 ......................
15 d6cembre 1996 .................
15 juin 1997 ......................
15 d6cembre 1997 .................
15 juin 1998 ......................
15 d6cembre 1998 .................
15 juin 1999 ......................
15 d~cembre 1999 .................

* Dans la mesure oi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir Conditions g6n6rales, Section 4.02), les chiffres de cette colonne repr~sentent 1'6quivalent
en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les prelevements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE ET DE RACHAT

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment

la Section 3.05, b, des Conditions gdn6rales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment h la Section 8.15 des Conditions gdndrales :

Epoque du remboursement anticip ou du rachat

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance .................................

Plus de 4 ans et 8 ans au maximum avant I'ch6ance .......................
Plus de 8 ans et 14 ans au maximum avant I'6chdance ......................

Primes
3/4%

2%

2 3/4%

N* 10674

Montan
du, principal

des eii ances
(exprinij

en dollars)*

1 010000
1 050 000
1 085 000
1 120000
1 160000
1 200 000
1 245 000
1 290 000
1 335 000
1 380 000
1 430 000
1 480 000
1 530000
1 585 000
1 640 000
1 695 000
1 755 000
1 815 000
1 880 000
1 945 000
2010 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

More than fourteen years but not more than twenty years before maturity .... 4 '/4%

More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity .. 5 '/2%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 6 '/2%

More than twenty-eight years before maturity ............................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the 90,000-hectare first phase of the long-term development of
agricultural and livestock production under irrigation and improved rainfed farm-
ing over an area of about 200,000 hectares in the Rharb Plain, and consists of
the following Parts:
1. The construction of the Idriss Ier Dam at Arabat on the Inaouene River, with a

storage capacity of about 1,430 million cubic meters.
2. Land consolidation, reorganization and redistribution throughout the Project

Area, in accordance with the Agricultural Investment Code.
3. Land preparation over an area equal to approximately two-thirds of the Project

Area, the construction of about 16 pump stations and of new irrigation and
drainage systems covering about 38,300 hectares within such area, and the
improvement of existing irrigation and drainage systems covering about 5,000
hectares within such area.

4. The improvement of rainfed agriculture, including land preparation and the
improvement of surface drainage, over the parts of the Project Area not in-
cluded in the scope of Part 3 above.

5. The construction and equipment of a new subdivision office, of two new local
agricultural development centers and of the necessary sector offices which,
together with five existing agricultural development centers, would serve the
irrigated and the rainfed parts of the Project Area.

6. The improvement of roads and of crop processing facilities to serve the Project
Area, including the study and provision of additional equipment for a cotton
ginning factory and for two sugar refineries.

7. Experiments and surveys to determine the design criteria for sub-surface
drainage.

8. Engineering and supervision of the civil works included in the Project, includ-
ing geological studies for Part 1 of the Project to be carried out before filling the
reservoir area of the Idriss ier Dam.

9. The strengthening and reorganization of the Regional Office, including the
recruitment, or transfer to such Office, of additional staff to manage the Project
and to plan the second phase of development in the Rharb Plain.

The Project is expected to be completed by December 31, 1977.
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Epoque du remboursement anticip ou d rachat Primes

Plus de 14 ans et 20 ans au maximum avant I'ch ance ..................... 4 '/4%

Plus de 20 ans et 26 ans au maximum avant I'6ch~ance ..................... 5 '/2%

Plus de 26 ans et 28 ans au maximum avant I'6ch~ance ..................... . 6 '/2%

Plus de 28 ans avant I'6ch~ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la premiere phase (90 000 hectares) du d6veloppement i
long terme de la production agricole et animale sous irrigation et exploitation
am61ior6e des terres non irrigu6es de la plaine du Rharb couvrant une superficie
d'environ 200 000 hectares; il comporte les parties suivantes :
1. Construction du barrage Idriss Ier i Arabat sur I'Inaou~ne, d'une capacit6 de

retenue d'environ 1 430 millions de metres cubes.

2. Remembrement et lotissement des terres dans l'ensemble du p6rim~tre du
Projet, conform6ment au Code des investissements agricoles.

3. Pr6paration des terres sur une superficie 6gale i prbs des deux tiers du
p6rimtre du Projet, construction d'environ 16 stations de pompage et de
nouveaux r6seaux d'irrigation et de drainage desservant une superficie
d'environ 38 300 hectares dans ledit p6rimtre, et am6lioration des r6seaux
d'irrigation et de drainage existants desservant environ 5 000 hectares dans le
m~me p6rim~tre.

4. Am6lioration de l'agriculture en sec, y compris la pr6paration des terres et
l'am6lioration du drainage de surface, sur les parties du p6rimtre du Projet ne
figurant pas dans le cadre de la partie 3 ci-dessus.

5. Construction et 6quipement d'un nouveau bureau au niveau de la subdivision,
de deux nouveaux centres locaux de mise en valeur agricole et des bureaux de
secteurs n6cessaires, qui desserviront, avec les cinq centres de mise en valeur
existants, les parties irrigu6es et non irrigu6es du p6rim~tre du Projet.

6. Am6lioration des routes et des installations de traitement des r6coltes desser-
vant le p6rimbtre du Projet, y compris les 6tudes et la fourniture d'6quipement
suppl6mentaire pour une usine d'6grenage de coton et deux sucreries.

7. Essais et 6tudes visant h d6terminer les crit~res techniques du drainage souter-
rain.

8. Etude technique et supervision des travaux inclus dans le Projet, y compris les
6tudes g6ologiques concernant la partie 1 du Projet h effectuer pr6alablement
au remplissage de la zone du r6servoir du barrage Idriss I e r .

9. Renforcement et r6organisation de l'Office r6gional, y compris le recrutement
ou le transfert h cet Office d'un personnel suppl6mentaire pour g6rer le Projet
et pr6parer la deuxibme phase de la mise en valeur de la plaine du Rharb.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 31 dcembre 1977.

N* 10674



250 United Nations - Treaty Series 1970

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

1. Pursuant to Section 3.02 of this Agreement, the following goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published in February
1968:
(a) all electrical-mechanical works included in Part I of the Project which are not

provided for in the Idriss Ier Dam contract dated May 13, 1969;

(b) the construction and equipment of all pumping stations;
(c) the construction and equipment of irrigation and drainage systems;
(d) equipment for the cotton ginning factory and for the sugar refineries; and
(e) vehicles, tractors and equipment for the Project.

2. All goods or services to be financed out of the proceeds of the Loan other
than those referred to in paragraph 1 above, as well as contracts involving expen-
ditures equivalent to $100,000 or less in the case of civil works, need not be
procured on the basis of international competitive bidding and shall be procured in
accordance with the procurement procedures of the Borrower in force on the date
of the Loan Agreement.

3. With respect to the goods and services to be financed out of the proceeds
of the Loan and required to be procured in accordance with the provisions of
paragraph 1 or 2 above, identical or similar items to be procured shall be grouped
wherever practicable (civil works being grouped wherever practicable to ensure
bidding on amounts equal to, or in excess of, one million dollars) for the purposes
of bidding and procurement (including turn-key contracts, if any), and such group-
ing shall be subject to the approval of the Bank, which will be requested at the
time the bidding documents relating to any item or group of items are submitted to
the Bank.

4. With respect to any contract involving expenditures equivalent to
$100,000 or less in the case of civil works or equivalent to $25,000 or less in the
case of purchases of machinery, equipment, vehicles, materials or supplies,
copies of all tender documents, including the evaluation reports, and two con-
formed copies of each such executed contract shall be sent to the Bank promptly
after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application
for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.

5. For all contracts involving expenditures equivalent to more than $100,000
in the case of civil works or equivalent to more than $25,000 in the case of
purchases of machinery, equipment, vehicles, materials or supplies, the proce-
dure outlined below will be followed:
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ANNEXE 4

PROCtDURE ADDITIONNELLE DE PASSATION DES MARCHES

1. En application du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, les biens et ser-
vices suivants dont le financement doit tre effectu6 l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux conform6ment aux
Directives relatives i la passation des march~sfinancjs par les prts de la Ban-
que mondiale et les credits de 'IDA, publi~es en f~vrier 1968 :

a) Tous les travaux hydro-m6caniques inclus dans la partie 1 du Projet qui ne sont
pas inclus dans le march6 relatif au barrage Idriss Ier en date du 13 mai 1969;

b) La construction et l'6quipement de toutes les stations de pompage;
c) Les travaux et l'6quipement destines l'irrigation et au drainage;

d) L'6quipement destin6 i l'usine d'6grenage de coton et aux sucreries;

e) Le parc A v~hicules, les tracteurs et le matdriel destines au Projet.

2. Tous les biens ou services devant tre finances h l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt, A l'exception de ceux vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi
que les marches d'une valeur 6quivalant / 100 000 dollars ou moins dans le cas des
travaux, ne doivent pas n~cessairement tre acquis en faisant appel i la concur-
rence internationale; ils seront obtenus conform~ment aux procedures de passa-
tion des march6s de l'Emprunteur en vigueur A la date du Contrat d'emprunt.

3. En ce qui concerne les biens et services devant tre finances i l'aide des
fonds provenant de I'Emprunt et conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus, les lots . acqudrir pr~sentant des caract~ristiques identiques ou
semblables seront group~s dans la mesure du possible (les lots de travaux devant
autant que possible &re groups pour que les appels d'offres correspondants
portent sur des montants 6gaux ou supdrieurs 1 million de dollars) aux fins des
appels d'offres et de la passation des marches (y compris, le cas 6ch~ant, les
marches g~nraux), et ce groupement de lots sera soumis hi l'agrdment de la
Banque i l'occasion de la soumission h celle-ci des documents d'appel d'offres
relatifs A tout lot ou groupe de lots.

4. En ce qui concerne tout march6 portant sur l'6quivalent de 100 000 dol-
lars ou moins dans le cas de travaux, ou sur I'6quivalent de 25 000 dollars ou
moins dans le cas de l'achat de machines, 6quipement, v6hicules, mat~riaux ou
fournitures, des copies de tous les dossiers d'appel d'offres, y compris les rap-
ports d'6valuation, et deux copies certifi~es conformes de chaque march6 conclu
seront envoy~es la Banque imm~diatement apr~s I'6tablissement ou la remise de
ces documents et pr~alablement la presentation h la Banque de la premiere
demande de retrait de fonds du Compte de l'emprunt aff~rente audit march6.

5. Pour tous les march6s portant sur I'6quivalent de plus de 100 000 dollars
dans le cas de travaux, ou sur l'6quivalent de plus de 25 000 dollars dans le cas de
l'achat de machines, 6quipement, v~hicules, mat~riaux ou fournitures, il y aura
lieu de suivre la procedure ci-apr~s
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(a) Tenders for goods and services referred to in paragraph 1 (a), (b) and (c)
hereof and inviting international competitive bidding will be issued in amounts
large enough to interest foreign firms. Separate schedules may be used within
each tender giving bidders the right to bid on one or any combination of schedules.

(b) Potential bidders for civil works will be prequalified by a special board
set up for this purpose by the Borrower. A description of the prequalification
procedure and a list of prequalified bidders will be submitted to the Bank for
approval, together with the recommendations and comments of the consultants
where applicable.

(c) A copy of the invitations to bid, draft forms of contract, specifications
and all other bidding documents, together with a complete description of the
international advertising procedures to-be used, will be submitted to the Bank for
its review and approval before the invitations are issued, together with the re-
commendations of the consultants where applicable.

(d) After bids have been received an analyzed, a copy of the analysis of
bids and the Borrower's proposals for the award stating the reasons for such
proposals, together with the recommendations of the consultants where applica-
ble, will be submitted to the Bank for its review and approval prior to the award of
the contract.

(e) If the proposed final contract is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Bank under
paragraphs (b), (c) and (d) above, a copy of the text of the proposed changes will
be submitted to the Bank for its review and approval prior to the signature of the
contract.

(f) Promptly after the signature of each such contract, two conformed
copies thereof will be transmitted to the Bank.

(g) If during the term of any such contract there is any change or addition
which is in excess of 16% of the original value of the contract, the Bank will be
promptly advised.

6. Where bids are submitted by Moroccan manufacturers of machinery,
equipment, vehicles, materials or supplies, the following rules shall be observed
for the purpose of comparing any such bid to any competing bid of a foreign
manufacturer:

(a) All applicable customs duties and similar taxes shall first be deducted
from the total cost submitted by such foreign manufacturer;

(b) The portion of such cost representing the c.i.f. landed price of the goods
shall then be increased by 15% thereof or the actual rate of such duties and taxes,
whichever is lower;

(c) The resulting figure plus the portion of such cost representing inland
freight, insurance and other costs of delivery of the goods to the site of use in the
Project, shall be deemed to be the price of the foreign bid;
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a) Les appels d'offres internationaux pour les biens et services vis~s au
paragraphe 1, a, b et c, ci-dessus seront lances pour des montants suffisamment
importants pour int6resser les entreprises trang~res. Des lots distincts pourront

tre retenus dans le cadre de chaque appel d'offres accordant ainsi aux soumis-
sionnaires le droit de soumissionner sur un ou plusieurs lots.

b) Les soumissionnaires 6ventuels seront pr6s6lectionn~s par une commis-
sion de jugement constitude i cette fin par l'Emprunteur. Une description de la
proc6dure de pr~s6lection et une liste des soumissionnaires pr6s~lectionn~s seront
soumises h l'agr6ment de la Banque avec, le cas 6ch6ant, les recommandations et
commentaires des ing~nieurs-conseils.

c) Une copie de l'appel d'offres, les projets de formule de marches, les
cahiers des charges et tous autres 6lments du dossier d'appel d'offres, ainsi
qu'une description complete de la procedure publicitaire internationale qui sera
retenue, seront soumis i la Banque pour examen et approbation pr~alablement au
lancement des appels d'offres avec, le cas 6ch6ant, les recommandations des
ing~nieurs-conseils.

d) Apr~s reception et analyse des offres, une copie de ladite analyse, les
propositions de l'Emprunteur relatives i l'adjudication, stipulant les raisons ayant
motiv6 ces propositions, ainsi que, le cas 6ch~ant, l'avis des ing6nieurs-conseils,
seront soumis i la Banque pour examen et approbation pr6alablement i
l'adjudication du march6.

e) Si le march6 d~finitif envisag6 differe sensiblement des clauses et condi-
tions stipul6es dans les documents respectifs approuv6s par la Banque aux termes
des alin6as b, c et d ci-dessus, une copie du texte des modifications projet6es sera
soumise i la Banque pour examen et approbation pr6alablement i la signature du
march6.

f) Imm6diatement apr~s la signature dudit march6, deux copies certifi6es
conformes en seront transmises i la Banque.

g) Si, pendant la dur6e d'un march6, il se produisait une modification ou
une addition sup6rieure 16 p. 100 de la valeur initiale du march6, la Banque en
sera avis6e sans d61ai.

6. Lorsque des offres seront pr6sent6es par des fabricants marocains de
machines, 6quipement, v6hicules, mat6riaux ou fournitures, les regles suivantes
seront observ6es aux fins de la comparaison de ces offres avec toute offre concur-
rente d'un fabricant 6tranger :

a) Tous les droits de douane en vigueur et impositions analogues seront tout
d'abord d6duits du total du coot offert par un tel fabricant 6tranger;

b) La partie dudit cooit repr6sentant le prix c.a.f. des biens au d6barquement
sera ensuite major6e de 15 p. 100 ou du taux r6el des droits et perceptions exi-
gibles, le pourcentage le plus faible 6tant retenu;

c) Le montant en r6sultant, major6 de la partie dudit coOt repr6sentant le
transport int6rieur, I'assurance et les autres frais de livraison des biens jusqu'au
lieu d'utilisation dans le cadre du Projet, sera r6put6 6tre le prix de l'offre
6trangre;
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(d) The ex-factory price of the goods offered by a competing Moroccan
bidder plus inland freight, insurance and other costs of delivery to the site of use in
the Project, shall be deemed to be the price of the Moroccan bid.

(e) If the price of the Moroccan bid is equal to or lower than the price of the
foreign bid, and other terms and conditions are satisfactory, then the Moroccan
bid will be considered the lowest evaluated bid.

7. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier or con-
tractor not registered in Morocco, the Borrower shall facilitate the accomplish-
ment by such supplier or contractor of all formalities which may be required to
enable it to carry out such contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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d) Le prix d~part-usine des biens offert par un soumissionnaire marocain,
major6 des frais de transport int~rieur, d'assurance et d'autres frais de livraison
jusqu'au lieu d'utilisation dans le cadre du Projet, sera rdput6 6tre le prix de l'offre
marocaine;

e) Si le prix de l'offre marocaine est 6gal ou inf(rieur au prix de l'offre
6trang~re, et si les autres clauses et conditions sont jug~es satisfaisantes, l'offre
marocaine sera alors considre comme 6tant l'offre la moins disante apr~s
dvaluation.

7. Toutes les fois qu'un march6 relatif au Projet sera adjug6 un fabricant
ou entrepreneur qui n'est pas 6tabli au Maroc, l'Emprunteur facilitera audit fa-
bricant ou entrepreneur I'accomplissement de toutes les formalit6s qui pour-
ront tre requises pour lui permettre d'ex6cuter ledit march6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

[Non pubiWes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 14, 1969, between THE ARGENTINE

REPUBLIC (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S. A. (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to
the Borrower a loan in various currencies equivalent to sixty million dol-
lars ($60,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective
meanings therein set forth.

I Came into force on 9 February 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

2 See p. 268 of this volume.

See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 14 novembre 1969, entre la RtPUBLIQUE

ARGENTINE (ci-apris ddnommde ,, le Garant ) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s
ddnommde la ,, Banque ,).

CONSIDIERANT que, aux termes d'un Contrat de mme date conclu
entre les Servicios El6ctricos del Gran Buenos Aires, S.A. (ci-apr~s
ddnomm6s <, I'Emprunteur >,) et la Banque, ledit Contrat et les annexes
qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nommds << le Contrat d'emprunt 2  , la
Banque a consenti i I'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant soixante millions (60 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h condition que le Garant consente & garantir les obli-
gations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformdment
aux dispositions ci-apris;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites
obligations de I'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
ddnommdes «, les Conditions gdndrales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
ddfinis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le mme sens dans le present Contrat.

Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement argentin.

2 Voir p. 269 du present volume.
Voir p. 269 du pr6sent volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
convenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the
Guarantor hereby unconditionally guarrantees, as primary obligor and not
as surety merely, the due and punctual payment of the principal of, and the
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior
to their maturity all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, and without prejudice to the obligations of
the Borrower under Section 5.12 of the Loan Agreement, the Guarantor,
by reason of its present beneficial ownership of all or substantially all of
the shares of the Borrower and in order to assure the successful comple-
tion of the Project, specifically undertakes, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to pro-
vide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures, either by making additional
equity investment in the Borrower or by receiving dividend payments on
its shares solely in shares of stock of the Borrower in lieu of cash or
otherwise.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to se-
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations et des intrts et autres charges y aff6rents et, le cas
6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat et sans pr6judice des obligations qui
incombent h l'Emprunteur aux termes du paragraphe 5.12 du Contrat
d'emprunt, le Garant, 6tant donn6 qu'il a actuellement la jouissance de
toutes ou presque toutes les actions de l'Emprunteur, et en vue d'assurer
l'achbvement du Projet dans des conditions satisfaisantes, s'engage
express6ment, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face aux
d6penses pr6vues pour l'ex6cution du Projet, 5i prendre des mesures
jug6es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard 5i l'Emprunteur les fonds suppl6mentaires n6cessaires soit en ache-
tant de nouvelles actions de l'Emprunteur, soit en ne percevant de di-
videndes sur ses actions ordinaires que sous forme d'actions de
l'Emprunteur, renonrant ' recevoir des espces ou des paiements sous
une autre forme quelconque.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6ndficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sOret6 constitu6e sur des
avoirs publics. A cet effet, ai moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa cons-
titution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfret6; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont
pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit tre rembours6e h l'aide du produit de la
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cure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including assets
of the Banco Central de la Reptiblica Argentina or any institution perform-
ing the functions of a central bank for the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its con-
stitutional powers, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of any of its political subdivisions and their
agencies, including local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest -and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds and the protocolization, recordation and registration of the
undertaking contained in Section 5.15 (a) of the Loan Agreement shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
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vente de ces marchandises; iii) l Ia constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs du Garant >,
ddsigne les avoirs du Garant ou de l'une de ses agences, y compris les
avoirs du Banco Central de la Repdiblica Argentina, ou de tout organisme
jouant le r6le de banque centrale pour le Garant.

Le Garant s'engage en outre donner effet i l'engagement ci-dessus,
dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les
sfiretds constitutes sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou
de leurs agences, y compris les autoritds administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleine-
ment la rdalisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation gdn~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par
l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins
de I'Emprunt et a la rdgularit6 de son service. Le Garant informera la
Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner
la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses
territoires, a toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation hi un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui
est le vdritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations, ainsi que l'6tablissement, l'inscription et l'enregistrement de
l'engagement pr6vu a l'alin6a a du paragraphe 5.15 du Contrat d'emprunt
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur signa-
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issue, delivery, protocolization, recordation or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its agencies (including the Banco Industrial) to take any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of any of
the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
governmental action (including action by the Banco Industrial) and all
reasonable action as shareholder of the Borrower which shall be necessary
in order to enable the Borrower to perform such convenants, agreements
and obligations. The Guarantor further covenants that it will cause its
agencies to take all reasonable action in respect of the timely settlement of
debt for electricity supplied to such agencies by the Borrower.

The Guarantor undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing covenants effective with respect to its
political subdivisions and their agencies, including local governing au-
thorities.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will from time to
time grant or cause to be granted to the Borrower, as provided in the
Concession, rates for the sale of electricity as may be necessary to provide
revenues sufficient to: (a) cover all operating expenses including taxes and
adequate maintenance, and provide for straight-line depreciation of assets
based on realistic valuations of such assets and on their estimated useful
lives but in any case at an average rate of not less than 3%; and (b) provide
a reasonable return on the Borrower's net investment.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it shall take or cause its
agencies to take all action necessary to: (a) coordinate the expansion of
generating, transmission and distribution facilities of all electric utility
entities operating within the Greater Buenos Aires area in order to prevent
waste of energy, duplication of facilities and unnecessary investment; and
(b) interconnect all such entities in such a manner as will permit the most
economic and efficient operation thereof.

Section 3.08. The Guarantor undertakes that governmental authori-
zations or permits in respect of the acquisition or importation of goods and
services required for the Project and to be acquired in accordance with the
procedures set forth in the Guidelines referred to in Section 3.02 of the
Loan Agreement and in Schedule 4 thereto will be given or issued
promptly as needed for the carrying out of the Project in accordance with
the provisions of Section 5.01 of the Loan Agreement.
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ture, de leur 6mission, de leur remise, de leur 6tablissement, de leur
inscription ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de
ses agences (y compris le Banco Industrial) h prendre aucune mesure qui
emp~cherait ou qui g~nerait l'ex(cution de l'un quelconque des engage-
ments, conventions ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le Con-
trat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures administra-
tives raisonnables (notamment par le Banco Industrial) ainsi que toutes
mesures raisonnables en tant qu'actionnaire de I'Emprunteur qui seront
ncessaires pour permettre h ce dernier d'ex6cuter lesdits engagements,
conventions et obligations. Le Garant s'engage en outre faire prendre par
ses agences toutes mesures raisonnables pour r~gler en temps voulu les
sommes dues par ces agences pour fourniture d'6lectricit6 par
l'Emprunteur.

Le Garant s'engage h donner effet aux engagements ci-dessus, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne ses sub-
divisions politiques et leurs agences, y compris les autorit s administra-
tives locales.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage i autoriser ou i faire autoriser
de temps autre I'Emprunteur, conform~ment h la Concession, a appli-
quer les tarifs voulus pour lui procurer des recettes suffisantes pour:
a) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts et les
frais d'entretien ncessaires, et assurer l'amortissement lin~aire de ses
avoirs sur la base d'une estimation r6aliste de la valeur desdits avoirs et de
leur dur~e utile, 6tant entendu que le taux moyen d'amortissement ne sera
pas inf~rieur i 3 p. 100; b) lui permettre de tirer un revenu raisonnable de ses
investissements nets.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage h prendre ou h faire prendre
par ses agences toutes les mesures n6cessaires pour: a) coordonner
I'expansion des installations de production, de transport et de distribution
de tous les services publics d'O1ectricit6 qui op~rent dans la zone du grand
Buenos Aires afin d'6viter les gaspillages d'6nergie, les doubles emplois
d'installations et les investissements inutiles; b) raccorder tous ces ser-
vices de fagon qu'ils fonctionnent de la mani~re la plus efficace et ]a plus
6conomique.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage ? ce que ies autorisations ou
permis officiels concernant l'acquisition ou l'importation des marchan-
dises et services n~cessaires au Projet, et qui doivent tre acquis
conform~ment aux modalit~s 6nonc~es dans les directives vis~es au
paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt et ii I'annexe 4 de ce Contrat,
soient donn6s ou remis promptement, dans la mesure oii ils seront
n6cessaires h l'ex6cution du Projet, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Ministro de Economia y
Trabajo of the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. Sections 3.08 of the Prior Guarantee Agreements shall
be amended to read as in Section 3.06 of this Agreement provided.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministerio de Economfa y Trabajo
Buenos Aires, Argentina

Alternative address for cables:
Ministerio Economia
Buenos Aires

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 6.02. The Ministro de Economia y Trabajo of the Guaran-
tor is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Condi-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee. Agree-
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que
I'Emprunteur doit souscrire et remettre. Les repr6sentants autoris6s du
Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n~rales, seront le
Ministre de l'6conomie et du travail du Garant et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~signes par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les paragraphes 3.08 des Contrats de garantie
ant~rieurs seront modifies de la mani~re indique au paragraphe 3.06 du
present Contrat.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :

Ministerio de Economia y Trabajo
Buenos Aires (Argentine)

Adresse t~l6graphique :
Ministerio Economia
Buenos Aires

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique
Intbafrad
Washington (D. C.)

Paragraphe 6.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre de l'Economie
et du Travail du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants hi ce
dfiment autoris6s, on fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie

N* 10675



268 United Nations - Treaty Series 1970

ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United Statesof America, as of the day and year first above
written.

The Argentine Republic:

By RAFAEL M. VSQUEZ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 14, 1969, between INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank)
and SERVICIoS ELfCTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES, S.A. (hereinafter called
the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

I See above.
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en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6ique), i ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la R publique Argentine

Le Repr6sentant autoris6,
RAFAEL M. VASQUEZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENP-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 14 novembre 1969, entre la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ,, la Banque ,,) et les SERVICIos ELtCTRICOS DEL GRAN BUENOS
AIRES, S.A. (ci-aprbs d6nomm6s o I'Emprunteur ,).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DE-FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la mtme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat (lesdites Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s ddnommes <, les Conditions
gn~rales ,,).

Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) The term "Banco Industrial" means Banco Industrial de la Reptiblica
Argentina, an autonomous banking agency of the Guarantor, organized and ex-
isting pursuant to Decree Law No. 13130 of the Guarantor, or any successor
thereof.

(b) The term "Estatutos" means the estatutos of the Borrower, approved
by Resolution of the Minister of Education and Justice No. 3259 of December 29,
1961 of the Guarantor, as amended up to the date of this Agreement.

(c) The term "Concession" means the concession of February 1, 1962,
approved by Decree No. 1247, dated February 8, 1962, regulating the activity of
the Borrower.

(d) The terms "First Loan Agreement" and "Second Loan Agreement"
mean the loan agreements between the Bank and the Borrower, dated January 19,
19621 and January, 25, 1968,2 respectively, and the term "Prior Loan Agreements"

means both such agreements.
(e) The terms "First Guarantee Agreement" and "Second Guarantee

Agreement" mean the guarantee agreements between the Guarantor and the
Bank, dated January 19, 1962' and January 25, 1968,2 respectively, and the term
"Prior Guarantee Agreements" means both such agreements.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixty million dollars ($60,000,000).

Section 2.02 (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the allocation of proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be mod-
ified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for
the Project and to be financed under the Loan Agreement:

United Nations, Treaty Series, vol. 446, p. 305.

2 Ibid., vol. 639, p. 187.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat et
les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression . Banco Industrial , d6signe le Banco Industrial de la
Reptiblica Argentina, organisme bancaire autonome du Garant, cr66 et fonction-
nant aux termes du D6cret-Loi n0 13130 du Garant ou tout autre organisme pou-
vant lui succ~der.

b) Le terme <, Estatutos )> d6signe les statuts de I'Emprunteur,
approuv6s par l'arr& n* 3259 du Ministre de l'6ducation et de la justice du Ga-
rant, en date du 29 d~cembre 1961, tels qu'ils ont W modifies i la date du pr6-
sent Contrat.

c) Le terme ,, Concession , d6signe la concession du ler f6vrier 1962,
approuv~e par le D6cret n' 1247, en date du 8 f~vrier 1962, r~glementant l'activit6
de I'Emprunteur.

d) Les expressions o, Premier contrat d'emprunt , et o Deuxi~me contrat
d'emprunt , d~signent les contrats d'emprunt conclus entre la Banque et
I'Emprunteur, en dates du 19 janvier 19621 et du 25 janvier 19682, et 1'expression
,, Contrats d'emprunt ant~rieurs ,, d6signe ces deux contrats.

e) Les expressions ,, Premier contrat de garantie > et o Deuxi~me contrat
de garantie ,, d6signent les Contrats de garantie conclus entre le Garant et la
Banque, en dates du 19janvier 1962' et du 25janvier 19682, et l'expression
,, Contrats de garantie ant6rieurs , d6signe ces deux contrats.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant h soixante millions (60 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de I'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt.

b) Le montant de I'Emprunt pourra &re pr61ev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt qui figure h l'annexe I du present Contrat, ladite affectation pouvant

tre modifi6e de temps autre en application des dispositions de l'annexe ou par
accord ult~rieur entre la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra pr61ever sur le Compte de
l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires h l'ex~cution du Projet et devant tre finances en vertu du Contrat
d'emprunt,

Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 446, p. 305.
2 Ibid., vol. 639, p. 187.
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(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for goods or services included in
Categories I (b) and 3 of the allocation of proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of sixty per cent (60%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for goods or services included in Category 1 (a) of the allocation of
proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement, exclud-
ing, however any such goods or services for the purchase of which contracts
have been entered into with Argentine manufacturers in accordance with the
provisions of paragraph 7 of Schedule 4 to this Agreement; and

(iii) the equivalent of seventeen per cent (17%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Category 2 of the alloca-
tion of proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category 2 the Bank may by notice to
the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as required
in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Cate-
gory and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to
be made for goods or services included in such Category.

(b) The Borrower shall also be entitled to withdraw from the Loan Account
such amounts as shall be required to meet payments to be made during construc-
tion for interest and other charges on the Loan accrued on or before December 31,
1972 or such other date as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Categories 1 (a) and 2
of the allocation of proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agree-
ment may be made on account of payments in the currency of the Guarantor, or
for goods produced in, or services supplied from the territories of the Guarantor.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.
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i) Les montants qui auront W d~bours~s (ou, si la Banque y consent, qui seront
necessaires) pour payer les marchandises ou services compris dans les
categories I, b, et 3 de I'affectation des fonds provenant de I'Emprunt vis~e
au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante pour cent (60 p. 100) des montants qui auront 6t6
d~bours s (ou, si la Banque y consent, qui seront n~cessaires) pour payer les
biens ou services compris dans la cat~gorie 1, a, de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat, i
1'exception, toutefois, des marchandises ou services pour l'achat desquels des
contrats auront 6t6 conclus avec des fabricants argentins conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7 de l'annexe 4 du present Contrat;

iii) L'6quivalent de dix sept pour cent (17 p. 100) des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si la Banque y consent, qui seront n~cessaires) pour payer les
marchandises ou services compris dans la cat~gorie 2 de I'affectation des
fonds provenant de I'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

6tant entendu, toutefois, que, si une augmentation intervient dans le montant
estimatif des paiements effectu~s au titre des marchandises ou services compris
dans la cat~gorie 2, la Banque pourra, par notification adress~e l'Emprunteur,
ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 applicable it la cat~gorie
consid~r~e pour que les pr~lkvements sur le montant de I'Emprunt affect6 jusque-
lt cette cat~gorie et non encore pr~lev6 demeure proportionnel aux paiements
qui restent h faire au titre des marchandises ou services compris dans ladite
cat~gorie.

b) L'Emprunteur aura 6galement le droit de pr~lever sur le Compte de
1'emprunt les montants qui seront n~cessaires pour faire face aux versements i
effectuer, pendant la construction, au titre des int~r~ts et autres charges de
l'Emprunt venant h 6ch~ance le 31 d~cembre 1972 au plus tard ou toute autre
date que la Banque et I'Emprunteur pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 2.04. II est convenu, par r~f~rence, au paragraphe 5.01 des
Conditions g~n~rales, que des pr~lvements pourront tre faits sur le Compte de
l'emprunt, au titre des categories 1, a, et 2 de I'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat, pour effectuer des paie-
ments dans la monnaie du Garant ou pour acheter des marchandises produites ou
des services fournis sur les territoires du Garant.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du princi-
pal de I'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt, une
commission d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura W pr~lev~e et
n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 2 du present
Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

Section 5.02. The Borrower covenants that, to assist it in the carrying out of
such parts of the Project as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, at all
times employ competent and experienced consultants acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate
existence and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to
acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which
are necessary or useful in the conduct of its business.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, aux d6penses
affrentes au Projet d~crit l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises et services qui seront finances h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux, conform~ment aux Di-
rectives concernant la passation des marches finances par les prts de la Banque
mondiale et les credits de l'IDA, publi~es par la Banque en ao0t 1969, et
conform~ment aux autres modalit~s compl~mentaires stipul~es h I'annexe 4 du
present Contrat ou dont la Banque et I'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, I'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financ~es a
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, I'Emprunteur souscrira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de i'Emprunt,
comme il est pr~vu a I'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et toute autre personne ou
toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 5.02. Pour l'aider executer les parties du Projet qui seront
choisies d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur, I'Emprunteur, a-
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, fera appel en tout temps
aux services de consultants comptents et experiments agr6s par la Banque, a.
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son exis-
tence en tant que soci~t6 et conservera son droit de poursuivre ses activit~s, et il
prendra toutes les mesures n~cessaires pour acqu~fir, conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privilfges et concessions qui sont ncessaires ou utiles h
l'exercice de ses activit~s.
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(b) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan its future invest-
ment and maintain its financial position, all in accordance with sound business,
financial and public utility principles and practices.

(c) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equip-
ment and property and from time to time make all necessary repairs and renewals
thereof, all in accordance with sound engineering and public utility principles and
practices.

(d) The Borrower shall at all times be managed by a qualified, experienced
and competent Comit Ejecutivo entrusted with such executive functions and
duties as are established in the Estatutos.

(e) Whenever the Borrower, in accordance with its Estatutos, shall propose
to appoint or change its Vice-presidente Ejecutivo or its Gerente General, the
Borrower shall, prior to any such appointment or change, notify the Bank of the
proposal and give the Bank a reasonable opportunity to exchange views on such
proposal.

Section 5.04. The Borrower shall take all possible action to: (a) coordinate
the expansion of its generating, transmission and distribution facilities with other
electric utility entities operating within the Greater Buenos Aires area in order to
prevent waste of energy, duplication of facilities and unnecessary investment; and
(b) obtain and at all times enforce such agreements with other electric
utility entities interconnected with its system as will permit, by means of central
control, the most economic operation of the generating plants supplying the Great-
er Buenos Aires area.

Section 5.05. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Bor-
rower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, works, properties and equipment of the Bor-
rower and any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
the administration, operations and financial condition of the Borrower.
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b) L'Emprunteur g~rera en tout temps ses affaires, planifiera ses investis-
sements futurs et maintiendra sa situation financire conform~ment aux principes
et aux pratiques d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne
administration des services publics.

c) L'Emprunteur assurera en tout temps le fonctionnement et l'entretien de
ses installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera de temps h autre aux
reparations et aux renouvellements n~cessaires, conform6ment aux r6gles de I'art
et aux principes et pratiques d'une bonne gestion des services publics.

d) L'Emprunteur sera en tout temps dirig6 par un Comit6 ex~cutif qualifi6
et exp~riment6 qui s'acquittera des fonctions et tiches d'excution d~finies dans
les Estatutos.

e) Chaque fois que l'Emprunteur, conform~ment h ses Estatutos, se pro-
posera de nommer ou de remplacer son Vice-President excutif ou son Directeur
g~n~ral, il devra, avant toute nomination ou remplacement de ce genre, notifier la
proposition h la Banque et lui donner la possibilit6 de proc~der h un 6change de
vues ce sujet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour : a) coordonner l'expansion de ses installations de production, de transport
et de distribution avec les autres services d'Olectricit6 qui oprent dans la zone du
grand Buenos Aires de mani~re h 6viter les gaspillages d'6nergie, les doubles
emplois d'installations et les investissements inutiles; b) conclure avec les autres
services d'6lectricit6 raccord~s A son riseau et maintenir continuellement en vi-
gueur des accords de nature i permettre, au moyen d'un contrfle central, le
fonctionnement le plus 6conomique des centrales qui approvisionnent en 6lectri-
cit6 la zone du grand Buenos Aires.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
de temps i autre h la Banque, ds que celle-ci en fera la demande, et en donnant
les pr~cisions qu'elle voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et calen-
driers des travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
leur seraient apport~es par la suite.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, grace t de bonnes m(thodes
comptables rrguli~rement appliqures, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux reprrsentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises ainsi que ses autres installations,
ouvrages, biens et 6quipement, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant.

d) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les marchandises et services finances h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, et sur la gestion, les operations et la situation financi~re
de I'Emprunteur.
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(e) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after
their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal years transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank
and the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement,I the Bonds, or the protocolization,
recordation and registration of the undertaking contained in Section 5.15 (a) of
this Agreement, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the protocolization,
recordation and registration of the undertaking contained in Section 5.15 (a) of
this Agreement.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsi-
ble insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and
business practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan

I See p. 258 of this volume.
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e) L'Emprunteur fera, chaque ann6e, certifier exacts ses 6tats financiers
(bilans et 6tats des recettes et des d6penses s'y rapportant) par un expert-comp-
table ou une firme comptable ind6pendant agr66 par la Banque, et il communi-
quera i la Banque, des qu'ils seront pr~ts et, au plus tard, quatre mois apr~s la fin
de son exercice financier, des exemplaires certifi6s conformes desdits 6tats,
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de I'expert-comptable ou de la firme
comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur

conf6reront de temps i autre sur la demande de l'une ou I'autre partie par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur la fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de
ses obligations au titre du Contrat d'emprunt, la gestion, les op6rations et la
situation financi~re de I'Emprunteur ainsi que les autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner ia r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou la fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre
du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires lors ou h l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, ou des Obli-
gations, ou lors de la signature, de l'inscription et de l'enregistrement de
l'engagement pr6vu i l'alin6a a du paragraphe 5.15 du pr6sent Contrat, ou encore
lors du paiement du principal, des intrts et autres charges y aff6rents; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veitable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre perqus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou i l'occasion de la
signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors de la signature, de l'inscription
ou de l'enregistrement de l'engagement pr6vu A l'alin6a a du paragraphe 5.15 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra, aupr~s
d'assureurs solvables, les assurances requises par les r~gles d'une bonne ad-
ministration des services publics et d'une saine gestion commerciale, ou prendra A
cet effet d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans prejudice du caractre g6n6ral de ce qui pr&de, I'Emprunteur
assurera les marchandises import6es, achet6es A I'aide des fonds provenant de

Voir p. 259 du pr6sent volume.
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against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of storage or of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. Whenever the Borrower shall propose, during the period of
construction of the Project, to undertake any major expansion project other than
the Project or make any major addition to its plants and other property, the
Borrower shall, before any action is taken with respect thereto, afford the Bank a
reasonable opportunity for exchanging views on such proposal.

For the purposes of this Section, a "major expansion project" or a "major
addition to its plants and other property" shall be deemed to be a project or an
addition the aggregate estimated cost of either of which shall be in excess of five
million dollars equivalent.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower
shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and
clear of all encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of
the Bank, sell or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be
required for the efficient carrying on of its business and undertaking, including the
Project, unless the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provi-
sion satisfactory to the Bank for payment or redemption of, all of the Loan and the
Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.12. In pursuance of its corporate purposes, the Borrower shall use
its best efforts to borrow from private sources, either within or without the ter-
ritories of the Guarantor, such amounts as shall be, in accordance with sound
financial and public utility practices, sufficient to finance a reasonable part of the
expansion of its electricity services.

Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all steps which
shall be necessary or desirable, as permitted under the Concession, to obtain such
adjustments in its rates for the sale of electricity as may be necessary to provide
revenues sufficient to: (a) cover all operating expenses including taxes and ade-
quate maintenance, and provide for straight-line depreciation of assets based on
realistic valuations of such assets and on their estimated useful lives but in any
case at an average rate of not less than 3%; and (b) provide a reasonable return on
the Borrower's net investment.

Section 5.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt if after the incurrence of any such debt (i) the net assets of the
Borrower would be less than one and one-half times the total debt of the Bor-
rower, including the debt proposed to be incurred, and (ii) the net income of the
Borrower for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later consecu-
tive twelve-month period, whichever is the greater, shall be less than one and
three-quarters times the estimated maximum interest payments and other charges
for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt proposed to be
incurred.
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l'Emprunt, contre les risques de transport par mer, de transit et autres inh~rents '
I'acquisition desdites marchandises ainsi qu'i leur transport et a leur livraison sur
les lieux d'entreposage, d'utilisation ou d'installation. Les indemnit~s stipulkes
seront payables dans une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.10. Chaque fois que 'Emprunteur se proposera, pendant la
p~riode de construction des ouvrages relevant du Projet, d'entreprendre un projet
d'extension important autre que le Projet ou d'apporter des additions importantes
h ses installations industrielles et autres biens, il devra, avant de prendre aucune
mesure cet 6gard, donner h la Banque la possibilit6 de proc~der a un 6change de
vues sur cette proposition.

Aux fins du present paragraphe, les expressions << projet d'extension
important >, ou <, addition importante i ses installations industrielles et autres
biens >> s'entendront d'un projet ou d'une addition dont le coat estimatif global
d~passera l'6quivalent de 5 millions de dollars.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
a) l'Emprunteur s'assurera la proprit6 libre et enti~re de toutes les marchandises
achet~es i l'aide des fonds venant de l'Emprunt; b) il ne pourra, sans le con-
sentement de la Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun des biens ou
avoirs qui seront n~cessaires h la gestion efficace de ses affaires et de son entre-
prise, y compris le Projet, moins d'avoir d'abord rembours6 int~gralement la
fraction de I'Emprunt et des Obligations restant due ou d'avoir pris cet effet des
dispositions juges satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.12. Pour atteindre ses buts sociaux, l'Emprunteur fera tous
les efforts voulus pour emprunter aupr~s de sources privies, soit sur les territoires
du Garant, soit hors de ces territoires, les montants n~cessaires pour financer,
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne ad-
ministration des services publics, une partie raisonnable de l'expansion de ses
services d'6lectricit6.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les me-
sures n~cessaires ou souhaitables autoris~es par la Concession pour ajuster ses
tarifs de vente d'6lectricit6 de manire a obtenir des recettes suffisantes pour :
a) couvrir toutes ses d~penses d'exploitation, y compris les imp6ts et les frais
d'entretien n~cessaires, et assurer l'amortissement lin~aire de ses avoirs sur la
base d'une estimation r~aliste de la valeur desdits avoirs et de leur dur~e utile,
6tant entendu que le taux moyen de cet amortissement ne sera pas inf~ieur
3 p. 100; b) obtenir un revenu raisonnable de ses investissements nets.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour r~sultat : i) de ramener
ses avoirs nets h un montant inf~ieur h une fois et demie le montant total de ses
dettes, y compris celle qu'il se propose de contracter, et ii) de faire que son
revenu net pour l'exercice financier precedent ou pour une p~riode ult~rieure de
12 mois, le chiffre le plus important 6tant retenu, soit infrieur i 1 3/4 fois le
montant maximum des sommes qui seront dues, pour l'un quelconque des exer-
cices financiers ult~rieurs, au titre des int~rts et des autres charges sur toutes les
dettes, y compris celle qui doit &re contract~e.
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For the purposes of this Section:

1. The term "debt" means all debt of the Borrower payable by its terms on
demand or maturing by its terms more than one year after the date of its incur-
rence;

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes
outstanding and repayable in accordance with the loan contract or agreement
providing therefor or in the case-of guarantee of debt, on the date of execution and
delivery of the contract providing for such guarantee;

3. The term "net assets" means: (i) net assets in operation plus (ii) the cost
of construction work in progress determined according to sound accounting prac-
tices, the determination and valuation of such net assets in operation to be made
as provided in the Concession for the purpose of fixing the rate base (base
tarifaria) for the Borrower;

4. The term "net income" shall mean gross income from all sources, ad-
justed to take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of
debt even though such rates were not in effect during the fiscal year or twelve-
month period to which such income relates, less all operating and administrative
expenses, including provision for all taxes other than income taxes and for de-
preciation of assets but before provision for interest and other charges on debt and
income taxes; and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt.

Section 5.15. (a) Except as the Bank shall otherwise agree: (i) the Bor-
rower shall not voluntarily create or suffer to be created any mortgage, pledge or
other right in rem on any of its assets in favor of third parties unless the Borrower
shall at the same time create, in favor of the Bank, a mortgage, pledge or other
right in rem, satisfactory to the Bank, which shall have priority and preference to,
and shall rank ahead of, the mortgage, pledge or other right in rem first above
mentioned, and, in the creation of any such mortgage, pledge or right in rem, the
Borrower shall make express provision for the submission thereof to the priority,
preference and prior rank of the Bank's rights; and (ii) if any such mortgage,
pledge or other right in rem shall be created by operation of law the Borrower shall
create in favor of the Bank an equivalent mortgage, pledge or other right in rem
satisfactory to the Bank which shall secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.
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Aux fins du present paragraphe :
1) Le terme (, dette , d~signe toute dette de l'Emprunteur remboursable

vue ou venant h 6ch~ance plus d'un an apr~s la date laquelle elle a 6t6
contract~e;

2) Une dette est r~put~e contract~e la date a laquelle elle est 6chue et
remboursable conform~ment au contrat ou i l'accord d'emprunt qui la pr~voit,
ou, dans le cas d'une garantie de dette, i la date de la signature et de la remise du
contrat qui pr~voit cette garantie;

3) L'expression , avoirs nets )> d~signe : i) les avoirs nets exploit~s, plus
ii) le cofit des travaux de construction en cours, d~termin6 conform~ment h de
bonnes m~thodes comptables, les avoirs nets exploit~s devant tre d~termin~s et
6valu~s selon les modalit~s pr~vues dans la Concession pour la determination de
la base tarifaire (base tarifaria) de l'Emprunteur;

4) Le terme <, recettes nettes d~signe les recettes brutes de toute prove-
nance, ajust~es en fonction des tarifs d'6lectricit6 en vigueur au moment o6 la dette
est contract~e, mrme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou
la p~riode de 12 mois auquel ces recettes correspondent, et diminu~es du total des
d~penses d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour tous
imp6ts autres que l'imp6t sur le revenu et pour amortissement des avoirs, mais
avant constitution d'une reserve pour le service de la dette et l'imp6t sur le
revenu.

5) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le
montant, dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable dans une autre
monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change l6gal auquel il
est possible, au moment de l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le
service de ladite dette.

Paragraphe 5.15. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement : i) l'Emprunteur ne constituera pas lui-m~me ni ne permettra que soit
constitu6 sur l'un quelconque de ses avoirs aucune hypoth~que, aucun nantisse-
ment, ni aucun autre droit reel en faveur de tiers moins de constituer en mme
temps en faveur de la Banque une hypoth~que, un nantissement ou autre droit
reel, jug6 satisfaisant par la Banque et qui aura la priorit6 et la preference sur
l'hypoth~que, le nantissement ou l'autre droit reel en question et prendra rang
avant lui; lors de la constitution d'une hypoth~que, d'un nantissement ou d'un
autre droit reel en faveur d'un tiers, l'Emprunteur stipulera express~ment que ce
droit est subordonn6 aux droits de la Banque et prendra rang apr~s eux; ii) si une
hypoth~que, un nantissement ou un autre droit reel est constitu6 par l'effet de la
loi, I'Emprunteur constituera en faveur de la Banque une hypoth6que, un nantis-
sement ou un autre droit reel 6quivalent etjug6 satisfaisant par elle, qui assurera le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intrts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

N* 10675



284 United Nations - Treaty Series 1970

(b) As soon as practicable after the date of this Agreement, the Borrower
shall: (i) in accordance with the laws of the Guarantor, duly protocolize, record
and register, or at the Bank's request take any action required to enable the Bank
to protocolize, record and register, the undertaking contained in paragraph (a) of
this Section in such manner and places as may be required under the laws of the
Guarantor to make such undertaking valid and binding in favor of the Bank and of
the holders from time to time of the Loan and the Bonds and enforceable against
the Borrower and all third parties in accordance with its terms; and (ii) furnish to
the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank that such undertaking has been duly protocolized, recorded and regis-
tered in such manner and places as may be required under the laws of the Guaran-
tor to make such undertaking valid and binding in favor of the Bank and of the
holders from time to time of the Loan and the Bonds and enforceable against the
Borrower and all third parties in accordance with its terms.

(c) The Borrower shall pay all reasonable charges, fees and expenses in
connection with the foregoing.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENTS OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable im-
mediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) a substantial change in the Estatutos or in the Concession shall have been

made, and
(b) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement

on the part of the Borrower or the Guarantor (other than a covenant or
agreement to pay monies) under any of the Prior Loan Agreements, any of the
Prior Guarantee Agreements, or the bonds provided for therein, and such
default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

Section 6.03. For the purposes of the Prior Loan Agreements,
paragraphs (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 41 of the Bank applicable
thereto are hereby amended to read as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.
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b) Aussit6t que possible apr~s la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur :
i) conform6ment aux lois du Garant, fera dfment 6tablir, inscrire et enregistrer
ou, si la Banque le demande, prendra les mesures voulues pour permettre i cette
derni~re, d'6tablir, inscrire et enregistrer l'engagement 6nonc6 i l'alin6a a du
pr6sent paragraphe de la fagon et aux lieux requis en vertu de la 16gislation du
Garant pour rendre valide et obligatoire ledit engagement h l'6gard de la Banque et
des souscripteurs de I'Emprunt et des Obligations et lui donner force ex6cutoire
contre l'Emprunteur et tous les tiers conform6ment h ses clauses; ii) fournira h la
Banque une consultation ou des consultations jug6es satisfaisantes par la Banque
et 6manant de conseils agr66s par elle, sp6cifiant que cet engagement a 6t6 dfiment
6tabli, inscrit et enregistr6 de la fagon et aux lieux requis en vertu de la 16gislation
du Garant pour rendre valide et obligatoire ledit engagement h l'6gard de la Ban-
que et des souscripteurs de I'Emprunt et des Obligations et lui donner force
ex6cutoire contre l'Emprunteur et tous les tiers conform6ment i ses clauses.

c) L'Emprunteur paiera tous les droits, frais et charges raisonnables
n6cessaires pour donner effet aux dispositions qui pr6c~dent.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONTRATS

D'EMPRUNT ANTtRIEURS

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numrds au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6ndrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la pdriode spdcifide, le cas 6chdant, dans ledit Contrat, la Banque aura h
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les obligations, et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spdcifids aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions gdndrales :
a) Une modification importante aura 6t6 apportde aux Estatutos ou ii la Conces-

sion;
b) Un manquement se sera produit dans l'exdcution d'un engagement ou d'une

convention (autre qu'un engagement ou une convention concernant des paie-
ments en esp~ces) souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans un des Con-
trats d'emprunt ant~rieurs, dans un des Contrats de garantie antdrieurs ou dans
le texte des obligations 6mises conformdment h ces contrats, et ce manquement
subsistera pendant une p&riode de 60 jours apr~s que la Banque en aura donn6
notification i I'Emprunteur et au Garant.
Paragraphe 6.03. Aux fins des Contrats d'emprunt antdrieurs, l'alin6a c du

paragraphe 5.02 du Riglement n' 4' de la Banque sur les emprunts applicable A.
ces contrats, est modifi6 comme suit :

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 598, p. 271.
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the
loan agreement dated November 14, 1969, between the Bank and the
Borrower, the guarantee agreement of even date therewith between the
Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Prior Loan
Agreements shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable
thereto, as modified in the Prior Loan Agreements and as further amended
hereby.

Section 6.04 (a) Section 5.04 (c) of the First Loan Agreement and
Section 5.03 (e) of the Second Loan Agreement shall be amended to read as in
Section 5.03 (e) of this Agreement provided.

(b) Sections 5.10 and 5.13 of the Prior Loan Agreements shall be amended
to read, respectively, as in Sections 5.10 and 5.13 of this Agreement provided.

(c) Section 5.15 of the Second Loan Agreement shall be amended to read as
in Section 5.15 of this Agreement provided.

(d) Section 2.03 of the Second Loan Agreement shall be amended by the
addition of the following sentence at the end thereof:

"Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, the Borrower
shall not be entitled to make any withdrawals in respect of civil works and
erection of equipment (Category A of the Allocation of Proceeds) after the
effective date of the Loan Agreement dated November 14, 1969."

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:

The Tribunal de Cuentas of the Guarantor has examined the Guarantee
Agreement in accordance with the laws of the Guarantor and has issued its
opinion thereon without formulating any objection thereto.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That all governmental action necessary has been duly and validly taken
which shall be necessary to enable the Borrower to carry out the Project in
accordance with the provisions of this Agreement and to procure the goods and
services required for the Project in accordance with the procedures for procure-
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,c) Un manquement dans I'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans le contrat
d'emprunt en date du 14 novembre 1969, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, le contrat de garantie de mme date conclu entre le
Garant et la Banque ou le texte des obligations pr~vues dans ledit
contrat. >;

Aux fins des Contrats d'emprunt ant~rieurs, l'expression «, R~glement sur les
emprunts ,> d6signera le R~glement n' 4 de la Banque sur les emprunts applicable
auxdits contrats, tel qu'il a k6 modifi6 dans les Contrats d'emprunt ant6rieurs et
qu'il est i nouveau modifi6 dans le present Contrat.

Paragraphe 6.04. a) L'alin6a c du paragraphe 5.04 du premier Contrat
d'emprunt et l'alin6a e du paragraphe 5.03 du deuxi~me Contrat d'emprunt seront
modifies dans le sens de l'alin6a e du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat.

b) Les paragraphes 5.10 et 5.13 des Contrats d'emprunt ant~rieurs seront
modifies, respectivement, dans le sens des paragraphes 5.10 et 5.13 du pr6sent
Contrat.

c) Le paragraphe 5.15 du deuxi~me Contrat d'emprunt se lira d~sormais
comme le paragraphe 5.15 du present Contrat.

d) Le paragraphe 2.03 du deuxi~me Contrat d'emprunt sera modifi par
l'addition, i la fin, de la phrase suivante :

"Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt, l'Emprunteur
n'aura pas le droit d'effectuer des tirages au titre des travaux d'infrastructure
ou de la mise en place du mat6riel (cat~gorie A de l'affectation des fonds)
apr~s la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt dat6 du 14 novembre
1969. >

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RIESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera
subordonnde, a titre de condition suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g~n6rales, aux formalitds suivantes :

'La Cour des comptes du Garant devra avoir examin6 le Contrat de garantie
conform~ment aux lois du Garant et devra avoir 6mis une opinion t son 6gard ne
comportant aucune objection.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire a la Banque devront sp6cifier h titre de point suppl6mentaire au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions gdndrales :

Que le Gouvernement a pris, dans les formes requises, toutes les mesures
ncessaires pour permettre a l'Emprunteur d'exdcuter le Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Contrat et d'acheter les marchandises et services
requis par le Projet conform6ment aux modalit6s relatives h l'acquisition des
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ment of goods and services provided for in the Guidelines referred to in
Section 3.02 of this Agreement and in Schedule 4 supplementary thereto.

Section 7.03. The date of January 9, 1970 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1973 or such other
date as may be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S.A.
Balcarce 184
Buenos Aires, Argentina
Cable address:

Selbasa
Buenos Aires

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S.A.:

By G. MEOLI

B. BRONSTEIN
Authorized Representatives
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marchandises et services prrvues dans les directives visres au paragraphe 3.02 du
present Contrat et l'annexe 4 de ce Contrat.

Paragraphe 7.03. La date du 9 janvier 1970 est sprcifire dans le present
Contrat aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions grn~rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1973 ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqures aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions grnrrales

Pour l'Emprunteur :
Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S. A.
Balcarce 184
Buenos Aires (Argentine)
Adresse trlrgraphique

Selbasa
Buenos Aires

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)
Adresse trlrgraphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants a ce deiment
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), h la date indiqure
ci-dessus.

Pour ia Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour les Servicios Elctricos del Gran Buenos Aires, S. A.

Les Repr~sentants autoris~s,
G. MEOLI

B. BRONSTEIN
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivah

1. (a) Equipment and materials
produced in Argentina.34,000,000

(b) Equipment and materials ........................
produced outside Argentina

2. Civil works and erection of equipment ................... 16,400,000
3. Consulting services .................................... 1,700,000
4. Interest and other charges during construction ............ 5,000,000
5. U nallocated ........................................... 2,900,000

TOTAL $60,000,000

ent

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the goods and services included in any of the
Categories 1 to 4 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no
longer required for, any such Category will be reallocated by the Bank to
Category 5.

2. If the estimate of the cost of the goods and services included in any of the
Categories 1 to 4 shall increase, an amount, in the case of Categories I (b) or 3,
equal to such increase, if any, to be financed out of the proceeds of the Loan, and,
in the case of Category 1 (a) or 2, an amount equal to 60% or 17%, respectively, of
such increase will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, from
Category 5 to any such Category or Categories, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the
goods and services in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1973 ...............
M ay 15, 1974 .....................
November 15, 1974 ...............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)* Date Payment Due

995,000 May 15, 1975 .....................
1,030,000 November 15, 1975 ...............
1,065,000 M ay 15, 1976 .....................

No. 10675
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

1. a) Equipement et mat6riaux
produits en Argentine

b) Equipement et mat6riaux
produits hors d'Argentinel

2. Travaux d'infrastructure et mise en place de l'6quipement...
3. Services de consultants ................................
4. Int6rts et autres charges payables pendant la construction ..
5. N on affect6 ...........................................

Montants
exprimns en dollars

des Etats-Unis

34 000 000

16 400 000
1 700 000
5 000 000
2 900 000

TOTAL 60 000 000

RE-AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coOt estimatif des marchandises et services entrant dans l'une des
categories I 4 vient & diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh & cette
cat6gorie et ddsormais superflu sera rdaffect6 par la Banque h la cat6gorie 5.

2. Si le coot estimatif des marchandises et services entrant dans l'une des
cat6gories I h 4 vient & augmenter, un montant 6gal, dans le cas des cat6gories 1,
b, ou 3, h la portion de cette hausse qui devrait tre payee 'aide des fonds
provenant de I'Emprunt, et, dans le cas de la catdgorie 1, a, ou 2, h 60 p. 100 ou &
17 p. 100, respectivement, de cette hausse sera affect6 par la Banque, sur la
demande de l'Emprunteur, h la cat6gorie ou aux cat6gories int~ress~es, par
pr6lvement sur la cat6gorie 5, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires
pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, en ce
qui concerne le coOt des marchandises et services entrant dans les autres
cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des khrances

15 novembre 1973 ................
15 m ai 1974 ......................
15 novembre 1974 ................

Montant
du principal

des &h ances
(exprime

en dollars)*

995 000
1 030 000
1 065000

Date des ichiances

15 m ai 1975 ......................
15 novembre 1975 ................
15 m ai 1976 ......................

Montant
du principal

des cheances
(exprimi

en dollars)*

1 100000
1 140000
1 180000
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Date Payment Due

November 15, 1976 ...............
M ay 15, 1977 .....................
November 15, 1977 ...............
M ay 15, 1978 .....................
November 15, 1978 ...............
M ay 15, 1979 .....................
November 15, 1979 ...............
M ay 15, 1980 .....................
November 15, 1980 ...............
M ay 15, 1981 .....................
November 15, 1981 ...............
M ay 15, 1982 .....................
November 15, 1982 ...............
M ay 15, 1983 .....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)'

1,220,000
1,265,000
1,310,000
1,355,000
1,405,000
1,450,000
1,505,000
1,555,000
1,610,000
1,665,000
1,725,000
1,785,000
1,845,000
1,910,000

Date Payment Due

November 15, 1983 ...............
M ay 15, 1984 .....................
November 15, 1984 ...............
M ay 15, 1985 .....................
November 15, 1985 ...............
M ay 15, 1986 .....................
November 15, 1986 ...............
M ay 15, 1987 .....................
November 15, 1987 ...............
M ay 15, 1988 .....................
November 15, 1988 ...............
M ay 15, 1989 .....................
November 15, 1989 ...............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,980,000
2,050,000
2,120,000
2,195,000
2,270,000
2,350,000
2,430,000
2,515,000
2,605,000
2,695,000
2,790,000
2,890,000
2,995,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................................
More than three years but not more than six years before maturity ..........

More than six years but not more than eleven years before maturity .........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .....
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ....
More than eighteen years before maturity .................................

Premium
1%
2%

3 '/4%

5%
6%
7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Borrower's expansion program during the period 1970
through 1972 and includes the following:

A. Completion of the Borrower's 1967-1970 program, including a 250 MW steam
turbine base-load unit in the Puerto Nuevo Station, modification of two boilers
in that station to bum coal, and expansion of 132 kv substations, transmission
lines, and low- and medium-voltage distribution network;

B. Installation of 90 MW of gas-turbine generating capacity, and minor improve-
ments of existing capacity;
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Date des cheances

15 novembre 1976 ................
15 m ai 1977 .......................
15 novembre 1977 ................
15 m ai 1978 ......................
15 novembre 1978 ................
15 m ai 1979 ......................
15 novembre 1979 ...............
15 m ai 1980 ......................
15 novembre 1980 ................
15 m ai 1981 ......................
15 novembre 1981 ................
15 m ai 1982 ......................
15 novembre 1982 ................
15 m ai 1983 ......................

Montant
du principal

des ech ances
(exprimr

en dollars)-

1 220 000
1 265 000
1 310000
1 355 000
1 405 000
1 450 000
1 505 000
1 555 000
1 610 000.
1 665 000
1 725 000
1 785 000
1 845 000
1 910000

Date des dchiances

15 novembre 1983 ................
15 m ai 1984 ......................
15 novembre 1984 ................
15 m ai 1985 ......................
15 novembre 1985 ................
15 m ai 1986 ......................
15 novembre 1986 ................
15 m ai 1987 ......................
15 novembre 1987 ................
15 m ai 1988 ......................
15 novembre 1988 ................
15 m ai 1989 ......................
15 novembre 1989 ................

Montant
du principal

des icheances
(exprimne

en dollars)*

1 980 000
2 050 000
2 120000
2 195 000
2 270 000
2 350 000
2 430 000
2 515 000
2 605 000
2 695 000
2 790 000
2 890 000
2 995 000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment
it l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6n6rales, h savoir :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .......................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ......................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .....................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch6ance .....................
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ..........................................

Prime
1%
2%

3 1/4%

5%
6%
7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond au programme d'expansion de 'Emprunteur pendant la
p6riode 1970-1972 et comprend les 616ments suivants :

A. Achbvement du programme de l'Emprunteur pour 1967-1970, y compris
l'installation d'une turbine h vapeur de 250 MW (charge minimum) a la station
de Puerto Nuevo, la conversion en chaudi~res a charbon de deux des
chaudi~res de cette station, et l'extension des sous-stations de 132 kv, des
lignes de transport et du r6seau de distribution i faible et t moyen voltage;

B. Installation d'une turbine h gaz d'une capacit6 de 90 MW et 16gre
am6lioration de la capacit6 actuelle;
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C. Extension of the Borrower's transmission system by construction of two
220 kv substations at Mor6n and Burzaco and 220 kv switching stations at
Mariano Moreno and El Pino; emplacement of a 220 kv overhead double-
circuit transmission line in an arc about 120 kilometers long around the Grea-
ter Buenos Aires area; construction of 132 kv substations at Vicente L6pez,
Casanova, Victoria, Ciudad Universitaria, Independencia, Azcu~naga,
Miguelete, Barracas, Lugano and Escobar; extensions to existing 132 kv sub-
stations at Malaver, Edison, Puerto Nuevo, Tolosa, Matanzas Caseros (3 de
Febrero), Costanera, Mor6n, Colegiales and Burzaco; minor works in other
substations; emplacement of about 136 route kilometers of 132 kv under-
ground cables and overhead lines; and acquisition and utilization of ancillary
equipment;

D. Extension of the Borrower's distribution network by installation of primary
and secondary cables and transformers, low-voltage cables, overhead lines,
meters, new connections and public lighting, and construction of civil works
and installation of ancillary equipment;

E. Completion of the Borrower's administration building, district office buildings
and minor expansion of other buildings;

F. Purchase and utilization of mobile equipment required for carrying out the
foregoing; and

G. Technical assistance by consultants in the planning of future expansion and to
advise on organizational matters.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR PROCUREMENT

1. With respect to contracts for procurement of equipment or materials
involving expenditures exceeding the equivalent of $50,000 and to all contracts for
civil works or erection of equipment involving expenditures exceeding the equi-
valent of $200,000, the following will apply:

(a) Invitations to bid, specifications, conditions of contract and all other
tender documents will be submitted to the Bank for review and approval prior to
the issuance of invitations to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, the
resulting recommendations and the Borrower's proposals for awards, together
with the reasons for such proposals will be submitted to the Bank for review and
approval prior to making any award of contract or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Bank under
paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted
to it for review and approval prior to the execution and delivery of such contract.
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C. Extension du syst~me de transport de l'Emprunteur par la construction de
deux sous-stations de 220 kv Mor6n et , Burzaco et de 2 postes de disjonc-
teurs de 220 kv Mariano Moreno El Pino; mise en place d'une ligne de
transport adrienne h double circuit de 220 kv dans un arc d'environ 120 km de
long autour du gran Buenos Aires; construction de sous-stations de 132 kv
Vicente L6pez, Casanova, Victoria, Ciudad Universitaria, Independencia,
Azcu6naga, Miguelete, Barracas, Lugano et Escobar; extension des sous-
stations de 132 kv actuelles . Malaver, Edison, Puerto Nuevo, Tolosa,
Matanzas Caseros (3 de Febrero), Costanera, Mor6n, Colegiales et Burzaco;
ouvrages mineurs dans d'autres sous-stations; pose d'environ 136 km de ca-
bles souterrains et de cables a6riens de 132 kv; acquisition et utilisation de
materiel auxiliaire;

D. Extension du r6seau de distribution de l'Emprunteur par l'installation de ca-
bles de transformateurs primaires et secondaires, de cables a faible voltage, de
cables a6riens, de compteurs, de nouveaux raccordements, la mise en place
d'un 6clairage public, la construction d'ouvrages d'infrastructure et
l'installation de mat6riel auxiliaire;

E. Ach~vement du batiment administratif de l'Emprunteur, d'immeubles de
bureaux de district et travaux mineurs d'agrandissement d'autres batiments;

F. Achat et utilisation de mat6riel mobile n6cessaire pour I'ex6cution des travaux
qui prc dent;

G. Assistance technique fournie par des consultants en ce qui concerne la planifi-
cation de l'extension future et les questions d'organisation.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne les march6s relatifs a l'achat de mat6riel ou de
mat6riaux comportant des d6penses sup6rieures l'6quivalent de 50 000 dollars et
en ce qui concerne tous les march6s relatifs aux travaux d'infrastructure ou la
mise en place de mat6riel comportant des d6penses sup6ieures l'6quivalent de
200 000 dollars, il sera proc6d6 comme suit :

a) Les termes de l'appel d'offres, les cahiers des charges, les termes du
march6 et tous les autres documents relatifs a l'adjudication seront soumis la
Banque pour examen et approbation avant la publication de l'appel d'offres.

b) Lorsque les soumissions auront 6 reques et analys6es, leur analyse, les
recommandations en r6sultant et les propositions de l'Emprunteur concernant
I'adjudication, ainsi que les raisons motivant ces propositions, seront soumises hs
la Banque pour examen et approbation avant l'adjudication ou l'envoi d'une
d6claration d'intention.

c) Si les termes du march6 d6finitif different sensiblement des clauses et
conditions figurant dans les documents approuv6s par la Banque en vertu des
alin6as a et b ci-dessus, le texte des changements propos6s sera soumis a celle-ci
pour examen et approbation avant la signature et la remise dudit march6.
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(d) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been
signed a copy thereof will be sent to the Bank.

2. With respect to all contracts involving expenditures equivalent to $50,000
or less in the case of purchases of equipment or materials, or $200,000 or less in
the case of civil works or erection of equipment, copies of the invitation to tender,
the comparison of bids, the proposal for award, and two copies of the executed
contracts will be sent to the Bank for information as soon as possible and before
the first application for withdrawal of funds from the Loan Account on account of
expenditures on the contract in question.

3. With respect to all contracts for equipment and materials, bids will be
invited for two-thirds of the quantity of each category of equipment and materials.
Simultaneously, bids for an additional one-third will be requested from Argentine
bidders, these bids to be opened only if necessary to implement the provisions of
paragraph 7 below.

4. In evaluating bids for the purchase of equipment or materials, the Bor-
rower will compare prices offered by Argentine manufacturers for two-thirds of
the required quantity and those offered by non-Argentine manufacturers including
in the latter case ocean freight, insurance and other shipping charges to be paid for
delivery in Buenos Aires, but excluding customs duties and any other similar
taxes on importation. The Borrower may award the contract for such two-thirds
to the lowest qualified Argentine bidder provided that his offered price for deliv-
ery to site of work or Borrower's warehouse does not exceed the aggregate total
amount of (i) the price offered by the lowest qualified non-Argentine bidder,
including ocean freight, insurance and other shipping charges; (ii) 15% of such
price or the level of customs duties applicable were the Borrower liable for such
duties, whichever is the less; (iii) the cost of delivering the goods offered by such
non-Argentine bidder from shipside to site of work or Borrower's warehouse; and
(iv) other necessary costs for services, such as, consular fees, port fees and statis-
tical charges.

5. If a contract is to be awarded to an Argentine bidder in accordance with
the provisions of paragraph 4 above, such bidder may be awarded the contract for
a quantity of equipment equal to one and a half times the quantity specified in the
invitations to bid at the price bid in accordance with the provisions of the first
sentence of paragraph 3 above.

6. If a contract is to be awarded to a non-Argentine bidder in accordance
with the provisions of paragraph 4 above, such bidder will be awarded the con-
tract notwithstanding any Argentine taxes which may be imposed by reason of
such an award.

7. If the contract is awarded to the lowest qualified non-Argentine bidder in
accordance with the provisions of paragraph 4 above, the bids for the additional
one-third will be opened and evaluated and a contract for up to one-half of the
quantity of the equipment or materials awarded to the non-Argentine bidder may
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d) Ds qu'une d6claration d'intention aura 6 envoy6e ou qu'un march6
aura 6t6 sign6, une copie en sera envoy6e la Banque.

2. En ce qui concerne tous les contrats comportant des d6penses 6gales ou
inf6rieures i 50 000 dollars, dans le cas d'achats de mat6riel ou de mat6riaux, ou
6gales ou inf6rieures i 200 000 dollars, dans le cas d'ouvrages d'infrastructure ou
de mise en place de mat6riel, des exemplaires de l'appel d'offres, de la com-
paraison des soumissions et de la proposition relative l'adjudication, ainsi que
deux exemplaires des march6s sign6s, seront envoy6s l la Banque pour informa-
tion ds que possible, et avant la premibre demande de pr6l vement de fonds sur
le compte de l'Emprunt au titre de d6penses aff6rentes au march6 en question.

3. En ce qui concerne tous les contrats relatifs i l'achat de mat6riel et de
mat6riaux, un appel d'offres sera lanc6 pour les deux tiers de la quantit6 de
materiel et de mat6riaux de chaque cat~gorie. En mrme temps, un appel d'offres
pour le troisi~me tiers sera adress6 aux soumissionnaires argentins, les soumis-
sions correspondantes ne devant tre d6pouill6es que s'il est n6cessaire pour
appliquer les dispositions du paragraphe 7 ci-dessous.

4. Lors de l'6valuation des soumissions relatives i l'achat de mat6riel ou de
mat6riaux, l'Emprunteur comparera les prix proposes par les fabricants argentins
pour les deux tiers de la quantit6 requise avec ceux offerts par les fabricants non
argentins, y compris, dans le dernier cas, le fret maritime, l'assurance et les autres
frais d'exp6dition payer pour la livraison des marchandises i Buenos Aires, mais
h 'exclusion des droits de douane et autres taxes h l'importation analogues.
L'Emprunteur pourra adjuger le march6 pour les deux tiers en question au
soumissionnaire argentin qualifi6 le moins-disant, h condition que le prix qu'il
propose pour la livraison des marchandises jusqu'au lieu des travaux ou jusqu'
l'entrep6t de l'Emprunteur ne d6passe pas au total i) le prix offert par le soumis-
sionnaire non argentin qualifi6 le moins-disant, y compris le fret maritime,
l'assurance et les autres frais d'exp6dition; ii) 15 p. 100 de ce prix ou le montant
des droits de douane applicables, si l'Emprunteur 6tait assujetti b. ces droits, le
montant le moins 6lev6 6tant retenu; iii) le cofit de la livraison des marchandises
offertes par ledit soumissionnaire non argentin du quai de d6barquement au lieu
des travaux ou h l'entrep6t de i'Emprunteur; iv) les autres frais aff6rents aux
services, tels que taxes consulaires, taxes portuaires et frais de statistiques.

5. Si un march6 doit tre adjug6 i un soumissionnaire argentin
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, ce march6 peut lui Etre
adjug6 pour une quantit6 de mat6riel 6gale h une fois et demi la quantit6 sp6cifi6e
dans les termes de l'appel d'offres au prix offert conform6ment aux dispositions
de la premiere phrase du paragraphe 3 ci-dessus.

6. Si un march6 doit tre adjug6 un soumissionnaire non argentin
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, ce march6 lui sera
adjug6 nonobstant toutes taxes argentines qui pourront tre impos6es du fait de
cette adjudication.

7. Si le contrat est adjug6 au soumissionnaire non argentin qualifi6 le
moins-disant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, il sera
proc6d6 au d6pouillement des soumissions pour le troisi~me tiers et t l'6valuation
de ces soumissions, et un march6 correspondant i la moiti6, au maximum, de la
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be entered into with the lowest of the qualified Argentine bidders who has bid for
such one-third, provided that his price does not exceed 138% of the price, includ-
ing ocean freight. insurance and other shipping charges, in the contract awarded
to the non-Argentine bidder, or that he has agreed with the Borrower to reduce his
price to that level, If all Argentine bids for such one-third exceed 138% and no
bidder agrees to reduce his bid to 138%. the lowest qualified non-Argentine bidder
will be given the option to increase by one-half the quantity under the contract
awarded to him at a price not to exceed that stipulated in his bid.

8. Contracts entered into with Argentine bidders in accordance with the
provisions of paragraph 7 above will not be eligible for financing out of the pro-
ceeds of the Loan.
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quantit6 de materiel et de mat~riaux command~e au soumissionnaire non argentin
pourra ktre conclu avec celui des soumissionnaires argentins qualifi6s le moins-
disant, pour le tiers en question, condition que son prix ne d~passe pas 138
p. 100 du prix du march6 adjug6 au soumissionnaire non argentin, y compris le
fret maritime, I'assurance et les autres frais d'exp~dition, ou qu'il ait accept6,
d'un commun accord avec I'Emprunteur, de r6duire son prix i ce niveau. Si
toutes les soumissions argentines pour ledit tiers d~passent 138 p. 100 du prix en
question et qu'aucun soumissionnaire n'accepte de r~duire son offre h 138 p. 100,
le soumissionnaire non argentin qualifi6 le moins-disant aura la possibilit6
d'augmenter de la moiti6 la quantit6 pr~vue dans le march6 qui lui a 6t6 adjug6, h
un prix qui ne d~passera pas le prix stipuI dans sa soumission.

8. Les march6s pass6s avec des soumissionnaires argentins conform~ment
aux dispositions du paragraphe 7 ci-dessus ne pourront pas tre financ6s h I'aide
des fonds provenant de I'Emprunt.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated December 24, 1969, between REPUBLIC OF
CYPRUS (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Electricity Authority of Cyprus (hereinafter called the Bor-
rower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the

Came into force on 31 March 1970, upon notification by the Bank to the Government of Cyprus.

2 See p. 310 of this volume.

See p. 310 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 24 drcembre 1969, entre ]a RIPUBLIQUE DE

CHYPRE (ci-apr~s drnommre ,« Le Garant >,) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s
drnommre o la Banque > ).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me
date2 conclu entre l'Electricit6 de Chypre (Electricity Authority of Cy-
prus) (ci-apr~s drnommre << l'Emprunteur >>) et la Banque, la Banque a
consenti h l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant t cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipulres dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condi-
tion que le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, conformrment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites
obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions grnrrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intrgralement dans le present Contrat (lesdites Conditions
g6nrrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
drnommres << les Conditions grndrales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
drfinis dans les Conditions grnrrales conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seule-

Entr6 en vigueur le 31 mars 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement chypriote.
2 Voir p. 311 du present volume.
3 Voir p. 311 du present volume.
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due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity
and the punctual performance of all the obligations of the Borrower, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures re-
quired for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfac-
tory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower
to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision, including the
Central Bank of Cyprus or any other institution performing the functions
of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with
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ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations et des int~rts et autres charges y affrents et, le cas
echant, de la prime de remboursement anticip6 de I'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que I'exrcution ponctuelle de toutes les obligations
souscrites par l'Emprunteur, le tout conformrment au Contrat d'emprunt
et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les
drpenses estimres nrcessaires h l'ex6cution du Projet, 5- prendre des me-
sures jugres satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans
retard h. l'Emprunteur les sommes nrcessaires au r~glement de ces
drpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constiture sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, hi moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constiture en garantie d'une dette
extrrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait
mime de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le
remboursement du principal de I'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int&ts et autres charges y affrrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le
cadre normal d'activits bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contractre pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ,« avoirs du Garant
drsigne les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Central Bank of Cyprus ou tout autre 6tablissement remplissant
les fonctions d'une banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopereront pleine-
ment h. la rralisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation gnrrale de l'Emprunt. Les ren-
seignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la
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respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. (a) The Guarantor shall inform the Bank, in time for
the Bank to be able to make comments: (i) of any proposed amendments to
its Electricity Development Law or of any legislation that would materially
affect the operations of the Borrower, and (ii) of any proposal to make
permanent appointment of any person or persons charged with the duties
of chief executive, technical or financial officer of the Borrower.

(b) The Bank shall make the comments referred to in paragraph (a)
of this Section with reasonable promptness.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.05. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will from time to time
grant or cause to be granted to the Borrower rates for the sale of electricity
and other services which will provide revenues sufficient to ensure an
operating ratio of not more than sixty-eight per cent (68%), calculated on a
three-year moving average, or such other percentage as shall be agreed
from time to time between the Borrower and the Bank in order to meet the
Borrower's cash requirements for its operations, debt service, a reason-
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situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins
de l'Emprunt et 5h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la
Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner
la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires 5h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. a) Le Garant informera la Banque, suffisamment
h temps pour permettre hi la Banque de pr6senter ses observations : i) de
toute modification envisag6e de sa Loi relative au d6veloppement de
l'61ectricit6 ou de toute disposition 16gislative qui affecterait de fagon sen-
sible les op6rations de l'Emprunteur; ii) de toute proposition tendant 5i la
nomination h titre permanent d'une ou de plusieurs personnes en qualit6
de directeur ex6cutif, de directeur technique ou financier de l'Emprunteur.

b) La Banque pr6sentera les observations mentionn6es l'alin6a a
du pr6sent paragraphe avec la diligence voulue.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu, et ne seront soumis hi aucune restriction 6tablie, en vertu de
la l6gislation du Garant; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation hi un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Ga-
rant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du
Garant, lors ou ht l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le Garant autorisera ou fera autoriser
l'Emprunteur de temps ht autre hi appliquer des tarifs de vente d'61ectricit6
et de fourniture d'autres services qui lui procurent des recettes suffisantes
pour assurer un rapport d'exploitation qui ne soit pas sup6rieur 'i
soixante-huit pour cent (68 p. 100), calculI6 sur une moyenne mobile de
trois ans, ou hi tout autre pourcentage dont l'Emprunteur et la Banque
pourront convenir de temps hi autre pour fournir hi l'Emprunteur les
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able portion of the cost of future expansion of its power facilities and
dividend payments, if any. For the purposes of this Section:

(a) the term "operating ratio" means the ratio of all of the Borrower's
operating expenses excluding interest but including taxes, if any, and
depreciation, to its total operating revenues; and

(b) depreciation shall be calculated on a straight-line basis at the rates
currently in use by the Borrower which shall average not less than
three point three per cent (3.3%) per annum of the gross value of its

.fixed assets in operation, this gross value to be redetermined if:
(i) there shall have occurred any material change in the factors affect-
ing the valuation of such fixed assets of the Borrower, and (ii) the
Bank shall in consequence of such change have requested revaluation
of such assets, in accordance with methods acceptable to the Bank and
the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Nicosia, Cyprus

Alternative address for cables:

Minfinance
Nicosia
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liquidit6s n6cessaires pour ses op6rations, le service de sa dette, une partie
raisonnable du coot de i'expansion future de ses installations et, le cas
6ch6ant, le paiement de dividendes; aux fins du pr6sent paragraphe :

a) par « rapport d'exploitation , , on entend le rapport entre toutes les
d6penses d'exploitation de l'Emprunteur h l'exclusion des int6r&s mais
y compris les imp6ts, le cas 6ch6ant, et I'amortissement et le total de
ses recettes d'exploitation;

b) l'amortissement sera calcul6 sur une base lin6aire aux taux actuelle-
ment appliqu6s par l'Emprunteur qui ne seront pas en moyenne
inf6rieurs i 3,3 p. 100 l'an de la valeur brute de 'actif ou exploitation,
ladite valeur brute devant re r6examin6e si: i) il se produit un
changement appr6ciable dans les facteurs affectant 1'6valuation dudit
actif de l'Emprunteur; ii) en raison de ce changement, la Banque de-
mande une rdestimation de cet actif, selon des m6thodes accept6es par
la Banque et l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Condi-
tions g6n6rales.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du
Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :

Minist&e des finances
Nicosie (Chypre)

Adresse t616graphique

Minfinance Nicosie
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Cyprus:

By ZENON G. RoSSIDES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 24, 1969, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
ELECTRICITY AUTHORITY OF CYPRUS (hereinafter called the Borrower).

No. 10676



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 311

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce
dfiment autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am(rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Chypre

Le Repr6sentant autoris6,
ZENON G. RoSSIDES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNgRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prosent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 24 d6cembre 1969, entre la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nommde o la Banque ,) et I'fLECTRICITt DE CHYPRE (Electricity Authority of
Cyprus) [ci-apr~s dinomm6e ,, l'Emprunteur ,].
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WHEREAS by two loan agreements dated April 17, 19631 and May 16, 19672
between the Bank and the Borrower, the Bank agreed to make loans to the
Borrower in amounts in various currencies equivalent to twenty-one million dol-
lars ($21,000,000) and two million eight hundred thousand dollars ($2,800,000)
respectively, on the terms and conditions set forth in said loan agreements to assist
the Borrower in financing the expansion of its power facilities;

WHEREAS by two guarantee agreements dated April 17, 1963 and May 16,
1967 between Republic of Cyprus and the Bank, Republic of Cyprus guaranteed
the obligations of the Borrower in respect of said loans on the terms and condi-
tions set forth in said guarantee agreements;

WHEREAS the Bank has been requested to make a third loan to the Borrower
for the further expansion of its power facilities to be similarly guaranteed by the
guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement of even date herewith;3 and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower upon the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "1963 Loan Agreement" means the Loan Agreement (Power Project)
dated April 17, 1963 between the Bank and the Borrower; and

(b) "1967 Loan Agreement" means the Loan Agreement (Second Power
Project) dated May 16, 1967 between the Bank and the Borrower.

United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 185.
2 Ibid., vol. 617, p. 21.
3 See p. 302 of this volume.
4 See p. 310 of this volume.
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CONSIDitRANT que, aux termes de deux contrats d'emprunt en dates du
17 avril 1963' et du 16 mai 19672 entre la Banque et I'Emprunteur, la Banque a
consenti t I'Emprunteur des prts en diverses monnaies d'un montant respec-
tivement de vingt et un millions (21 000 000) de dollars et deux millions huit cent
mille (2 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans lesdits contrats
d'emprunt, afin de I'aider A financer l'expansion de ses installations de production
d'6nergie;

CONSIDtRANT que, aux termes de deux contrats de garantie en dates du
17 avril 1963 et 16 mai 1967 entre la R6publique de Chypre et la Banque, la
R6publique de Chypre a garanti les obligations de I'Emprunteur en ce qui con-
cerne lesdits emprunts aux termes et conditions stipul6s dans lesdits contrats de
garantie;

CONSIDtRANT que la Banque a 6 pri6e de consentir h I'Emprunteur un
troisi~me prt aux fins d'une nouvelle expansion de ses installations de production
d'6nergie, qui sera pareillement garanti par le Garant aux clauses stipul6es dans
un Contrat de garantie de m~me date3 ;

CONSIDtRANT que la Banque est dispos6e h consentir t l'Emprunteur un pr~t
aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sents sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apris
d~nomm~es ,, les Conditions g6n6rales >,).

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent contrat d'emprunt, h moins que le con-
texte ne s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions
g6n6rales conservent le mme sens; en outre, les expressions suivantes ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) Par ,, Contrat d'emprunt de 1963 > , on entend le Contrat d'emprunt (Pro-
jet relatif h l'6nergie 6lectrique) en date du 17 avril 1963 entre la Banque et
I'Emprunteur;

b) Par ,, Contrat d'emprunt de 1967 >,, on entend le Contrat d'emprunt
(Deuxi~me projet relatif h l'6nergie 61ectrique) en date du 16 mai 1967 entre la
Banque et l'Emprunteur.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 476, p. 185.
2

Ibid., vol. 617, p. 21.
I Voir p. 303 du pr6sent volume.
4 Voir p. 311 du pr6sent volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be mod-
ified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of
goods or services required for the Project and to be financed under this Loan
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
July 15 and January 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipules ou visres dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en di-
verses monnaies 6quivalant h cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle crrditera du montant de l'Emprunt;

b) Le montant de i'Emprunt pourra tre prrlev6 sur ce compte comme il est
prrvu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
suspension qui y sont 6nonc6s, et conformrment i l'affectation des fonds prove-
nant de l'Emprunt stipulre ht l'annexe 1 au present Contrat, ladite affectation
pouvant atre modifire de temps i autre en application des dispositions de ladite
annexe ou par convention ultrrieure entre la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt les montants qui auront 6t6 drboursrs (ou, si la Banque y consent, les
sommes dont il aura besoin) pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou
services nrcessaires A l'exrcution du Projet et devant tre finances en vertu du
present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas W prrlevre, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prrlevre qui
n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.06. Les intrr&s et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 juillet et 15 janvier de chaque annre.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformrment au tableau d'amortissement qui figure L l'annexe 2 au present Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
I'Emprunt conformrment aux dispositions du present Contrat, aux drpenses
affrrentes au Projet drcrit i l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et services qui seront finances i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achetrs par voie d'adjudication internationale conformrment
aux Directives relatives b la passation des marches finances par les prets de la
Banque mondiale et les credits de 'IDA, publires par la Banque en 1968, et
conformrment h toutes autres procedures complrmentaires prrvues dans
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between the Bank and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of
such goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01 (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, en-
gineering and public utility practices.

(b) To assist it in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
suitably qualified and competent engineering consultants acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower.

(e) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, all other
plants, works, properties, equipment and operations of the Borrower and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditures of the
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I'annexe 4 au pr6sent Contrat ou dont il sera convenu par la Banque et
I'Emprunteur; ii) tout march6 relatif I'acquisition des marchandises et services
en question sera soumis h I'agr6ment pr6alable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s / l'aide des fonds provenant de I'Emprunt soient utilis6s exclusivement
pour 'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, I'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu A I'Article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de I'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine gestion administra-
tive, financibre et technique et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

b) Pour l'assister dans l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les ser-
vices d'ing6nieurs-conseils qualifies et comptents, agr66s par la Banque et
l'Emprunteur, dans la mesure et A des clauses et conditions que la Banque et
l'Emprunteur jugeront satisfaisantes.

c) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes d'ex6cution relatifs au Projet et il lui com-
muniquera toutes les modifications importantes qui pourraient leur tre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de la situation
financi~re et des op6rations de l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les biens et services financ6s 5
I'aide des fonds provenant de I'Emprunteur ainsi que toutes les autres instal-
lations et tous les chantiers, biens et 616ments d'6quipement de l'Emprunteur; il
leur permettra 6galement d'6tudier ses op6rations et d'examiner tous les livres et
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proceeds of the Loan, the Project, the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(f) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and re-
lated statement of earnings and expenses) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after
their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower shall take all action within its power to
maintain its existence and right to carry on operations and shall, except as the
Bank shall otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time shall make all necessary renewals and repairs
thereof, all in accordance with sound engineering standards; and shall at all times
conduct its business and operations and maintain its financial position in accord-
ance with sound business, financial and public utility practices under the super-
vision of qualified and experienced management.

Section 5.04. (a) The Borrower shall inform the Bank, in time for the
Bank to be able to make comments: (i) of any proposed amendment to the Elec-
tricity Development Law of the Guarantor or of any legislation that would materi-
ally affect the operations of the Borrower, and (ii) of any proposal to make per-
manent appointment of any person or persons charged with the duties of chief
executive, technical or financial officer of the Borrower.

(b) The Bank shall make the comments referred to in paragraph (a) of this
Section with reasonable promptness.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
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documents se rapportant i ces divers points; ii fournira la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de I'Emprunt, le Projet et les biens et services financ6s l'aide
des fonds provenant de I'Emprunt, ainsi que sur les op6rations et ]a situation
financi~re de I'Emprunteur.

j) L'Emprunteur fera chaque ann6e certifier exacts ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant), par un ou des comp-
tables ind6pendants qualifi6s agr66s par la Banque et communiquera h la Banque,
dos qu'ils seront prts et quatre mois au plus apr~s la cl6ture de l'exercice finan-
cier de I'Emprunteur, des exemplaires certifi6s conformes desdits 6tats, ainsi
qu'un exemplaire sign6 du rapport des v6rificateurs des comptes.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A.

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n6rale de I'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps .4 autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des
fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fera tout en son pouvoir pour main-
tenir la continuit6 de son existence et son droit de poursuivre ses activit6s; h
moins que 'a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures voulues pour obtenir, maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privilkges et franchises qui sont n6cessaires ou utiles la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur assurera I'exploitation et l'entretien de ses installations,
de son mat6riel et de ses biens, et proc6dera de temps i autre aux renouvellements
et r6paratidns n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il conduira en tout
temps ses affaires et ses op6rations et il maintiendra sa situation financi~re
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financibre et
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, sous la surveillance
d'un personnel de direction comp6tent et exp6riment6.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur informera la Banque suffisamment hi
temps pour permettre h la Banque de pr6senter ses observations : i) de toute
modification envisag6e de la Loi du Garant relative au d6veloppement de
l'61ectricit6 ou de toute disposition 16gislative qui affecterait de faqon sensible les
op6rations de l'Emprunteur; ii) de toute proposition tendant h la nomination i
titre permanent d'une ou de plusieurs personnes en qualit6 de directeur ex6cutif,
de directeur technique ou financier de l'Emprunteur.

b) La Banque pr6sentera les observations mentionn6es I'alin6a a du
pr6sent paragraphe avec la diligence voulue.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sflret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
I'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
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payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur any long-term debt unless its net revenues for the
fiscal year next preceding such incurrence, or for a later twelve-month period
ended prior to such incurrence, whichever shall have been the greater, shall be not
less than 1.5 times the maximum debt service requirements for any succeeding
fiscal year on all of its long-term indebtedness then outstanding (including the debt
to be incurred). For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term debt" means any debt maturing by its terms more than
one year after the date on which it is originally incurred, including any debt
represented by bonds;

(ii) debt shall be deemed to be incurred (1) under a loan contract or agreement,
on the date the loan contract or agreement providing for such debt is entered
into, and (2) under a guarantee agreement, on the date the agreement provid-
ing for such guarantee is entered into;

(iii) the term "net revenues" means gross revenues from all sources adjusted to
take account of power rates in effect at the time of calculation even though
they were not in effect during the twelve consecutive months to which such
revenues related, less operating and administrative expenses, including pro-
vision for taxes, if any, but before provision for depreciation and interest and
other charges on debt;

(iv) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amor-
tization (including sinking fund contributions, if any), interest and other
charges on debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower,
at the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or,
if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be
reasonably determined by the Bank.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not abrogate, waive, amend or agree to any amendment of its agreements with the
Guarantor referred to in Section 7.01 of the 1963 Loan Agreement, Section 7.01 of
the 1967 Loan Agreement or Section 7.01 of this Agreement.
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mmes proportions, le remboursement du principal de i'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents, et mention ex-
presse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des
biens au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractre pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque et l'Emprunteur ne conviennent
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne contractera pas de dette a long terme h
moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier prrcrdent - ou ses recet-
tes nettes pour toute prriode ultrrieure de 12 mois terminre avant l'oprration
envisagre, si ce montant est sup~rieur - ne soient pas inf~rieures h 1,5 fois le
maximum de sommes nrcessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses
dettes, y compris la dette qu'il se propose de contracter, durant un exercice
ultrrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :
i) le terme ,, dette . long terme drsigne toute dette venant h 6chrance plus

d'un an aprbs la date laquelle elle a 6t6 contractre h l'origine, y compris
toute dette repr~sent~e par des obligations;

ii) une dette est rrputre contractre I) en vertu d'un contrat ou accord
d'emprunt, i la date de la conclusion dudit contrat ou accord d'emprunt; 2) en
vertu d'un accord de garantie, la date h laquelle ledit accord de garantie est
conclu.

iii) le terme <, recettes nettes drsigne les recettes brutes de toute provenance,
ajustres en fonction des tarifs de 'Emprunteur en vigueur au moment o6 la
dette est contractre, mme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la prriode de
12 mois h laquelle ces recettes correspondent, et diminures des drpenses
d'exploitation et d'administration, y compris, le cas 6chrant, une provision
pour imp6ts, mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement et
pour les sommes nrcessaires i assurer le service des int~rts et autres charges
sur les dettes;

iv) par << sommes nrcessaires pour assurer le service des dettes , on entend le
montant total de l'amortissement (y compris, le cas 6chrant, les versements h
un fonds d'amortissement), les int~rts et les autres charges des dettes;

v) lorsqu'il sera nrcessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du Garant,
d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur la base du taux de charge auquel l'Emprunteur peut obtenir cette autre
monnaie au moment de l'6valuation pour le service de ladite dette ou, s'il est
impossible de se procurer cette autre monnaie, au taux de change qui sera
raisonnablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'abrogera, ne renoncera, ne modifiera ou n'acceptera de voir mo-
difier ses accords avec le Garant mentionn6 au paragraphe 7.01 du Contrat
d'emprunt de 1963, au paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt de 1967 ou au
paragraphe 7.01 du present Contrat.
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Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
from time to time take all steps necessary or desirable to obtain such adjustments
in its rates for the sale of electricity and other services as will provide revenues
sufficient to ensure an operating ratio of not more than sixty-eight per cent (68%),
calculated on a three-year moving average or such other percentage as shall be
agreed from time to time between the Borrower and the Bank in order to meet the
Borrower's cash requirements for its operations, debt service, a reasonable por-
tion of the cost of future expansion of its power facilities and dividend payments,
if any. For the purposes of this Section:

(a) the term "operating ratio" means the ratio of all of the Borrower's operating
expenses excluding interest but including taxes, if any, and depreciation, to
its total operating revenues; and

(b) depreciation shall be calculated on a straight-line basis at the rates currently in
use by the Borrower which shall average not less than three point three per
cent (3.3%) per annum of the gross value of its fixed assets in operation, this
gross value to be redetermined if: (i) there shall have occurred any material
change in the factors affecting the valuation of such fixed assets of the Bor-
rower, and (ii) the Bank shall in consequence of such change have requested
revaluation of such assets, in accordance with methods acceptable to the
Bank and the Borrower.
Section 5.09. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-

sion of Section 3.04 and Section 3.05 of the Guarantee Agreement, the Borrower
shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take out and maintain with responsible insurers, or make other provisions
satisfactory to the bank for insurance against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound business and public utility practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes, except as the Bank shall otherwise agree, to insure the imported goods to
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Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra de temps autre toutes les mesures n6cessaires ou souhai-
tables pour obtenir des ajustements de ses tarifs de vente d'6lectricit6 et de fourni-
ture d'autres services tels qu'ils lui procurent des recettes suffisantes pour assurer
un rapport d'exploitation qui ne soit pas sup~rieur L soixante-huit pour cent
(68 p. 100), calcul6 sur une moyenne mobile de trois ans, ou 4 tout autre pourcen-
tage dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir de temps h autre pour
fournir h I'Emprunteur les liquidit~s n~cessaires pour ses operations, le service de
sa dette, une partie raisonnable du cofit de I'expansion future de ses installations
et, le cas 6ch~ant, le paiement de dividendes. Aux fins du present paragraphe :
a) par <, rapport d'exploitation >, on entend le rapport entre toutes les d~penses

d'exploitation de I'Emprunteur h l'exclusion des intr~ts mais y compris les
imp6ts, le cas 6ch~ant, et l'amortissement et le total de ses recettes
d'exploitation;

b) l'amortissement sera calcul6 sur une base lin~aire aux taux actuellement
appliques par l'Emprunteur qui ne seront pas en moyenne inf~rieurs h
3,3 p. 100 I'an de la valeur brute de I'actif en exploitation, ladite valeur brute
devant &tre r~examin~e si : i) il se produit un changement appreciable dans les
facteurs affectant I'6valuation dudit actif de I'Emprunteur; ii) en raison de ce
changement, la Banque demande une r~estimation de cet actif, selon des
m~thodes accept~es par la Banque et par I'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. Sous reserve des exonerations consenties en vertu de la
disposition du paragraphe 3.04 et du paragraphe 3.05 du Contrat de garantie,
I'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient Etre pergus en
vertu de la lgislation du Garant lors ou l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal des intr ts ou
autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre perqus en vertu de la lkgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, hors'ou h
l'occasion de l'6tablissement, de I'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur devra contracter et conserver aupr~s d'assureurs solvables
des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
bonne gestion des entreprises d'utilit6 publique et d'une saine pratique des af-
faires, ou prendre en la mati~re d'autres dispositions qui donnent satisfaction la
Banque.

b) Sans limiter le caractre g6n~ral de ce qui precede, l'Emprunteur assu-
rera, L moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, les marchandises
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be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of
use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with
the interest and other charges thereon and upon any such declaration such princi-
pal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The Bank and the Borrower agree that, for the purposes of the
1963 Loan Agreement, the 1967 Loan Agreement and this Loan Agreement:

(a) an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 41 of the Bank applicable to the 1963 Loan Agreement shall be deemed to
be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank applicable to the 1967 Loan Agreement and an event under
paragraph (b) of Section 6.02 of the General Conditions;

(b) an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank applicable to the 1967 Loan Agreement shall be deemed to
be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank applicable to the 1963 Loan Agreement and an event under
paragraph (b) of Section 6.02 of the General Conditions; and

(c) an event referred to in paragraph (b) of Section 6.02 of the General Condi-
tions shall be deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations No. 4 applicable to the 1963 Loan Agreement and the
1967 Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions, namely, that the Borrower and the Guarantor shall have
entered into an agreement in form satisfactory to the Bank, whereby, unless the
Bank shall otherwise agree, the loans made by the Guarantor to the Borrower on
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import~es achet~es I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, contre les risques
de transport par mer, de transit et autres entrain~s par I'achat desdites marchan-
dises, leur transport et leur livraison sur les lieux o6t elles seront utilis~es ou mises
en place. Les indemnit~s seront stipules payables en une monnaie librement
utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou s~parer lesdites marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numr~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales se produit et persiste pendant toute la p~riode qui pourrait y tre
sp~cifi~e, la Banque aura t tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 par
avis donn6 it I'Emprunteur et au Garant, de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
int~r~ts et autres charges y affrents, et cette declaration entrainera I'exigibilit6
immediate desdits principal, int~r~ts et charges, nonobstant toute stipulation con-
traire du present Contrat d'Emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. La Banque et I'Emprunteur conviennent qu'aux fins du
Contrat d'Emprunt de 1963, du Contrat d'Emprunt de 1967 et du present Contrat
d'Emprunt :
a) tout fait vis6 t l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement n' 41 de la Banque

sur les emprunts et qui s'applique au Contrat d'emprunt de 1963 sera r~put6
tre un fait vis6 t i'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement n' 4 de la Banque

sur les emprunts applicable au Contrat d'Emprunt de 1967 et un fait vis6 par
l'alin~a b du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales;

b) tout fait vis6 t I'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement n' 4 de la Banque
sur les emprunts et qui s'applique au Contrat d'emprunt de 1967 sera r~put6
tre un fait vis6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement n' 4 de la Banque

sur les emprunts applicable au Contrat d'emprunt de 1963 et un fait vis6 par
I'alin6a b du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales;

c) tout fait vis6 it I'alin6a b du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales sera
r6put6 tre un fait vis6 par l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement n* 4 de
la Banque sur les emprunts applicable au Contrat d'emprunt de 1963 et au
Contrat d'emprunt de 1967.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt est
subordonn~e t la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g~n~rales, A savoir que l'Emprunteur et le Ga-
rant devront avoir conclu un accord donnant satisfaction h la Banque en vertu
duquel, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les emprunts
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June 11, 1953 (£2,494,211), June 11, 1953 (£1,489,800), December 19, 1955
(£1,499,915), September 27, 1958 (£1,600,000), and August 20, 1959 (£800,000), the
principal amounts of which total £7,883,926, will be subordinated to this Loan in
such manner that no repayment of principal will be made under the said loans until
this Loan shall have been fully repaid.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the agreement
referred to in Section 7.01 of this Agreement is valid and binding in accordance
with its terms.

Section 7.03. The date of March 31, 1970, is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Electricity Authority of Cyprus
Photiou Stavrou Pitta Street
Nicosia, Cyprus

Alternative address for cables:

Grid
Nicosia
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consentis par le Garant I'Emprunteur le 11 juin 1953 (2 494 211 livres sterling),
le 11 juin 1953 (1 489 800 livres sterling), le 19 d~cembre 1955 (1 499 915 livres
sterling), le 27 septembre 1958 (1 600 000 livres sterling) et le 20 aofit 1959
(800 000 livres sterling), soit un montant en principal de 7 883 926 livres sterling,
prendront rang apr~s le present Emprunt de telle sorte qu'aucun remboursement
de principal ne sera effectu6 au titre desdits Emprunts tant que le present Emprunt
n'aura pas 6t6 int~gralement rembours6.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que I'Emprunteur
doit fournir A la Banque devront specifier h titre de point suppldmentaire, au sens
de l'alinda c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales, que l'Accord vis6 au
paragraphe 7.01 du present Contrat constitue une obligation valable et ddfinitive.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions gn6rales est le 31 mars 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30juin 1973 ou toute autre date
dont conviendront la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spcifi~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~ndrales
I

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington (D. C.)

Pour l'Emprunteur :

Electricity Authority of Cyprus
Photiou Stavrou Pitta Street
Nicosie (Chypre)

Adresse t~l~graphique

Grid
Nicosie
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Electricity Authority of Cyprus:

By ANDROS NICOLAIDES

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Equipment and materials for the:
(a) Moni Generating Station Expansion ................ 2,546,000
(b) Transmission Lines ............................ 1,409,000
(c) Moni and Athalassa Substations .................... 586,000

II. Engineering and Supervision ..........................
III. U nallocated .........................................

TOTAL

209,000
250,000

5,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the
Categories I (a), I (b), I (c) and II shall decrease, the amount of the Loan then
allocated to, and no longer required for, such Category will be reallocated by the
Bank to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the
Categories I (a), I (b), I (c) and II shall increase, an amount equal to the portion,
if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the Loan will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from
Category III, subject, however, to the requirements for contingencies, as deter-
mined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dOment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr.sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'1lectricit6 de Chypre (Electricity Authority of Cyprus)

Le Repr6sentant autoris6,
ANDROS NICOLAIDES

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
( quivalant en dollars

Catigorie des Etats-Unis)

I. Equipement et materiel pour :
a) l'expansion de la centrale de Moni ..................
b) le r6seau de transport d'6nergie .....................
c) les sous-centrales de Moni et d'Athalassa ............

II. Travaux techniques et supervision .....................
III. N on affect6 ..........................................

TOTAL

2 546 000
1 409 000

586 000
209 000
250 000

5 000 000

REAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I a, I b,
I c, et II vient h diminuer, le montant de I'Emprunt affect6 jusque-lh cette
cat6gorie et d~sormais superflu sera r6affect6 par la Banque b ia cat6gorie III.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories I a,
I b, I c, et II vient L augmenter, un montant 6gal toute portion de cette hausse
qui devrait tre pay6e h I'aide des fonds provenant de i'Emprunt sera affect6 par la
Banque, sur la demande de l'Emprunt, a la cat6gorie int6ress6e par pr61Ivement
sur la cat6gorie III, sous r6serve, toutefois, des montants n6csaires pour faire
face aux impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, en ce qui concerne
le coot des articles figurant dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

July 15, 1973 ......................
January 15, 1974 ...................
July 15, 1974 .......................
January 15, 1975 ...................
July 15, 1975 .......................
January 15, 1976 ...................
July 15, 1976 .......................
January 15, 1977 ...................
July 15, 1977 .......................
January 15, 1978 ...................
July 15, 1978 .......................
January 15, 1979 ...................
July 15. 1979 .......................
January 15, 1980 ...................
July 15, 1980 .......................
January 15, 1981 ...................
July 15, 1981 .......................

Paynent
of Principal
(expressed
in dollars)*

80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
95,000
95,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment De in dollars)*

January 15, 1982 ................... 140,000
July 15, 1982 ....................... 145,000
January 15, 1983 ................... 150,000
July 15, 1983 ....................... 155,000
January 15, 1984 ................... 160,000
July 15, 1984 ....................... 170,000
January 15, 1985 ................... 175,000
July 15, 1985 ....................... 180,000
January 15, 1986 ................... 185,000
July 15, 1986 ....................... 195,000
January 15, 1987 ................... 200,000
July 15, 1987 ....................... 205,000
January 15, 1988 ................... 215,000
July 15, 1988 ....................... 220,000
January 15, 1989 ................... 230,000
July 15, 1989 ....................... 235,000
January 15, 1990 ................... 255,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................................
More than three years but not more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity .........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .....
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ....
More than eighteen years before maturity .................................

Premium

1%

2%

3 '/4%

5%
6%

7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

I. Expansion of the Moni generating station by the addition of a 30 MW turbo-
generator operating with steam at a pressure of 900 lbs per square inch and a
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ANNEXE II

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Monlant
di, principal

des chdances
(exprinu

en dollars)*Date des ichances

15 juillet 1973 ......................
15 janvier 1974 .....................
15 juillet 1974 ......................
15 janvier 1975 .....................
15 juillet 1975 ......................
15 janvier 1976 .....................
15 juillet 1976 ......................
15 janvier 1977 .....................
15 juillet 1977 ......................
15 janvier 1978 .....................
15 juillet 1978 .....................
15 janvier 1979 .....................
15 juillet 1979 ......................
15 janvier 1980 .....................
15 juillet 1980 ......................
15 janvier 1981 .....................
15 juillet 1981 .......................

80 000
80 000
85 000
85 000
90000
95 000
95 000
100000
105 000
105 000
110 000
115000
120 000
125 000
130 000
130 000
135 000

Montant
do principal

des ichiances
(expriti

Date des chiances en dollars)*

15 janvier 1982 ..................... 140000
15 juillet 1982 ...................... 145 000
15 janvier 1983 ..................... 150000
15 juillet 1983 ...................... 155 000
15janvier 1984 ..................... 160000
15 juillet 1984 ...................... 170 000
15 janvier 1985 ..................... 175 000
15 juillet 1985 ...................... 180 000
15 janvier 1986 ..................... 185 000
15 juillet 1986 ...................... 195000
15 janvier 1987 ..................... 200 000
15 juillet 1987 ...................... 205 000
15 janvier 1988 ..................... 215 000
15 juillet 1988 ...................... 220000
15 janvier 1989 ..................... 230 000
15 juillet 1989 ...................... 235 000
15 janvier 1990 ..................... 255 000

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions gin6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
I'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr61kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment
h l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6n~rales, i savoir :

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .......................
Plus de 6 ans et au maximum I 1 ans avant 1'6ch6ance ......................
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1"6ch6ance .....................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .....................
Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance ..........................................

Prime
1%
2%

3 1/4%

5%

6%
7%

ANNEXE III

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit

I. De renforcer l'usine de Moni par I'adjonction d'un turbo-alternateur de
30 MW fonctionnant h la vapeur it une pression de 900 iivres par pouce carr6
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temperature of 900'F, supplied by a 310,000 lb/hour steam generator; includ-
ing a step-up main transformer and outdoor and indoor switchgear.

1I. (a) Construction of:

(i) 132/66 kv transmission lines as follows: about 35 miles between
Athalassa and Peristeronari, about 39 miles between Polemidhia and
Paphos, and about 13 miles between Dekhelia and Famagusta;

(ii) line deviations at the Athalassa substation; and

(b) reinsulation of the existing Moni-Polemidhia transmission line.

III. (a) Expansion of the Moni substation by the addition of two 45 MVA
66/132 kv transformers and ancillary equipment, and

(b) construction of the Athalassa substation comprising 66 and 132 kv
switchgear and ancillary equipment.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

With respect to contracts, any part of which is to be financed out of the
proceeds of the Loan (excepting contracts for consultants' services), the following
supplementary procurement procedures shall apply:

(1) Contracts involving an amount of $50,000 equivalent or more will be
subject to the following rules:

(a) Before bids are invited, the Borrower will, unless the Bank shall other-
wise agree, submit to the Bank for approval the invitations to bid, specifications,
the proposed terms and conditions of contracts and other tender documents,
together with a description of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and re-
commendation for award of the Borrower and the Consultants, together with the
reasons for such recommendation, will be submitted by the Borrower to the Bank
for approval prior to the award or the issuance of a letter of intent.

(c) If any final contract or letter of intent is to differ substantially from the
terms and conditions contained in the respective documents approved by the
Bank under paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be
submitted to the Bank for its review and approval prior to the execution of such
contract or issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph (1) will be sent to the Bank promptly upon its
issuance or execution.
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et i 9000F, aliment6 par une g6n6ratrice de 310 000 livres par heure, y com-
pris un transformateur principal <, step-up ,, et un m6canisme de commuta-
tion ext6rieur et int6rieur.

II. a) De construire :
i) des lignes de transport 132/66 kV comme suit : environ 35 miles entre

Athalassa et Peristeronari, environ 39 miles entre Polemidhia et Paphos
et environ 13 miles entre Dekhelia et Famagusta;

ii) des d6viations la sous-centrale d'Athalassa;
b) De r6isoler la ligne de transport actuelle Moni-Polemidhia.

III. a) De renforcer la sous-centrale de Moni par l'adjonction de deux trans-
formateurs de 45 MVA 66/132 kV et le mat6riel auxiliaire;

b) De travaux / la sous-centrale d'Athalassa comprenant un m6canisme de
commutation 66 et 132 kV et le mat6riel auxiliaire.

Le Projet doit ktre achev6 le 31 d6cembre 1972.

ANNEXE IV

PROCf-DURES SUPPLMENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCHES

En ce qui concerne les contrats dont une partie au moins doit tre financde
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt ( l'exception des contrats d'engagement
de services de consultants), les procedures suppldmentaires ci-apr~s
s'appliqueront la passation des marches :

1) Les contrats dont le cofit sera 6gal ou supdrieur l'6quivalent de 50 000
dollars regis par les r~gles suivantes :

a) Avant le lancement d'un appel d'offres, I'Emprunteur soumettra h la
Banque, moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, pour approbation
le texte de l'appel d'offres, les specifications, les clauses et conditions envisagdes
des contrats et les autres documents relatifs i I'adjudication ainsi qu'une descrip-
tion des mdthodes de publicit6.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analysdes, I'analyse des
soumissions et les noms des soumissionnaires que I'Emprunteur et les Consul-
tants recommandent comme adjudicataires, et les raisons qui leur dictent ce
choix, seront soumis par l'Emprunteur hi la Banque pour approbation avant
l'adjudication ou l'envoi d'une declaration d'intention.

c) Si les dispositions ddfinitives du contrat ou de la lettre d'intention dif-
ferent substantiellement des clauses et conditions indiqudes dans les documents
approuv6s par la Banque aux termes des alindas a et b qui prdc~dent, le texte des
modifications proposdes sera soumis h. la Banque pour examen et approbation
avant la signature du contrat ou I'envoi d'une declaration d'intention.

d) D~s qu'une declaration d'intention aura 6t6 envoyde ou qu'un contrat
aura &6 sign6 en vertu du present paragraphe 1, une copie certifide conforme en
sera adressde h la Banque.
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(2) For other contracts the Borrower will furnish to the Bank any invitation
to bid, bid evaluation report and one conformed copy of any such contract or
letter of intent, and any other material relevant thereto that the Bank shall re-
quest, promptly after execution of any such contract or issuance of any such letter
of intent and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal from the Loan Account in respect of such contract.
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2) En ce qui concerne les autres contrats, I'Emprunteur communiquera a la
Banque tout appel d'offre, rapport d'6valuation des soumissions et une copie
certifi6e conforme de tout contrat ou d6claration d'intention et toutes autres
pi~ces pertinentes que la Banque lui demandera, d~s que ledit contrat aura 6t6
sign6 ou que ladite d6claration d'intention aura 6 envoy6e et avant la
pr6sentation i la Banque de la premiere demande de pr61vement sur le compte de
I'Emprunt relatif audit contrat.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 10, 1970, between KINGDOM OF

THAILAND (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith' between the
Bank and Electricity Generating Authority of Thailand (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to forty-six million five hundred thousand
dollars ($46,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective
meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby un-

Came into force on 17 April 1970, upon notification by the Bank to the Government of Thailand.
2 See p. 346 of this volume.
3 See p. 344 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 10 f6vrier 1970, entre le ROYAUME DE
THAiLANDE (ci-apr6s d6nomm6 <, le Garant ,,) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e la « Banque ).

CONSIDIERANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date 2

conclu entre l'Office Thalandais de production d'6nergie 6lectrique (ci-
apr~s d6nomm6 << l'Emprunteur ,,) et la Banque, la Banque a consenti b
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global
6quivalent t quarante six millions cinq cent mille (46 500 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
i condition que le Garant consente ih garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dis-
positions ci-apr~s;

CONSIDIERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites
obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et
leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
d6nomm6es ,, les Conditions g~n~rales ,,.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt et dans les Conditions
g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir

Entr6 en vigueur le 17 avril 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement thailandais.
2 Voir p. 347 du pr6sent volume.
3 Voir p. 345 du pr6sent volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity
and the punctual performance of all the obligations of the Borrower, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures re-
quired for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfac-
tory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower
to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any-priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision, including the
Bank of Thailand or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations et des intrts et autres charges y affrents et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de toutes les obligations
souscrites par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt
et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express ment,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les
d6penses estim~es ncessaires i l'ex6cution du Projet, L. prendre des me-
sures jug es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans
retard hi l'Emprunteur les sommes ncessaires au r~glement de ces
d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, . moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~r&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) hi la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant ,
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Banque de Thaflande ou toute autre institution qui s'acquitte des
fonctions d'une banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleine-
ment h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira ai l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la
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respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:
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situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps i autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins
de l'Emprunt et A la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la
Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner
la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dits de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int&kts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perru, et ne seront soumis A. aucune restriction 6tablie, en vertu de
la lkgislation du Garant; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Ga-
rant qui est le v~itable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions gn~rales, les Obligations que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Ga-
rant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales, seront le
Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit h. cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances du
Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales
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For the Guarantor:
Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand
Alternative address for cables:

Minance Bangkok

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Kingdom of Thailand:

By SUNTHORN HONGLADAROM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour le Garant :
Le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)
Adresse t6ldgraphique

Minance Bangkok

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l6graphique
Intbafrad
Washington (D. C.)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), h, la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande

Le Repr6sentant autoris6,
SUNTHORN HONGLADAROM

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 10, 1970, between INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the
ELECTRICITY GENERATING AUTHORITY OF THAILAND (hereinafter called the
Borrower), an entity established under the Electricity Generating Authority Act,
B. E. 2511, of the Kingdom of Thailand.

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development has
previously helped finance four projects forming a part of the programs of the
Yanhee Electricity Authority for the development and expansion of its power
generating and transmission facilities and has entered into loan agreements with
the Yanhee Electricity Authority respectively dated September 12, 1957,'
March 7, 1963,2 March 22, 19653 and March 24, 19674 providing for such projects;

WHEREAS all activities, properties, debts, rights and liabilities, including the
rights and liabilities under the aforesaid loan agreements, of the Yanhee Electricity
Authority have been transferred to the Borrower;

WHEREAS the Borrower has been established to generate, acquire, transmit
or distribute electricity and to perform other activities incidental thereto as pro-
vided in the aforesaid Act;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
installation of a power plant at the Sirikit Dam and the construction of a third
thermal unit at the South Bangkok Station, as described in Schedule I to this
Agreement;

WHEREAS by a Guarantee Agreement of even date herewith5 between the
Guarantor and the Bank the Guarantor has agreed inter alia to guarantee the
performance by the Borrower of its obligations hereinafter set forth; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make a loan to the Borrower on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,6 with the same force and effect as if they were fully

United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 349.
2 Ibid., vol. 467, p. 83.
3 Ibid., vol. 538, p. 63.
4 Ibid., vol. 599, p. 299.
1 See p. 338 of this volume.
6 See p. 344 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 frvrier 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e o la
Banqueo et I'OFFICE THAILANDAIS DE PRODUCTION D'tNERGIE ELECTRIQUE

(ci-apr~s drnomm6 << I'Emprunteur >), personne morale constiture en vertu de la
loi relative l'Office de production d'6nergie 61ectrique, au 2511 de I' re bouddhi-
que, du Royaume de Thailande.

CONSIDtRANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
drveloppement a antrrieurement prt6 son concours au financement de quatre
projets dans le cadre des programmes de la Yanhee Electricity Authority en vue
du drveloppement et de I'expansion de ses installations de production et de trans-
port d'6nergie 6lectrique et a conclu avec cet Office quatre contrats d'emprunt
dates respectivement des 12 septembre 19571, 7 mars 19632, 22 mars 19653 et
24 mars 19674 et relatifs auxdits projets;

CONSIDtRANT que toutes les activitrs, biens, dettes, droits et engagements, y
compris les droits et engagements au titre des contrats d'emprunt susmentionnrs,
de la Yanhee Electricity Authority ont 6 transf~rs I'Emprunteur;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a 6t6 constitu6 pour produire, acqurrir,
transporter et distribuer de l'6nergie 6lectrique et pour se livrer h d'autres
activitrs accessoires comme il est prrvu dans la loi susmentionnre;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de l'aider h financer
l'installation d'une usine d'6nergie au Barrage Sirikit et la construction d'une
troisi~me unit6 thermique i la centrale de Bangkok-Sud, suivant description qui
figure h I'annexe 1 au present Contrat;

CONSIDtRANT que, par un Contrat de garantie de mme date- entre le Garant
et la Banque, le Garant a accept6 notamment de garantir l'exrcution par
I'Emprunteur de ses obligations 6noncres ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison notamment de ce qui prc de, la Banque a
accept6 de consentir h l'Emprunteur un prt aux clauses et conditions 6noncres
ci-aprbs;

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES: DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19696, et leur recon-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 299, p. 349.
2 Ibid., vol. 467, p. 83.
3 Ibid., vol. 538, p. 63.
4 Ibid., vol. 599, p. 299.
5 Voir p. 339 du present volume.
6 Voir p. 345 du present volume.
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set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) The term "Yanhee Electricity Authority" means the entity established
under the Yanhee Electricity Authority Act, B. E. 2500, of the Kingdom of Thai-
land;

(b) The terms "First Loan Agreement", "Second Loan Agreement",
"Third Loan Agreement" and "Fourth Loan Agreement" mean the loan agree-
ments between the Bank and the Yanhee Electricity Authority (to which the
Borrower has succeeded pursuant to the Electricity Generating Authority Act,
B. E. 2511 of the Kingdom of Thailand), dated September 12, 1957, March 7,
1963, March 22, 1965 and March 24, 1967, respectively, and the term "Prior Loan
Agreements" means all such agreements;

(c) The term "Prior Guarantee Agreements" means the guarantee agree-
ments between the Guarantor and the Bank providing inter alia for the guarantee
by the Guarantor of the loans under the Prior Loan Agreements.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty-six million five hundred thousand dollars
($46,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 2 to this Agreement, as such allocation shall be mod-
ified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of
goods or services required for the Project and to be financed under this Loan
Agreement.
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naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
integralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g6nrrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s drnommres
< les Conditions grnrales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes drfinis
dans les Conditions grnrrales conservent le m~me sens dans le present Contrat, et
les autres termes 6num~rs ci-apr~s ont le sens suivant :

a) Le terme <, Yanhee Electricity Authority > drsigne la personne morale
constiture en vertu de la Loi relative i l'Office Yanhee de production d'6nergie
6lectrique, au 2500 de l'6re bouddhique, du Royaume de Thailande,

b) des termes << Premier Contrat d'emprunt >>, << Deuxi~me Contrat
d'emprunt ,,, <, Troisi~me Contrat d'emprunt , et ,, Quatri~me Contrat
d'emprunt ,, drsignent les contrats d'emprunt conclus entre la Banque et la
Yanhee Electricity Authority (a laquelle l'Emprunteur a succd6 en vertu de la loi
relative i l'Office de production d'6nergie 6lectrique, au 2500 de l' re bouddhique,
du Royaume de Thailande), dates respectivement des 12 septembre 1957, 7 mars
1963, 22 mars 1965 et 24 mars 1967, et le terme <, Contrats d'emprunt antrrieurs >,
drsigne tous lesdits contrats,

c) Le terme <, Contrats de garantie antrrieurs ,, drsigne les contrats de
garantie conclus entre le Garant et la Banque et pr6voyant notamment la garantie
par le Garant des emprunts contractrs en vertu des Contrats d'emprunt
antrrieurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipulres ou visres dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies
d'un montant 6quivalent i quarante-six millions cinq cent mille (46 500 000) dol-
lars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres au nom de
l'Emprunteur un compte qu'elle crrditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant du prt pourra tre prrlev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6noncrs et conformrment a
l'affectation du produit de J'emprunt stipulre a l'annexe 2 au present Contrat, telle
que cette affectation pourra tre modifie de temps h autre aux termes des disposi-
tions de ladite annexe ou par voie d'accord entre ia Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de prrlever sur le Compte de
l'emprunt, pour payer le coot raisonnable des marchandises ou services
nrcessaires l'exrcution du Projet et qui doivent tre finances en application du
present Contrat, les montants qui auront W drboursrs (ou, si la Banque y con-
sent, ies montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour rrgler ces drpenses.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Bank and the Borrower.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
non prdlev6 de I'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdrats au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt prdlev6 sur le compte
et qui n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.06. Les intdrts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt
conformdment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 3 au present Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
'Emprunt, conformdment aux dispositions du present Contrat, i des ddpenses

aff~rentes au Projet ddcrit h I'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises et services qui seront finances h I'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achetds par voie d'adjudication internationale conformdment
aux Directives relatives 6 la passation des marchis finances par les prts de la
Banque mondiale et les credits de l'IDA, publides par la Banque en aofit 1969 et
conform~ment h toutes autres procedures supplmentaires prdvues dans
'annexe 4 au present Contrat ou aux termes de tout accord entre la Banque et

l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
finances h I'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisds exclusivement
pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, I'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est prdvu h I'article VIII des Conditions gdndrales.

Paragraphe 4.02. Le Directeur gdndral de I'Emprunteur et la ou les person-
nes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autorisds de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engi-
neering and public utility practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ qualified and
experienced engineering consultants and contractors, upon terms and conditions
satisfactory to the Bank. The selection of the engineering consultants and the
nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agreement
between the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
from time to time request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain records adequate to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrower; (ii) enable the Bank's
representatives to inspect its properties and operations, the Project, the goods and
any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration, operations
and financial condition of the Borrower.

(e) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements (bal-
ance sheet, statement of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently
applied, by independent auditors, or through other arrangements, acceptable to
the Bank; (ii) furnish to the Bank, as soon as available, but in any case not later
than six months after the end of each fiscal year, certified copies of its financial
statements for such year, as so audited, and a report of such audit, of such scope
and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to
the Bank such other information concerning the accounts and financial statements
of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasona-
bly request.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank
and the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes
of the Loan.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de I'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique.

b) Dans I'ex~cution du Projet, I'Emprunteur utilisera les services
d'ing6nieurs-conseils et d'entrepreneurs comp~tents et exp~riment6s, h des
clauses et conditions que ia Banque jugera satisfaisantes. Le choix des
ing nieurs-conseils, la nature et la port6e de leurs fonctions feront l'objet d'un
accord entre la Banque et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra la Banque, des qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui com-
muniquera les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite,
avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

d) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchan-
dises et les services achet6s h I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un ta-
bleau exact de la situation financire et des op6rations de I'Emprunteur;
ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses propri6t6s
et ses op6rations, le Projet, les marchandises, ainsi que d'examiner les livres et
documents s'y rapportant; iii) fournira i la Banque tous renseignements que la
Banque pourra raisonnablement lui demander concernant l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises ainsi que l'administration, les
op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur : i) fera v6rifier chaque ann6e ses comptes et ses 6tats
financiers (bilan, 6tat des recettes et d6penses et autres 6tats connexes) par une
agence comptable ind6pendante, ou sous une autre forme, agr66e par la Banque,
conform6ment i des principes admis de v6rification r6guli~rement appliqu6s;
ii) communiquera h la Banque des qu'ils seront prts et six mois au plus tard apr~s
la fin de chaque exercice financier, des copies certifi6es conformes de ses 6tats
financiers pour I'exercice en cause, dfjment v6rifi6s, et un exemplaire du rapport
sur cette v6rification, le tout sous la forme que la Banque aura raisonnablement
indiqu6e; iii) fournira h la Banque tous autres renseignements concernant les
comptes et les 6tats financiers de l'Emprunteur et leur v6rification que la Banque
raisonnablement demandera de temps it autre.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
ii la r6alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, la Banque et I'Emprunteur
conf6reront de temps autre, i la demande de l'une ou l'autre partie, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants au sujet de l'ex6cution par I'Emprunteur
des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, I'administration, les
op6rations et la situation financi~re de I'Emprunteur, et de toutes autres questions
relatives aux fins de I'Emprunt.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsi-
ble insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
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b) L'Emprunteur informera ia Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par I'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute stiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et autres charges y affrents et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ou ii) hi la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sous reserve des exonerations qui seront accord~es en
vertu des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou
autrement, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient tre
percus en vertu de la Igislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou h l'occasion de I'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou
lors du remboursement du principal ou du paiement des int6r~ts ou autres charges
y aff~rents. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de
1' Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient &tre pergus en vertu de la I6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h. l'occasion de
l'6tablissement, de I'6mission, de la remise ou de I'enregistrement du pr6sent
Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s
d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une saine gestion, ou prendra h cet effet d'autres dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limiter le caract~re g~nral de ce qui prcede, l'Emprunteur assu-
rera les marchandises import6es, achet~es i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, contre les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s
par I'achat desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur les lieux oo
elles seront utilis6es ou mises en place. Les indemnit6s seront stipul~es payables
en une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r~parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera i'exploitation et l'entretien de ses
biens et proc~dera de temps h autre aux renouvellement et reparations
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ance with sound engineering standards, and shall at all times carry on its opera-
tions and maintain its financial position in accordance with sound financial and
public utility practices.

Section 5.08. (a) The Borrower shall establish and maintain prices for the
sale of electricity at such levels as shall provide revenues sufficient:

(i) to cover all operating expenses including interest, depreciation, employee
benefits and bonuses;

(ii) to cover debt amortization and to meet increases in the cost of asset replace-
ment, insofar as they exceed depreciation; and

(iii) to finance, on an average over any four consecutive years, not less than 30%
of the cost of investment in power facilities.

(b) For purposes of the foregoing and as part of such information as may be
requested under paragraph (d) (iii) of Section 5.01 of this Agreement, the Bor-
rower shall, within the first six months of each fiscal year:

(i) prepare and furnish to the Bank a cash-flow analysis for the fiscal year next
preceding the year in which the analysis is made and for the forthcoming four
years; and

(ii) prepare and furnish to the Bank all other relevant information concerning the
steps taken or planned to be taken by the Borrower in order to comply with
its obligations under paragraph (a) hereof.

Section 5.09 (a) Except as the Bank and the Borrower shall from time to
time agree, the Borrower shall not:

(i) incur, in any fiscal year, debt exceeding a sum equivalent to $20,000,000; or

(ii) incur debt, including overdraft arrangements, maturing by its terms within
five years if by such incurrences the Borrower's total of such indebtedness at
any time outstanding shall exceed a sum equivalent to $5,000,000.

(b) For the purposes of this Section:
(i) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of

a contract creating such debt; and
(ii) all indebtedness payable in a currency other than that of the Guarantor shall

be valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable
on the date such debt is incurred for the purpose of servicing such indebted-
ness, or if such currency is not obtainable, at the rate of exchange-reasonably
determined by the Bank.
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nrcessaires, le tout suivant les r~gles de i'art; il effectuera les oprrations et main-
tiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine gestion commerciale et financi~re ainsi qu'aux pratiques en vigueur
dans les entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur 6tablira et maintiendra ses tarifs de
vente d'OIectricit6 h des niveaux qui lui permettent de s'assurer des recettes
suffisantes pour :

i) couvrir toutes les drpenses d'exploitation, y compris les int6rts,
I'amortissement, les prestations et les primes au personnel;

ii) assurer I'amortissement de la dette et faire face h des hausses des cofits de
remplacement dans la mesure o6 elles d passent les previsions
d'amortissement;

iii) financer, sur une moyenne de quatre exercices consfcutifs, 30 p. 100 au
moins du cofit des investissements dans les installations de production
d'6nergie 6lectrique.
b) Aux fins de ce qui prc~de et dans le cadre des renseignements que la

Banque peut demander en vertu de l'alinra d, iii, du paragraphe 5.01 du present
Contrat, I'Emprunteur 6tablira et communiquera h la Banque, dans les six pre-
miers mois de chaque exercice financier
i) une analyse des mouvements de fonds pendant l'exercice financier precedant

avec un intervalle de deux ans l'exercice pendant lequel l'analyse est faite et
pour les quatre exercices h, venir;

ii) tous autres renseignements pertinents concernant les mesures que
I'Emprunteur a prises ou envisage de prendre pour s'acquitter des obligations
que lui impose l'alinra a ci-dessus.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque et l'Emprunteur ne convien-
nent qu'il en soit autrement, I'Emprunteur s'abstiendra :
i) de contracter, au cours d'un exercice financier quelconque, une dette

suprrieure h l'6quivalent de 20 000 000 de dollars, ou
ii) de contracter une dette, y compris des arrangements de drcouvert, venant a

6chrance dans moins de cinq ans si, de ce fait, le total de I'endettement de
I'Emprunteur dfi i un moment quelconque est suprrieur h l'6quivalent de
5 000 000 de dollars.
b) Aux fins du present paragraphe:

i) une dette est rrputre contractre le jour de la signature et de la remise d'un
contrat crrant ladite dette;

ii) toute dette contractre dans une monnaie autre que celle du Garant sera
6valure, aux fins de son service, sur la base du taux de change auquel il est
possible de se procurer ladite monnaie h la date h laquelle la dette en
question est contractre; s'il n'est pas possible de se procurer cette autre
monnaie, on utilisera le taux de change qui sera raisonnablement fix6 par la
Banque.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENTS OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment (other than a covenant or agreement to pay monies) on the part of the
Borrower, or the Guarantor under any of the Prior Loan Agreements, any of
the Prior Guarantee Agreements, or the Bonds provided for therein, and shall
continue for a period of sixty days.

(b) The Electricity Generating Authority Act, B.E. 2511, of the Kingdom of
Thailand, shall have been suspended, terminated or repealed, or materially
amended, without the prior agreement of the Bank.
Section 6.03. For the purpose of the Prior Loan Agreements, paragraph (c)

of Section 5.02 of Loan Regulations No. 41 of the Bank applicable thereto is
hereby amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the
loan agreement dated February 10, 1970, between the Bank and the
Borrower, the guarantee agreement of even date therewith between the
Guarantor and the Bank or the bonds provided for therein;"

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Prior Loan
Agreements shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable
thereto, as modified in the Prior Loan Agreements and as further amended
hereby.

Section 6.04. (a) Section 5.09 of the Prior Loan Agreements shall be
amended to read as in Section 5.08 of this Agreement provided.

(b) Section 5.10 of the Second Loan Agreement, Section 5.10 of the Third
Loan Agreement and Section 5.11 of the Fourth Loan Agreement shall be
amended to read as in Section 5.09 of this Agreement provided.

United Nations, Treaty Series, vol. 400, p. 212.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS AUX CONTRATS

D'EMPRUNT ANTERIEURS

Paragraphe 6.01. Si 1'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et persiste
pendant toute p~riode qui pourrait y tre sp~cifi~e, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification h l'Emprunteur, de d~clarer
imm~diatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura W faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplkmentaires suivants sont spcifi~s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :
a) Le fait qu'un manquement se soit produit dans l'excution de tout engagement

ou obligation (autre qu'un engagement ou obligation visant des versements de
fonds) de la part de l'Emprunteur ou du Garant aux termes de l'un quelconque
des Contrats d'emprunt ant~rieurs, ou des Obligations qui y sont pr6-
vues, manquement qui n'aura pas W corrig6 dans un d~lai de soixante
jours.

b) Le fait que la loi relative h l'Office de production d'6lectricit6, re bouddhique
2511, du Royaume de Thaiande aura 6t6 suspendue, abrog~e ou substantielle-
ment modifi~e, sans l'assentiment pr~alable de la Banque.
Paragraphe 6.03. Aux fins des Contrats d'emprunt ant~rieurs, l'alin~a c) du

paragraphe 5.02 du R~glement no 41 sur les emprunts de la Banque qui leur est
applicable est modifi. comme suit :

<<c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations ou dans le Contrat
d'emprunt en date du 10 f~vrier 1970 entre la Banque et l'Emprunteur, le
Contrat de garantie de mme date entre le Garant et la Banque ou les
Obligations qui y sont pr~vues; >

et le terme << R~glement sur les emprunts , tel qu'il est utilis6 aux fins des Con-
trats d'emprunt ant~rieurs d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les em-
prunts qui leur est applicable, sous sa forme modifi~e dans les Contrats d'emprunt
ant~rieurs et dans le present Contrat.

Paragraphe 6.04. a) Le paragraphe 5.09 des Contrats d'emprunt
ant~rieurs sera modifi6 dans le sens indiqu6 au paragraphe 5.08 du present Con-
trat.

b) Le paragraphe 5.10 du deuxi~me Contrat d'emprunt, le paragraphe 5.10
du troisi~me Contrat d'emprunt et le paragraphe 5.11 du quatri~me Contrat
d'emprunt seront modifies dans le sens indiqu6 au paragraphe 5.09 du present
Contrat.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 213.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other
date as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date of May 18, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Electricity Generating Authority of Thailand
Nonthaburi
Thailand

Alternative address for cables:

EGAT
Nonthaburi
Thailand

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Electricity Generating Authority of Thailand:

By SUNTHORN HONGLADAROM

Authorized Representative
No. 10677
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974 ou tout autre
date que pourront fixer d'un commun accord la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date d~sign~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions gn6rales est le 18 mai 1970.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tlgraphique
Intbafrad
Washington (D. C.)

Pour l'Emprunteur :

Electricity Generating Authority of Thailand
Nonthaburi
Thailande

Adresse t~l~graphique:

EGAT
Nonthaburi
Thailande

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice President,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Electricity Generating Authority of Thailand

Le Repr~sentant autoris6,
SUNTHORN HONGLADAROM
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's continuing development of generating
and other facilities. The Project includes:

1. A power plant at the Sirikit dam which is presently under construction by the
Royal Irrigation Department. The power plant will contain two 125 MW hy-
draulic turbine generator units together with necessary auxiliary systems, ap-
purtenances and controls and be capable of future expansion up to a total of
four 125 MW units;

2. An outdoor switching station with suitable power transformers, switchgear and
controls;

3. Transmission facilities including approximately 250 km of double circuit
230 kv transmission line between Sirikit and Nakorn Sawan with necessary
modifications to the Nakorn Sawan switching station; and

4. The addition of a third unit to the South Bangkok thermal plant consisting of
one 310 MW oil-fired steam-driven turbine generator with necessary auxiliary
systems, appurtenances and controls including necessary expansion of the
station switchyard.

The Project is expected to be completed by the end of 1974.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Sirikit Power Plant
(a) Civil engineering works including power conduits .... 8,000,000

(b) Construction equipment ........................... 1,500,000
(c) Power plant equipment including turbine generators,

transformers, switchgear and miscellaneous auxiliary
equipm ent ....................................... 7,000,000

(d) Transmission facilities ............................. 4,500,000
II. South Bangkok Thermal Unit No. 3

Power plant equipment including turbine generator, boiler,
transformers, switchgear and miscellaneous auxiliary
equipm ent ........................................... 19,000,000

III. Consulting Services .................................. 3,500,000
IV. U nallocated ......................................... 3,000,000

TOTAL 46,500,000
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme permanent de l'Emprunteur en mati~re
d'expansion des installations de production et Putres. II comprend :
1. Une usine actuellement en cours de construction au barrage Sirikit par le

Dpartement royal de l'irrigation. Elle comportera deux unit6s g6n6ratrices h
turbine hydraulique de 125 MW avec les accessoires et contr6les n6cessaires et
sera susceptible d'expansion jusqu'h un total de 4 unit6s de 125 MW;

2. Une station ext6rieure de commutation avec les transformateurs, com-
mutateurs et contr6les appropri6s;

3. Des moyens de transport d'6nergie comprenant environ 250 kilom~tres de
lignes de 230 kV 4 deux termes entre Sirikit et Nakorn Sawan, avec les modifi-
cations n6cessaires ia station de commutation de Nakorn Sawan;

4. L'adjonction d'une troisi~me unit6 it l'usine thermique de Bangkok-Sud, com-
portant une g6n6ratrice h turbine h vapeur avec les accessoires et contr6les
n6cessaires y compris l'expansion appropri6e du poste de commutation.

La fin des travaux est pr6vue pour la fin de 1974.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catigorie

I. Usine de Sirikit
a) Travaux de g6nie civil y compris les canalisations d'6ner-

gie ................ ......................
b) M at6riel de construction ...........................
c) Mat6riel destin6 ii l'usine, y compris les g6n~ratrices i

turbine, les transformateurs, commutateurs et acces-
soires divers ......................................

d) Moyens de transport de l'6nergie ....................
II. Unit6 thermique n' 3 h Bangkok-Sud

Mat6riel destin6 h l'usine, y compris g6n6ratrice h turbine,
chaudi~re, transformateurs, commutateurs et accessoires
d ivers ...............................................

III. Services de consultants ...............................
IV . N on affect6 ..........................................

Montants exprimis
en dollars

8 000 000
1 500 000

7 000 000
4 500 000

19 000 000
3 500000
3 000 000

TOTAL 46 500 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of
the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1975 ................
August 15, 1975 ..................
February 15, 1976 ................
August 15, 1976 ..................
February 15, 1977 ................
August 15, 1977 ..................
February 15, 1978 ................
August 15, 1978 ..................
February 15, 1979 ................
August 15, 1979 ..................
February 15, 1980 ................
August 15, 1980 ..................
February 15, 1981 ................
August 15, 1981 ..................
February 15, 1982 ................
August 15, 1982 ..................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

855,000
885,000
915,000
945,000
980,000

1,015,000
1,050,000
1,085,000
1,125,000
1,165,000
1,205,000
1,245,000
1,290,000
1,335,000
1,385,000
1,430,000

Date Payment Due

February 15, 1983 ................
August 15, 1983 ..................
February 15, 1984 ................
August 15, 1984 ..................
February 15, 1985 ................
August 15, 1985 ..................
February 15, 1986 ................
August 15, 1986 ..................
February 15, 1987 ................
August 15, 1987 ..................
February 15, 1988 ................
August 15, 1988 ..................
February 15, 1989 ................
August 15, 1989 ..................
February 15, 1990 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages asre specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

No. 10677

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,480,000
1,535,000
1,585,000
1,640,000
1,700,000
1,760,000
1,820,000
1,885,000
1,950,000
2,020,000
2,090,000
2,165,000
2,240,000
2,315,000
2,405,000
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RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COUTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le coot estimatif des 616ments apparte-
nant h l'une quelconque des cat6gories I 6 III, le montant du Cr6dit alors affect6
h la cat6gorie consid6rie et qui ne sera plus n6cessaire 4 cette fin sera r6affect6
par la Banque L la cat6gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments appar-
tenant l'une quelconque des cat6gories I it III, un montant 6gai L la portion de
l'augmentation devant, s'il y a lieu, tre financ6e l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque h la cat6gorie
consid6r6e par pr6l~vement de fonds de ia cat6gorie IV, sous r6serve, cependant,
des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6es par la Banque en ce qui
concerne le coot des 616ments appartenant aux autres cat6gories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des cheances

15 f6vrier 1975 ...................
15 aofit 1975 .....................
15 f6vrier 1976 ...................
15 aofit 1976 .....................
15 f6vrier 1977 ...................
15 aofit 1977 .....................
15 f6vrier 1978 ...................
15 ao0t 1978 .....................
15 f6vrier 1979 ...................
15 aofit 1979 .....................
15 f6vrier 1980 ...................
15 aofit 1980 .....................
15 f6vrier 1981 ...................
15 aofit 1981 .....................
15 f6vrier 1982 ...................
15 aoft 1982 .....................

Montant
du principal

des ichiances
(exprintn

en dollars).

855 000
885 000
915 000
945 000
980 000

1 015 000
1 050 000
I 085 000
1 125000
1 165 000
1 205 000
1 245 000
1 290 000
1 335 000
1 385 000
1 430 000

Date des echilances

15 f6vrier 1983 .................
15 ao0t 1983 .....................
15 f6vrier 1984 ...................
15 aofit 1984 .....................
15 f6vrier 1985 ...................
15 aofit 1985 .....................
15 f6vrier 1986 ...................
15 ao0t 1986 .....................
15 f6vrier 1987 ...................
15 aoft 1987 .....................
15 f6vrier 1988 ...................
15 ao0t 1988 .....................
15 f6vrier 1989 ...................
15 aoft 1989 .....................
15 f6vrier 1990 ...................

* Dans la mesure oi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6ngrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu pour. les
pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment
h l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6n6rales, h savoir
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Montant
do principal

des ichanc es
(exprimi

en dollars)*

1 480 000
1 535 000
1 585 000
1 640 000
1 700 000
1 760 000
1 820 000
1 885 000
1 950 000
2 020 000
2 090 000
2 165 000
2 240 000
2 315 000
2 405 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 1%
More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 3 1/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..... 5%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .... 6%

More than eighteen years before maturity ................................. 7%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to contracts of $100,000 equivalent or more, the following
procedures shall apply:

(a) Invitations to bid, specifications, and all other tender documents, to-
gether with a description of the advertising procedures to be followed, as well as
procedures of invitations as to qualification information in case any prequalifica-
tions are prescribed, will be submitted to the Bank for review and approval prior
to the issuance of invitations to bid or invitations for qualification information.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of the bids and
the recommendations thereon together with the reasons for such recommenda-
tion, will be submitted to the Bank for approval prior to making an award of
contract or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract or letter of intent is to differ substantially from the
terms and conditions contained in the respective documents approved by the
Bank under (a) and (b) above, the text of the proposed changes shall be submitted
to the Bank for review and approval prior to the execution of such contract or
issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under (a) and (b) above will be sent to the Bank promptly upon its
issuance or execution and prior to the submission to the Bank of the first applica-
tion for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.

II. With respect to contracts of less than $100,000 equivalent, the docu-
ments referred to in Paragraph I above will be furnished to the Bank promptly
after the signing of such contracts.

III. Wherever for the purpose of determining the lowest evaluated bid, as
provided for in the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits (dated August 1969), it is necessary to compare bids for the supply of
goods manufactured in the territories of the Guarantor with bids for the supply of
goods manufactured outside the territories of the Guarantor, these rules shall
apply:
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Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime
Trois ans maximum avant 'ch ance ..................................... 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chance ....................... 2%

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'&chance ...................... 3 '/4%

Plus de I ans et au maximum 16 ans avant 1'chance ..................... 5%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'chance ..................... 6%

Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance .......................................... 7%

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne les contrats dont le coat sera 6gal ou sup6rieur h
100 000 dollars, les r~gles ci-apr~s seront applicables :

a) Les termes de l'appel d'offres, les sp6cifications et tous autres docu-
ments relatifs h I'adjudication avec une description des m6thodes de publicit6
envisag6es, ainsi que les m6thodes d'appels de renseignements quant aux quali-
fications si une pr6s61ection est prescrite, seront soumis i la Banque pour examen
et approbation avant le lancement de I'appel d'offres ou de l'appel de rensei-
gnements quant aux qualifications.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analys6es, l'analyse des
soumissions, les recommandations faites it leur sujet, ainsi que les raisons de ces
recommandations, seront soumises h la Banque pour approbation avant
l'adjudication ou l'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si le texte d6finitif du contrat ou de la lettre d'intention differe substan-
tiellement des clauses et conditions contenues dans les documents approuv6s par
la Banque aux termes des alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications
propos6es sera soumis h. la Banque pour examen et approbation avant la signature
du contrat ou I'envoi de la dclaration d'intention.

d) Une copie certifi6e conforme de toute d6claration d'intention envoyde ou
de tout contrat sign6 aux termes des alin6as a et b ci-dessus sera adressde hs la
Banque des son envoi ou sa signature et avant la soumission h la Banque de la
premiere demande de pr61vement de fonds y relative.

II. En ce qui concerne les contrats dont le coot sera inf6rieur h 100 000
dollars, les documents mentionn6s dans le paragraphe I ci-dessus seront
communiqu6s h la Banque promptement apr~s la signature de ces contrats.

III. Lorsque, en vue de d6terminer la soumission la plus basse, comme il est
pr6vu dans les Directives pour la passation des marches aux termes des prkts de
la Banque mondiale et des credits de I'IDA (en date d'ao~t 1969), il est n6cessaire
de comparer des soumissions pour la fourniture de marchandises manufactur6es
dans les territoires du Garant h des soumissions pour la fourniture de marchan-
dises manufactur6es en dehors des territoires du Garant, les r~gles ci-apr~s seront
applicables

N* 10677
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(a) In respect of goods manufactured outside the territories of the Guaran-
tor the following elements of the bid price shall be used:

(i) The c.i.f. landed price (i.e. including ocean freight, insurance and other ship-
ping charges) of such goods,

(ii) The total amount of all customs duties and similar levies due on the importa-
tion of such goods, but only insofar as the total of such duties and levies does
not exceed the equivalent of 15% of the c.i.f. landed price of such goods,

(iii) The cost of transportation of such goods from the point of entry into the
territories of the Guarantor to the site or warehouse nearest to the site at
which such goods are to be used; and
(b) In respect of goods manufactured within the territories of the Guarantor

the following elements of the bid price shall be used:

(i) The ex-factory price of such goods, before local sales or other purchase
taxes,

(ii) The cost of transportation of such goods from the factory to the site or
warehouse nearest to the site at which such goods are to be used.

No. 10677
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a) En ce qui concerne les marchandises manufactur6es en dehors des ter-
ritoires du Garant, les 61ments ci-apr~s du prix de soumission seront pris en
consid6ration :

i) le prix c.a.f. d6barqu6 (c.-A-d. y compris le fret maritime, l'assurance et les
autres frais aff~rents au transport) desdites marchandises;

ii) le montant global de tous les droits de douane et autres taxes similaires dus sur
l'importation desdites marchandises, mais seulement dans la mesure oii le
total de ces droits et taxes n'est pas supdrieur h 15 p. 100 du prix c.a.f.
ddbarqu6 desdites marchandises;

iii) le cofit du transport desdites marchandises du point d'entr6e dans les ter-
ritoires du Garant jusqu'au lieu ou h l'entrep6t le plus proche du lieu obi elles
doivent tre utilis6es.
b) En ce qui concerne les marchandises manufactur6es dans les territoires

du Garant, les 616ments ci-apr~s du prix de soumission seront pris en
considdration.
i) le prix depart usine desdites marchandises hors taxes locales sur les ventes ou

les achats;
ii) le cofit du transport desdites marchandises de l'usine jusqu'au lieu ou

l'entrep6t le plus proche du lieu o6 elles doivent tre utilis6es.

N* 10677
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

OBJECTION to the reservation made on accession by Mongolia 2

Notification received on:

17 August 1970
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"Her Majesty's Government wish to put on record that they are unable to
accept these reservations because, in their view, they are not of the kind which
intending parties to the Convention have the right to make."

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364:
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes
602, 617, 633,636, 638,639, 642,645,647,649, 650, 651,653, 656, 659, 661,673,674,677, 682, 683, 696,
700, 703 and 719.

2 Ibid., vol. 719, p. 274.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILVEGES ET IMMUNITIES DES INS-
TITUTIONS SPtCIALISES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLIE
GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

OBJECTION h la reserve formulae par la Mongolie2 lors de l'adh~sion

Notification revue le

17 aofit 1970
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majest6 tient i d~clarer qu'ii ne peut accepter ces
r6serves qui, h son avis, ne sont pas de celles que les Etats d6sirant devenir parties
t la Convention ont le droit de formuler.

Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r~vis6s d'annexes
communiqu6s au Secr6taire g6n6ral post6rieurement i la date d'enregistrement de la Convention, voir:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341; pour les autres
faits ult6rieurs, voir les r&6frences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 8, ainsi que I'annexe A
des volumes 602, 617, 633, 636, 638,639, 642,645,647,649, 650,651,653,656, 659,661,673,674,677,
682, 683, 696, 700, 703 et 719.

2 Ibid., vol. 719, p. 275.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19494

ACCESSION
Notification received by the Government of Switzerland on:

16 July 1970

YEMEN

(To take effect on 16 January 1971.)

Certified statement was registered by Switzerland on 14 August 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676
and 703.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 and 703.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 and 703.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 and 703.
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NO 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMItES EN
CAMPAGNE. SIGN1tE A GENtVE LE 12 AOCJT 19491

No 971. CONVENTION DE GENP-VE POUR L'AM1tLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAG1US DES FORCES
ARMIES SUR MER. SIGN1tE A GENtVE LE 12 AOOT 19492

No 972. CONVENTION DE GENPVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENP-VE LE 12 AOIT 19493

No 973. CONVENTION DE GENLVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN1tE A GENtVE
LE 12 AOUJT 19494

ADHIESION
Notification reue par le Gouvernement suisse le

16 juillet 1970

YtMEN

(Pour prendre effet le 16 janvier 1971.)

La diclaration certifi~e a jt enregistre par la Suisse le 14 aoat 1970.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no s I 8, ainsi que I'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639,
645, 653, 676 et 703.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n s 1 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 et 703.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I a 8, ainsi que I'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 et 703.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos I A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676 et 703.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVEST-
MENT DISPUTES BETWEEN
STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON
ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Inter-

national Bank for Reconstruction and
Development on:

29 April 1970
CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC

OF)

(To take effect on 29 May 1970. Signa-
ture affixed on 29 October 1968.)

16 June 1970
LIBERIA

(To take effect on 16 July 1970.)

17 June 1970
ZAMBIA

(To take effect on 17 July 1970. Signa-
ture affixed on 17 June 1970.)

Certified statements were registered
by the International Bank for Recon-
struction and Development on
14 August 1970.

1United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A in
volumes 608, 614, 638, 639, 642, 649, 656, 659,
674, 684, 686, 703, 720 and 737.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RkGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE ItTATS ET
RESSORTISSANTS D'AUTRES
tTATS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RATIFICATIONS
Instruments diposis auprks de la

Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement les

29 avril 1970
CONGO (RtPUBLIQUE DEMOCRA-

TIQUE DU)

(Pour prendre effet le 29 mai 1970.
Signature apposde le 29 octobre 1968.)

16 juin 1970
LIBf-Ri*A

(Pour prendre effet le 16juillet 1970.)

17 juin 1970
ZAMBIE

(Pour prendre effet le 17 juillet 1970.
Signature appos6e le 17 juin 1970.)

Les dclarations certif!jes ont jtj
enregistrdes par la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le di-
veloppement le 14 aofit 1970.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575,
p, 159; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans l'Index cumulatif n* 8,
ainsi que I'annexe A des volumes 608, 614, 638,
639, 642, 649, 656, 659, 674, 684, 686, 703, 720 et
737.


